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م 7 سے سے 2 
پئ لهال هرا حم 


قال عبد الله بن امعت رجه الله . قد قدمنا ف أبواب کٹا بنا 
هذا بعض ما ودا فى القران واللفة وأحاديث رسول الله 
صلی الاه عله وکلاء المسحارة والاعرات وعيرم وأشعار 
التقدمين من اكلام الذى سمَاهُ المدثون البديم ليلم ا“ 
شارا ومسلا وأا واس ومن تقيّلهم وسلك سبيلَهم ( 
بسبقوا إلى هذا الفح ولکته کثر ف اشارم فف ف 


ي 


زمانهم حتى سيّى بهذا الاسم فأعرَّب عنه ودل عليه. 
م إن حيبب بن وس الطالٰی من بمدم شیف به حشّی 
۰ غل عليه وفرع فيه وأ کر منك فاحسن ف عض ذلك 
وأساء ف احص ولك عقنی الافراط وعرة الاسراف 
وانما كان قول الشاعر من هذا الف“ الست والبيتيل ف 
القصبدة ورنّما قرت من شعر احد قصااك من غر 
ان اوح فها ات برع وکان اتسر ذلكت متهم ادا 
٠#‏ تى ادرا ويزداد حظوة بين الكلام امرس وقد كان 


بعص العلاء سشبة الطا" فى ہدرم بصا بن عبد القدوس 


فى الأمثال وقول لو أن صالماً نش أمثاله فى شعره وحمل 


۲ 


ينها فصولا من کادمه لسبق آهل زمانه وغل على مد میدانه 
وهذا أغدل کلام سعته فى هذا المعنى 


سم الله 
» "( 
من الكلام البديع قول الله تعالى و أنه ف ا ألكتاب 


۴ سے 


ا اتی حکم 


. والصبح بالک کی لدی ملحور 

وانما هو استعارة ال الكلمة لشیء ل عرف بها من شىء قد 
عرف بيا مغل ا الكتات دمثل حلا ح الذل ومثل قول القائل 
لک 5 مخ اّمل فل وان قال لب ل کر بد يعاً. 

ومن لیدع | ا التحنيس والمطايقة وقد سبق اليما 
التقتمون ول بيتكرها المخدثون وكذلك الباب الرابم 
والحامس من البديم. 

وقد أسقطنا م نكتابنا هذا أسانيد الأحادمت عن رسول 

دالله صلى الله عليه واله وعن أصابه اذ كان ذلك من التكثر ٠١‏ 

ول نذكر إ لا حديا مشهورًا . ولمل بعض من قمر عن السبق 
أي تالف هذا الكتاب س ستحد ه افسه ونه مشار کشا ف 


فضیلته فیسمی فشا من فنون ابد بغر ما سمیناه هآو د 
فق الباب من آبوابه کلام منثورًا أو فر شرا ل ل اشسسره أو 
بذک شعرا قد ر رکناه ول نذکره اما لأن بض ذلك ) بلغ 
فی الاب مبلغ غیره فا لقیناه او لان فیا د كرا کافسًا ومغداً. 
ولیس من کتاب إلا وهذا کن فه لمن أراده انا 
غر نا فی هذا الکتاب تعر شف الئاس ا معدن سقو | 
التقڌمین إلى شىء من أبواب البديم وف دون ما دكرنا ميلغ 
الغاية الى قصدناها وبالله التوضى 


لباب الأزل مسن البديع وهو الاستمارة 

قال انه ثمال هو الى أنرّل علْك الکتاب مه بات 
e‏ ات هن آم الكتاب . وقال زاخفض ل ا 
الذل 4 اة قال وأكت" ا ا شَسًا . وقال 
اود باتهم داب بوم عقي . وقال وآبَة مم اللي لسم 

مئه النمَارَ . 

الأحاديث . فأسًا أعاديث النى" صلى الله عليه 
فقوله خير الناس رَجل مسك بعنان فرسه فی سبیل اله 
کلا مع هم طار الها . وقوله صموا ماشیتک حنی "د 


خمة المشاء . وقوله اتا لا قبل زد المشركين أى رفم 
وقال صلی اله عليه رب تقبل توبتی وأغسل حوبتی . وقال 
صلی اله عليه غلب علج داء لآم الذين من تبلج الحسد 
والبغضاء وهى المالقة حالقة الدين لا حالقة المنر . 

كلام الصحابة . قال على بن أبى طالب رضى الله عنهء 
فی کتابه إلى ابن عباس وهو عامله على البصرة فى عض 
کادمه أرفِتْ راهم واخلل قد الحوف عنهم . وسل 
عن تيبر الشيب وما وى فى ذلك عن النبى صلى ال 
عليه وسلم فی قوله غیروا الشیب ولا تشبهوا الهو د 
2v‏ فقال على رطی الله عنه ان قال ذلك والدین ف فل فأسّاء, 
وقد تسم طاق الإسلام فكل امرء وما اختار لنضسه . وقال 
او بكر الصديق رضى الله عنه وذكر اللوك فقال إن الملوك 
إذا ملك أحدم زهده الله فى ماله ورغبه فى مال غيره وأشرب 
قله الإشفاق وهو بحسد على القليل ويتسخط الكثي جنل 
الظاهر حَزين الباطن فإذا وجَبّت نفسه ونضب مره ٠‏ 
وضحا ظله [عاسبه الله عر وجل] فأشد حسابه وأقل ذه . 


اراد من هرل | نضب گر اه وهو من الاستعارة ورووا أن 


علا رمن الله عنه سال كير فارس عن اد سیر مل وم 
عندم فقال لازم ˆ فضيلة الستثقى غر أن احندھ سرة 
اوش وار قال فا اخلاقه کان اغلب [علىه] قال حل 
والأناة قال علي رطى الله عنه ها توآمان بنتجه) علو 
٠‏ اة . وقال على رطضى الله عله الل قفا مفتاحه السوؤال . 
وروَوا أن علا ری الله عنه قال لبمض انلوارج فی حديث 
طويل والله ما عرفت حت نمر الباطل فنجَمّت نجوم قرْن 
اماعزة . أردا قوله لمر الباطل . وروَؤا أن عمر رضى الله 
عنه لتا حصب المسجد قال له رجل لم فعلنت ذلك فقال 
۰هو اغف للثخامَة . وقال الشعبى کت خالد بن الولد الى 
مرازية فار عند مسقدمه المراق ما سد فالجة لله الذى 
ف" خدمتې وفرّق کلمت . الخدمة الحلقة المستديرة 
ومنه قبل للخلاخيل خدام . قال الشاعر [من المتقارب] 
.. وتندى لذاك المَذارى الخداما 
٠‏ ولت عائشة رمى الله عنها هل كان التبىّ صلى 
الله عليه بُفَضتّل بمض الأتام على بعض قالت كان عل 
دبمة أى دامًا . ولمّا قتل عثان رطى الله عنه قال ابو 
موسی هذه حْصَة من حَيصات الفتن بقيت المثقلة 


الرداح” . وقال الحجّاج وما ف حديث ذكره الشعبى 
دذلونی على رجل سمين الأمالة . ولنّا عقدت اللوارج 
الرباسة لمبد الله بن وهب الراسبئ أرادوه على الكلام فقال 
لا خر فی الراى الفطر وادكلام القضيب فلمًا فرغوا من 
البيمة له قال دعوا الرأى غب فان بوبه بکشف لج 
عن فص . وقال بعض الصالين فى ذمه الدنيا دار غرست 
فيها الأحزان وسكتها الشيطان وذمتها الرحمن وعوقب با 
الإنسان . وكان يقال راس الما يم الكذب وعمود الكذب 
البهتان . قال ابراهيم النخمى الفكر مخ العمل . وقيل 
لاعرابى انك لس الكذنة قال ذاك عنوان نة الله ٠٠‏ 
عندى . ووصت آعرابی قوسًا فقال انوا اذا اصطفوا 
سفرت بيهم السهام وإذا تصافحوا بالسيوف فثر المام. 
وقال أكشم الحلم دعامة المقل . وسل خر عن البلاغة 
فقال دنو المأخذ ونزع الحجَّة وقليل من كشير . وقال خال 
ابن صفوان لرجل رحم الله أباك فإنه كان يَقرى المينَّ٠٠‏ 
جالا والاذْنْ ياتا . وسل أعرابي عن صديق له فقال 
صَفِرّت عياب الود بینی وينه بعد امتلاتها وآ كفهرّت 
وجوه کانت بمائها . وذکر اعرابی رجلا فقال إن الناس 


۷ 


با کلون مایم ل لقا وفلان حسوها حرا . وقيل 
لأعرابيّة أبن بلنت قذرك فقالت حين قام خطيبها . وقال 
مضهم من ركى ظهر الباطلى تزل دار الندامة . دوقيل 
لاء رابی ؟ أهلك قال ات وام و مشه اولاد | سيل 
عیشهم . وقيل لروبة كيف خلفت ما وراءك قال الماد بابس 
والمال عاس . ومن الاستعارة قول ام القيس [من الطويل] 
وليل كموج البسخر مج دول« على با نواع اغوم يى ۲ 
فقلت له لتا عطى بصلبه « وأزدف أغجازا وام بكلكل 
هذا کاه من الاستعارة لأن الليل لا صلب له ولا ع . ' 
٠وقال‏ [من الطويل] 
شيئ سنا أو مصابي راهب » أمال السلبطً بالذبال المفتل ؛ 
ارذا من هذا الست قوله امال السليط . وقال زهر 
[من الطوبل] 
اذا لقح حر وان مير ۾ صنرومن تر الا انیا باع 
E‏ آى اهم ل ان بکرهوا قال هر فلان کذا اذا 
که 0 انا حملته عليه وهر الکلت صوت دده 
إلى جوفه إذا كره الشىء أو الشتاء لشدّة الرد أو لنيره. 
وقال ابو سميد القول تهر ومن قال نهر الناس أراد أنه 


۱ 
أساءت حلام لشدتها وهر کا ھا تش ف وجوههم . 
وقال أيصسًا [من الطويل] 
“صتا القلب عن سلمَّى واقصر باطلة 
وعرّى أفراس الصبى ورواحله 
وقال أيضا [من الوافرا : 
إذا سدّت به لهوات ر ٭ شار إليه جاب سّقيم 
وقال النابغة [من الطويل] 
٠‏ وصذر أراح الل عازب هبه 
تضاعَف فيه الحزان من كل جانب 
أراد قوله أراح الليل عازب هبه هذا مستمار من إراحة٠٠‏ 
لراعى الإبل إلى مباءتها آى موضع تأوى إليه . وقال 
ايضا [من الطويل) 
٠ل‏ أن حجلها | ذا قلت أوسا # صموتان من ملء وقلة مطق 
وقال الأعثى امن الكامل] 
۰ا لی سوداء ابم ظاها + زلا قعود رطاله امثی DES‏ 
وقال أبضاً امن الطو يل 
اسا لان هر ف العشار يطعن ٭ فور عل سرباله لسرانها 
وقال أت [من الوأفرا 


فإن المرب أسى فحلهاف الاس متلا ٠١‏ 
وقال وس بن حجر [من الطو.ل! 
وانی ار اعدد لاحرب دما ۳ 
رايت لها نا من الشر أعصلد 
٠‏ وقال عنترة بن معأو ية العبسى امن الكامل] 
جادت عله کا یکر حرق ٭ فر کہ کال قرارة ادر م ١ا‏ 
البكر آول السحاب أراد أنها م بطر قبل ذلك . وقال مملهل 
امن الكامل] 
نلق فوارس تغل ابنة وال ٥‏ 
3 بطم مون الوت کل ھا م 
وقال الافوه الاودی [من الرمل! 
ملكا ملت لقا أل ٭ وأبونا من بى اذد بخياز 1 
قال الو سعد اللقاح من العرب الذين لا بدينون للملوك وهو 
مأخوذ من لقاح الإبل أى ۾ مستننون با عندم من الز 
٠١‏ عن غير . وقال علقمة بن عبدة [من البسيطا 
بل کل قوم وإِن عَرّوا وان کرموا ۱۷ 
عريفهم بأثاف اشر مرجوم 
وقال المسب بن علس لمن المتقارب! 


| 

۸ وإنهه قد دعزا دعوة » سيتبنها ذب أهلب 

وقال السود بن عفر لمن ألوافرا 

٠١‏ فاد ر حقوق قومك داجتننهم » ولا بطح بك الم الفطير 
قال ابی سعيد راد مرا لیس بال ا أن الفطیں من | العحبن 
لبس بستكم والفطير فى غير ذا المد الذى ا بغ وقال ه 
طفيل [من الكملا 

۰ وجع لمت كورى فوق ناجية ٭ قتات س ستامها الرّحل 
وقال أ بض [من الطوبل] 

حذت حول اطنات اليو ت وسوّفت 

اد فان قرع عصا الحرّب تر كى ٠١‏ 
سوّفت شمّت مرادها الموضع الذى ترود فيه . وقال المحرث 
ابن حلزة [من الكامل! 

١‏ حت إذا ألم الظيبا بأطراف الظلال قن في الكنس 
قال ابو سعيد التفع من الفاع وهو اللحاف الذى تفم 
ره صار کا ثوب 4 لل به الانسان لفاعا . و قال عمرو١٠‏ 
ابن کلاشوم [من الطو.بل] 

آلا بلغ الشنمان عتى رسالة » مجدك حول ولوك قار م 
وقال النايغة اخمدئ [من المتقارب] 


8 
اذا غلك“ لامر ابوابه ٭« وع" دوو ازم اَذ ه۲۲ 
علا دهم لَه لَه ملكا × وان طف اماه رسب 
وقال الجطيئة من الطويل! 
أل من لقب عارم النظرات » بطم طول الل باازفرات ٠١‏ 
ه وقال ابو ذوؤيب الهذل امن الكامل] 
وإذا امنية أنشبت أظفارها » ليت كل تميمة لا تلفع ٠٠‏ 
وقال ابو خراش الهذلى [من الطويل! 
ارد شجاع البطن قد العلميته ۳۷ 
داور ری من عاك الطتم 
٠‏ وقال لبيد [من الكامل] 
تلك اذ رقص اللوامم بالضحی ۳۸ 
واجتاب أردية السراب إكامها 
قال ضا من الكامل] 
وغداة ريح قد كشفت وقرة » إذ طبحت بيد الشتمال زمامها ٠۹‏ 
٠‏ وقال اوس بن مغراء هجو بی عام من الطويل] 
شیب على لوم الفعال کیره ۳ 
ودی دی اللوم يها ولد ها 
وقال مزرّد [من الطوبل] 


کے 


۱۲ 
وف السرى خبازة فى عشاما 
رووس الأفاعى بين خف ومشیم 

هو طربها بیدها ومنه أخيذ اللبر' لالصاقه بالتتور . وقال 
الأخطل” رمن الطويل 

+۳ واه هرانا جلا وشحی ٭ لا من ل الما الأوائل اول 
وقال جرير [من الطويل] 

٢‏ للقت وامنحای لکا حرو #مردرح نباری الأختيى المكاري 
وقال المرار الفقعسى [من البسبطا] 

والقوم قد طلحوا والميس رازحة 

کار“ اعينها رح القوارير ٠١‏ 

وقال الفرزدق [من الطوبل] 

لمر عر قد سا عظم راسو » راسي كالفحل تصرف باز له 


ومن البديم والاستمارة من كلام المخدين وأشمارهم 
قول مالك بن دينار القلب إذا لم يكن فيه فكرة خرب . 
ورای المامون بض ولده وف بده دفتر فقال ما هذا .اه٠‏ 
ّى فقال بمض ما بشحذ الفطنة ونس فى الوحدة . فقال 
الأمون المد لله الْذى أرانى من ذرتت من بنظر بعين عقله . 


۳ 
وقال المنصور عمد بن عمران التيمى قاضى للمدينة بلمنى 
أك بخيل قال والله ما جمد فى حق ولا أذوب ف باطل . 
وقال اسح بن راهيم الوصا حدشى او ذلف قال 
دخات على الرشيد وهو فى طارمة وإذا باب الطارمة شيخ 
جليل على طنفسة فلا سأمت قال لى الرشيد كيف ارك 
قلت خرات باب ربا الأعراب ولا كراد فقال قائل 
هذا آفة المبل هو أفسده فتلت فأنا أصلحه فتال الرشيد 
وكف ذاك قات افسدته و ات ا" فأصل وأنت معی فقال 
اشح إن هته ری به من وراء سیته مرْمی بمیدا فسألت 
٠‏ عنه فقيل لى اماس بن الحسن الملوئ . ووقم بين مد بن 5 
وسف وین رحل شر بین بدى الأمون فال أحمد لامأمون 
قد والله رأبته يا آم المؤمين ِى من عبْتنك ما تلقانى 
به . وقال اارشید وقد أالشده رى [من السطا] 
ما کت اوق شبای کا غرّته ٭ حتی انقضی فإذا الدنيا له لبم ۳٦‏ 
٠‏ وما خر الد نا لا تحط فيها برداء الشباب وکت خالد س 
برمك إلى انه حى اممرو بن عثان التيمى عافانا الله وإباك 
من الس برحته قد عرفت حال عمرو بن عثان اليب" وتقادم 
دو والخراطه فى يكنا فتول من أمره ما بشنبهك أو شبهه 


4 
فأمر له بحي بألف الف درم . وقال إسحق قلت الاس بن 
اخسن انى لايمنك فقال رائ ذاك می وذکرت له رحلا 
فقال دعنی دوق طم فراقه فهو والله لا تشلْجَی به النفس 
ولا کشر فى آثره الالتفات . وكتبت إلى بعضهم إا قلى 
نجی' كرك ولیسانی خادم شكرك . وکتبت فی بض ه 
الکتاں قد طالت يلتك أو ماللاك واش شوقن الك فعافاك 
الله ما بك من ر ض فى بدنك او إخائك ولا أغدماك . 
وقال عبد الله بن ادرس قال کان لی جار معتو هة فقلت له وما ما 
أجود الشعر فقال ما بنجب عن القلب شىء انظ إلى قوله 
من الطو,بل] ٠‏ 
۳4 ألا أنها انرام بسكم هبوا . . 
وآنشده بصوت جھیر م قال أعرا ستأذن عل اقل 
فل بوذن له م انشد امن الطويل! 
۳۸ ...سالک هل شتل اارجل 4 
بصوت لین م قال هذا مخت اسنا ذن على القلب فأذْنَ له . ٥‏ 
وقال أبو عبد الله ال٠‏ یری ما سمع | انی صلی الله عليه أحدا 
محمد اله إلا جاذبة الج . وقال تمر بن عبد الميز وجبت حجة 
الله على أبن الأريمين وأنشد [من الطول] 


۵إ 


اذا الرءوفى الأرسن دل یکن « له دون ما اتی حال و ست ۳۹ ۷ 
فدَعه ولا تف عليه الذى مضى » وان مد أسباب المياة له ال 
قال فت بالشیء على فلان تقر إذا خلت به عليه . وکان 
رج من آهل الأدب له أععاب شرت مهم وينادمهُم دعر 
٠‏ بهم فقالوا ما منمك قال دخلت؛ البارحة ف الأربمين 1 
استحی من ستی. اوح المهدى مر لاد بنی جعفر فقالت | 
منهم ائ شرف و جال لو أن ال دعم بام جمفر!ة وتال ب 
ابن خالد المقل خادم للحهل . وقال 9 فی رسالة وحصن اله 
لواف اسه ر ومة الضلال ومتاخ ر الشرك وکر الظلم 
١‏ بعد طول الاملاء وقلة المراقة ا اء . وقال أخر الاستطالة 
لسان المهالة . وقال ذو الرباستين الطب استدامة الميحة 
ومرمة السقم وکت ان کرم فی لعز ته اد بن دنار 
بأخيه لس لأهل وولده مرجم إلى غيرك ولا مقيل إلا فى 
ك فأ نشدك الل فيمم فإله خرّبهم بمارة مروته . ولإبراه 
اہن المباس فف عض کته ان احق من اساد بنعمة ناطقأ اسان 
سکره من الس من اممة عر لاسها وځپۍ أفضل 
مواهبها کتبت إليك وأمير المؤمنين من لبن الطاعة واتساق 
الكامة ممن فى بلدانه وحواثى ساطانه على ما محمد الله عليه 


(۴ 


۱٦ 
وقال حى بن خالد الشكر كفاءالنعمة. ولبعضهم‎ TW ف اتر باه‎ 
فتكت حن أ نفد الصير مده وبلغ الكروه فا شه و س من‎ 
الستر إلا ما شف دونه . ولبعضهم فى رسالة إن شدة المحجاب‎ 
5 رو = ى‎ 
شل اد المودة . ودخل او سیک ازو ع اسحق یں‎ 


6 إبراهم المصعبر ”فأ نشده قصيدة وکان حَسنَ ألا نشاد م دخل ه 


عده الطالى فأ نشده وكان رَدىء الإنشاد فتال المصعى لاطا 
او ربت المغزوي” وقد أنشةهنا آنا فقال الطا أتاالامر 
اشد الخزوي" طرق ین بدی نشیدی . وحد تی ابو عبد الله 
فال قال امسن بن سهل خربر لاء لحن الممارة. 
ولأعراى“ ف البرق [من الطويل! 

٠‏ إذاش أ نف الليل أومض وسطة » ست كابتسام العام ية شاعف 
وقال ابو نواس امن الكامل] 


سے ن سے 7 7 
۱+ صھباء تفت رِس العقول فا تری ٭ منھا پهن سوی السبات جراعا. 


قال خر ان ڪملا 
س لأا حن وقش فيه ال و 
فک تف قلی اثداء دزرخن ف دای المشسا 


۱۷ 
رم دار درس العرَصات » وطدول حو الآيات +» 
فق الدهر فو قها ان مر شین بالبلی والشتات 
وقال ايان بن أبى انوب بن م وان ن أن حفصة 
امن الكامل! 
٠‏ تبن جاهلة الزمام كا نها » إحدى القناطر وهل حرف ضام ؛؛ 
وقال أو واس [من الكامل] 
فی لیس متك السرور به ٭ عن ناجذبه وحلت الم ١‏ 
وقال مسلا [من الطو بل] 
فا قسمت انس الداعیاتر الى الصبى ٦‏ 
۱٠‏ وفك احا یا العن و الس و غ 
قطقت ادما غار نحو رها # ک ا لدی الاساری اقلا الجوامم 
وقال اش امن الطو.بل] 
وجارية ل ترق الشمْس نظرة » إليها وم ينبت إا بامها اله ۷ء 
وقال العشانى' [من الطوبل] 
٠‏ ومقضاة قام الرديم” إزاءها « ليشمد كي الدين لتا هدما ١‏ 
فداة عدا زك شاحذة المدى » عليه وغول المرب فاغرة فما 
وقال [من البسطا] 


۱۸ 


ان البرامك لا ْمك ا نجية # بصبفحة الدين ن جوا ادب 
رست ججج عتا لايم مرج بم الإسلام مختضب 

وقال 1 من الطو بل] 

» ومن فوق أ كذوار الطاب تة »أجل له | کل الرّی و الغوارب 

فتی ظف رت منه اللیالى , زا 2 # فا قلعن عه داميات الخالب * 

وقال 1من الكامل] 

6۰ ۱ء اهضت بالحسن ن عبران الملى » ولنتهت لذكاه آمالی 
سکتاته عد" وف طقاته ٭ تفریی بین قران الأمنوال 
لتا لأت الى ذراك وأشرفت »عق من المحدان قلت نزال 
وقال النَنَر ى" للرشيد امن الوافر] 

۲ منت على أبن عبد الله حى وکان من الحتوف على 2 شفیر 
وقد سحطت طك المنايا « فظلت ف حالمة لمة النسور 
مم َم تصو رکم عليهم » كر علكم حنة النكير 
وقال صف داد [من السطا] 

۴ه تَ] النفوسر إذا أرواحها لفحت 

حرشت بين أوراق الرياحين 


وقال امتاس بن الأحنف [من السيطا 


۹ 

قد س الناسٌ أذْيالَ الظنون بنا « وفرَق الاس فينا قوم رقا ٤ء‏ 

فکاذب قد ری بالظن یکم # وصاوق لیس بدری آنه صق 

وقال سمو د الو راق [من الوأفر! 

أ إن نامى سوا الرأس سب » قرت إلى العلل باليضاب ٠٠‏ 
٠‏ أل تلم و فرط ا لحمل اذى « وثلك أنه كق الشباب 

وقال اشحء امن الطوبل] 

تمض ااب الاب سيوفه * شرب من أخلاف کل ربل ٥٦‏ 

وقال شار امن الكامل] 

تبت عطاباءُ مواهبة »كليل تما قفا م طرة ۷ء 
٠‏ وقال [من المتقارب! 

صببت هواك عى قلبه قضاق وأعل“ ما قل کت ۸ 

وينضاء حك ما الشباب ف وجھها َك أو بس 

ألا أا السائلى جاهلاً « ليترفنى أنا أف الك 

م فى الكرام بنى عامر « فروعى وأطليى قرش الج 
١‏ وقال [من الوافر! 

شر بنا من فاد الدن حشی ٭ كنا الان ليس له فاده 

وقال د بن أحمد من ولد طباطبا الملوی الاصفهانی امن امسر ج] 


۳ 
٠‏ رب نهار آمست أصاللة » ترف من شه صبابات 
وقال مد بن بريد من ولد مسشلمة ين عبد املك بصف فرسه 

من الکامل] 
٠١‏ رنه فيا أزور حاب » إمالة وكذاك كل مخاطر 
فإذا احمی قربوسه انه « عل الشكيم إلى انصراف الرائر ‏ 
وقال | بوالمتاهية [من المديدا] 
٣‏ راک لاام جى علا ٭ وله مشه" دوم رون 
وقال ابو نواس السابى فى ميدان الشعراء [من الرحزا] 
1۴ شنال خان الصحاری ال قطا + شو مله عا کا 9 

لظم حطمًا والأديم لا ۱٠‏ 

وقال امن الكامل] 

٤عَرَم‏ الزمان على الین عهدتهم » بك قاطنين وللرّمان راء 
وقت امن اللحفيف] 

إسقنی الراح فی شہاب النهاز « واغو هى بادرس العقار 
فكأن الر بيع جلو عروسا » وكأ نا من قطره فى زاره 
وقال ابو الشيص امن الطويل] 

٦‏ ستانی با واللیل قد شاب راس » غزال ناء الرجاجة مخض 
وقال الخرَْبى يذ كر الاإبل [من الطويل] 


۲١ 


وکم حيطت من فحمة ه لد 4 1۷ 
و راح عن الصيف جاجم 

الل ۴ موكلة » عد امیذا رط بطر فِها طرْفِى ٠۸‏ 

° صحث ملازبیتی له وآری + دين الضمسر أ4 ع حرف 

فلن وعدتك رکا دة » إ نى عليك لخاأف خلفى 

سلوا قناع الطين عن رمق ٭ حنی اللخحاة مشارف الحثف 

نف“ قسف ايت إذمر. HE‏ س الرے ان فى الأف 


1۹ نی العجاح على مفارقه * بقعب لم ند أن وقحا‎ E 
وقال الملو ى الاصفھانی ابن طباطا امن الحفف!‎ 
۷ صدف شی عن لال" د‎ 


وقواف مقوّماث لدی الأزيات زوس قن طاس کر 

٠‏ وقال الطا نى" [من الكامل] 
و بذوب الصحو منه و بعد ۾ ٭ کو كاد من النضارة بطر ۷۱ 
وقال [من السط] 


۲۲ 


۷۲ أمطر هم عَرمات لو رمَيّت با 
بوم الكر ية ركن الدهر لا مما 
حشی اکت کد السيف امهم 
جزاء ما اكوا من بلك ارما 
وقال مخاطب Yo‏ رمن الكامل] | 
۲ا مرا اعطى الحوادت حكمها « لا مطل فى عِدَةٍ ولا تسو يفا 
> سى اديك التدى وتنقست ٭ نفا بعقوتك الربا ح صعيفا 
1 ون وی بك ملقب جرانه 
مف اللاطوں لقد أصاب مضيفا 
العنى أنه أصاب موضً بضيف إلبه فيه أى بل إليه لأنْأهله قد ٠‏ 
ارقوه ومضيف محال لان البلد لاإُضيف ولان الزمان لا يجتام 
وانما انى أن الزمان مال عليك فاصاب موصعم حل ومنزل . 
وقال [من الكامل] 
٤‏ سهم کیف بفیق من کر الھوی 
حرا یتح بالفراف شق ٥‏ 
تمرى لقد نصح الزمان وإنة » ن المجائب نامي لا بشفق 
نصح الزمان ای ادبك بما برك من غَيره واختلافه والزمان لا 
شف عل احد لاه بای عل الا نسان ما بقضی غلبه فقال 


۲۴ 
من الحا ار شصحك الدهر وهو ٠‏ شفق : وقال 
من الطو بل] 
کلوا الصر غا واش بوه فإنكم ¥ 
ارتم مير الظلم والظلم بار 
٭ مى بأل المقدار لا تك هالكا 
ولكن زما غال مفاك هااللك 
ولى جفون جفاها انوم فاتصلت ١‏ 


١‏ وهذا وأمثاله من الاستعارة مثا عيب من الشمر دالكلام 
وإتما تخب بالقليل ليعرف فيتجب . قال لمأب لرجل من 
الازد متی آنت قال أ كلت من حبوة رسول الله صلى الله 
عله ستتين فقال أطّمك الله جك . وقال عبيد الله بن زياد 
وما وکانت فه لكنة افتحوا سیفى بريد سوه فقال 

٠‏ ربك ن مرغ [منن الوافر] 
ووم فتحت سيفك من بعيد # صت وکل امرك الضياع ۷۷ 


وقال عبید الله ا بض لسو بك بن ملحوف اق على است الأرض 


7 
فقال سويد ما عل للأرض اسا . وقال ال جاحظ رأى قوم مم 
رجل حخشًافقالوا ماهذا فقال قلنسوة فضحكوا منه فتال عباض 
8 صد هده فلنسوة الرخل . وقال مم ف بوم مطر شدید 
فل تقطع شربان النام . وقال نمض اهل مانا ف اطته 

لصباحبه يا امام الاطباء وا صر الللماء ومول الأدباء . 
ولع لی بن عاصم العبدى" الاصفهانى" من الكامل! 

رم العراء غمداة زم جالهم « ةا الحداة به مع الأجال 
والاولات می فزن يی » فمن شج بوخد جال 
وقال أ خر [من الطويل] 

خطوب المنابا صرحت عن مواهب ۱ 

مواهب أجر من شاج الصاثب 
وقال الطائئ من اللحفيف] 
فصر ت الشتَاء ف اڪله 4% صر فادر زه عو دا ر کوب 
ومن عحيب هذا الباب قول الكميت امن الطوبل] 

۱ ولا رات الدهر بقلب ظهره ٧٥‏ 
على بطنه فل السَمَّكِ فى الرمل 
کا طمنت عتا قضاعة َة » هى المح مأدومْ النحيزة بالهزل 


2 


وهو أن نجیء الك نجاس ری ف بیت شعر و کلام 
وجا ستها لها آن ٿشبهها ف نالف حروفها على السبيل الذى 
اف الأصبه ” کتاں الأجنا ليما . وقال اللي اخس 

لكل طرب من الناس والظير والعروض والنحو فمنه ما 
تکون الکلمة ٹجایں آخری فی اليف حروفها وممناها ویشتق 
منها مشل قول الشاعر من الكامل! 


بوم خلجت على اليج لفوسهم . .. ۸Y‏ 
أو بكون تحانسها فى تاليف المحروف دون المعنى مثل قول 
١الشاعر‏ لمن م الس ط] 

. .ل اوم الماشق اللوم Af‏ 


قال الله انمالى وأسمت م م لمان لله ورب الہ المنَ . وقال 
سبحا فأ وح ك لكين القيّم . وقال رسو ل الله صلی 
ال عل ر عصت الله وغفارٌ غفر الله له . وقال الظلم 

۰ ظلمات . وقال معاوبة لان عاس رمه الله ما لکكم با نی 
هاشم تصابون فی آبصارکم کما تصابون فی بصائ رکم . ورقال د 
از عمقل . ن أن طالب تکلہ بذاك . وقال ابو مام 
رمن الطو بل 


امن الو افر! 
٥‏ ولا رَذها فی الول شالت « بذبّال بكون لها لقاع 


دته بستلصرون مل « ولِلوم_ نهم کاهل وسنام 
۳ هدا الست نەس واستمأرة وقال رحل هم من ئی عس 
امن السسط] 


۲¥ 
بلغ لديك بى سمْدمغْلمَلَةً ‏ إن الذى بيننا قد مأت أذ دتا ٠٠‏ 
وذاک ار ذل الحار ا # وار ا لا بسرف لاف 
وقال مسكين الدارمى" [من البسيط] 
وأقطم' ارق بالحرقاء لاهية | ۹١‏ 
: اذا الکو ا کی کانت فی الدجی سرجا 
وقال حيّان بن ربيعة الطائى [من الوافر! 
لد علم القائل ا قومى * لهم حك اذا دس ادد ۲ه 
وقال النعمان بن شير لمعاوبة امن الطو بل 
الہ نبشلرز؟ بوم بدر سبو فنا ۹۳ 
۰ ولللك عا تاب قوسك ام 
وقال الست امن الطوسل] 
وحن طمحنا لامرء القيس بعد ما ٤‏ 
رجا الثلك بالطماح نکباعى نكب 
وأخذه من قول امرء القيس امن انطويل! 
١‏ لقد طَمح الطتاح من بد أرضه » یہی من دائو ما تلبسا ٠١‏ 
وقال الفر زدق [من الطويل! 
خفاف خف الله عله سحا نه × وأؤستة م نکل سارف وحاصب ۹1 


وقال اوس بن حجر لصف واد ومو ضعا [من السط'ا 


۴A۸ 
لک راج فالحاصاء ان بها‎ ۹۷ 
فحبل فعلى سر اء مسرور‎ 
] وقال زھر بن أ سلمی امن الس هط‎ 
کار عى وقد سال السليل !4ج‎ ۹۸ 9 


وقال لکت أمن الطو بل] 
٣‏ ر > م َ0 ُ ,0 ه 9 

۹۹ فق دام ول جد متم وله ¥ الننا كنار الرداف عل الرحل 

وقال الأرقط [من الرحز! 
ر کہ ٤ا‏ 2 

٠‏ مر دحز فی عارص عر بص 
وحدنى العنزئ قال حدشى عمر بن عبمدة قال حد ى الوليد بن ٠١‏ 
هشام قال مر عام بن عبد الله بن از لر بحسن ن حسن وهو 
ازل ر قال رلت ر فمرر عاك عبش فقال بل نزلت 
فى م فی حال طاب لی أ کله إذ نت متاوّث فی ادناس بی 
ام . وقال اعراد“ ودک عبادا ما رام الافى وحه وحيه . 
امعدثون . كتب أو الميناء إلى ابن مشكرم فى بعض ما يدمه ٠٠‏ 
وأخاه وكف أظه تم حب الوساه وک عق اللا وكيف 
تقدمتم الھور مع عاج الى الذ كور . قال الطاى" [من البسبط! 


۲۹ 
ويم أزشق والهيجاء قد رشقت «» من اة رشةا وال قصفا ٠٠٠‏ 
وقال [من الطويل! 
إذا ألمت وما ليم وحولها ۱۲ 
شو الحصن ا العصنات لجاب 
٠‏ ِن الايا والموارم والقنا « أقار کف ارذع دون الاتارب 
وقال [من اللفف! 
فاض فيض الأيى حتى غدا اموم من فضل سيو مرسوما ٠٠۴‏ 
وقال [من الحفيف] 
سييدت غر النوى سماد » فهى طو ع الإتهام والاتحاد٤٠٠‏ 
۰ وهذا من الا بات ت الاح 2 مد فها فقال امن الحفف!] 
عاق معت من الهون الا« من مقاساة مرم او حاده٠٠‏ 
الحالات والمائل فيه »#كلحوب امرارد الأعداد 
کادت المَکرمات زد هدالولا ٭ اٿ ادت بجی اباد 
ملاك الاساب آى حاو ٭ وحَيا أَرَمَة وحية وادى 
٠‏ وقال سعيد بن ميد [من الكامل] 
طلست واا" اریاض فبشرت * لور ر الربيم بحو وشباب ٠٠‏ 
وغدا السحاب پکاد بسحب فی ارب 
اذال اسح الك المیلبات 


۳ 


وری الساء ادا اسف ربا ها ٭ وکا آنا کیت جناح غراب 


ورى الغْصون اذا الاح لنفست » ملتفة کتمانق الأخباب 
١ه‏ كى تنك ورهن فيا له 
سیکا نکش عن کا سحاب 
أرذنا قوله وغدا السحاب يكاد بسحب . وقال مسل بن الوليد * 
من الكمل] 

٠‏ داز الترای دلت أطلاها » حور الها وشوادن الفزلان 
لعب ما حتی مت اها + ربحان راتان ا کرتان 
وقال عمارة بن عقيل بن بلال بن جرير فى المطر [من الكامل] 

۸ واا لاط فأات ب لله 4 و ٤‏ لب الرغام وخ ٠١‏ 
جم ف هذا الييت الجنيس والاستمارة. وقال الطائىئ امن الكامل: 

۹ راحت لازشك ریا مضا 

واصات مغناك الغام الصبب 
وقر ڌم فى بعض الجالس الى صديق نا تحور فقال له غلا 
صاحبت مزل تمحر فا زه د فلا ألقاه على النار ن طبه ٥‏ 
فقال هذا ند عن الاد . وقال بعضهم [من السطا 
۰ لا تصغ لوم إن اللو تضلىل 


٠ 5‏ ا 
واشرت فی ا اشرب الاخوان نعلل 


۳ 

قد مضَى اظ و اح رواحلة 
وطابت الاح لاال ئلول 

لم ق ف الارض ابت كى مرها 
إلا وناظرة بالطل مكحول 

وقال أف ثد البزبدئ للاصمعى [من المتقارب! 
وما نت هل انت إلا ام # «» إذا صح أصللك من باه ۱۱ 
وللباهلی على زه » کتاب لا کله الا کله 
وال او المتاس وکت ا نمض الاخوان قد رخصث 
الضرورة فى الإلمحا وأرجو أن تخسن النظ ركا أحسنت 

۰ الا تتاظار . وقال اسح ن راهيم الوصلى رل انی دلامة 
أضاف له فندام - ٤‏ بعث الى دة نثاذة شال لها دوم 
وأزسل إلبها بحرّة فوجهت إليه فشر بو هات" أعاد فبمشت بأخرى 
وماءت تقتضيه الفمن فقال ليس عندى ما أعطيك ولكن أد 
لل فقال [من الوأفر] 

ل ادوم دام لك ي النميم « دأخر بلء كنك مستقیہ ۱۱ 
شك رك ا شض حالباه ٭ قوی فوقه تهر عظيم 
بقوّبه الشباب يدهي ٭ ينفح فيه شٍطان رجیم 
وقال مسل بن الوليد امن السيطا 10 


۴ 


۳۲ 


۴ا صا ان ااك الصب مهوم 
فا رف 4 إن لو | لماشق اللوم 
وقال ا ضا [من السسطا] 
14 او ری بزندك ا تسلی د او 
ری دك کل غر دود ه 
وقال en:‏ نصفب السحاب امن الحفيف] 

۵ لسکحته الحنوبت وهی > صاع ٭ وارقی کاله حَبشی 
وقری کا“ فة کان بقروها ری لا جنا منه القری 
وقال ‏ ا خر امن الکامل] 

۹ قالت فراسة من بطور بمشبل * وزد وزع انه لا قرس 
وقال او بعفوتب اسح ان حسان اللحرعی امن الكامل] 

يوم خلت على اللي نفوسهم » غضبًا وأ نت جلها متام 
وقللتف' امن الكامل! 

مآ ر م SS‏ 

۸اا دار ادن ظبا ءل اللمُس ٭ قد کان لی فی ٴا نسھا انس 
أن البدور على غصون قا ٭ من نهن خلاخل خرس |٥‏ 
وقال ابو نواس [من الکامل] 

۱۱۹ ندع المطى اماما اد | ٭+ صف شن ھی إمام 


۳ 


اسي ف حفر قن » جاورها فى متحلها حفر ° 
وک ت > ال اذا و 4 من عض اخوان ن ددهم تفر وا 
وقال الیحتری' من الس ط] 


لولا على ن مر لاستمر" بنا ) ۲۱ 
7پ 
خلی ٥ن‌‌‏ العش ہ4 الصاب والصبر 


رد ا مشا هحير الرؤرع محتفل 
ومرسعر ˆ وشهاب الحرٴب مستعر 
اوی اذا شابك الاعداءِ كذهي 
حتی روس وفی اظلفارو ظفر 
١٠١‏ جافى الضاجم ما نفك فى ب 
كاد قمر من لالا له الق 
وقال اسا( من الكامل] 
ورمی رزه الور فسگها ٭ طا“ اليدنن e‏ مر هوبا بم 
وقال اشا [من الطو بل] 
١‏ حا الأرض القت فوقه الازْط ” لها ۲ 
وهل الاعادى حرلة الب هال" 
ستبکه ع لا تری اود بعدته ٭ اذا فاض منها هام ”عاد هاما" 
وقال ابو نمام آمن الكامل! 


غ 
وله إذا لق التخاق أو نبا » خل ق كرذض الزن أو هو أ حصب 
وأنشد المت“ لمن الكامل] 

٠‏ دبس القميص غليظة » من غير لحمَته سداء 
وشعاره من شعر و« كانه من مسك شاه 

1 وقال ان عبد الله بن ادریس سل عن النبيذ فقال جل" أمرةه 
عن االمستلة أجمم آهل الحرمین على حريه ول بقصده فيما أظن 
ولک ن کا ًا هف الکلاء 


و من التحنيس العمب ف الكلاء والشعر قول دعص العدثين 
وهو صو ر لن الفرح لمن المتقارب! 

۲ اکا منك آليم لالم » فقد انحل المسم دالس ٠٠‏ 
وقال اشا من الكامل! 

1۲¥ ان کان بوم صبا را نة 3 الفا فوم فرق الالفيّن 
وقال خر امن الس ط] 

۲۸ ۱ک راس راس بکی من عر قله ٭ دسا و سه بالقارع ممما 
وهذا أبضًا بدخل فى باب المطابقة . وقال أبضًا بض ٠١‏ 
لعدين يعرف بالبندنيجي يدح عبيد الله بن عبد ال 


ان طاهھر آمن السہط] 


م ۳ 


هی الجا در الا أنه حور ٭ کا تھا صور صو لكنها صو ر۱۲۹ 
نور الححال ولکكن من معابها » اذا طلبت هواها إلها نور 
غيداء لو بل طرف البابإ” بها » لأرتد“ وهو بغير السحر مسلحور' 
إن الرواح حکی روح المراق لن 
0 ا وقد فصات" من مكة الععر 
نکی العمقوف وقد عى العقق لها 
وأرض عروة من بطحان فال" 
تھا کل زول دابه داب » من‌طول شوق ويراه جير 
مقَوَرَة الال 8 حوض الفلاة إذا 
۰ ما اعم الال من ازعائها القور 
وقال أبو مام من الكامل! 
هبت بمذهبه السماحة فالتوت ۳٠‏ 
فه الظنون امهب 1 مذهت 
وقال [من السہطا 
٠١‏ أحطت احزام يروما أا مر ۳١‏ 
كتاف طا لا صقا ولاحرجا 
وقال البهر وى فى طاهر س الحسين امن السط'ا 
ولو رآی هرم مشار ناله » لقيل فى حرم قد جن آؤهرما ٠۴۲‏ 


۳٦1 


لباب الثالث من البديم وهو المطابقة . 
ال الخال رجه الله بقال طابقت بين الشيثين اذا جمتهما على 
حذو واحد وكذلك قال ا سعد فالقا ل لصاح تىناك 
لسلكف نا سل اتوسم فادخاتنا فى ضبق الضمان قد طاق 
1 من السعة والضيق فى هذا الملا . وقال الله لعالى ه 
لک ی اقا وة با اول ىلالاب . وقال رسول 
الله صلى الله عليه للانصار Gi.‏ اک ون عند الفزع ولون 
عند 8 وهذا مشل الاۆل . وقال عیسی ن طاحة لمردة ان 
از مر حن | تل ى فى رحله ان ڏهت اهرثك علينا فقد بی 
عك عابنا فطا بی کا ادری بين العر رالهوان . وقال اد 
مالك بن زید بن کملان وهو طبّی فی وصيته لولده لا کر 
کا راد اکل ما وح دوا کله من وحده ٠‏ وقيل لان عب 
رض الله عنه برك فلان مائة آلف قال لکتها لاترکه . وقال 
الحجّاح فى خطبته إن الله كفا مؤونة الدنيا وامرنا بطلب 
لاخر ة فلت الله كفانا موو لة لاخر ة وامرا بطلب الدتيا ٠١.‏ 
وقال آخر من العمل ما هو رك للعسل ومن ترك العمل ما 
هو عمل . ومن المطابقة قول الحسن المشهور ما رأبت ق لا 
شك فيه أشبه بش لا يقين فيه من الموت. وقال الوليد بن 


۳۷ 
عتبة بن بى سفيان للحسين وهو والى المدينة فى بعض منازعا هم 
ليت طول حلمنا عنك لا يدعو جهل غبرا إليك. وقال 
ابو الدرداء مر وف زماننا منکر زمان قد فات ومتکر ھ مەروف 
زمان ٤‏ بات . وقال اسن رض الله عنه وقد نکر عله 
٠‏ الافراط فى نخويف الناس إِحَ من خوفك حتى تبلغ الامْن 
خر ممن امغك حى بلغ الحوف . ولا حضر بشر بن 
منصور الوت فرح فقيل له افر 2 اوت فقال الو ل 
قدو عل الق ارحوه کقای مع لوف ااه . وقال قمر 
إذا آنا ال ما أر فلا عات ما رأثت . وقال مسامة بن عبد 


ا n‏ ا 4 
° الك ما ھدب افسی عل ظفر | تدا بے !عكر « y‏ لميا عل ۱ 


مکروه تدا حزم . وقال الى فى الندربة وطن والفقر ف 
الوطن غربة . وقال ابن عباس کم من أذاب وهو بضحك 
دخل النار وهو یکی . ٣‏ من اذب وهو کی دخل اتةه 
وهو بضحك. وقال أعراي“ لرجل إن فلا وإن عك لك 
٥‏ فا نه ضحك منك فن ا ته عدو فی علانغك ك فلا مل 
صدا فى سرر تك . وقال عل رى الله عنه إن اعظم الوب 
ما صغرعند صاحبه . وقال الحسن كثرة النظر إلى الباطدل 
نذهب يعرفة الق م ن القلب وشتم رجل الشعى ال له ان 


۳۸ 

كنت كاذ فغفر الله لك وإن كنت صادقا فغفر الله لى . 
رأوصى يزيد بن مماوية غلاا فقال عل أن الظن إذا آلف 
فك اخلف منك . وقال اسن اما تستحبون من طول ما لا 
نستحیون . وقال من خاف الله أخاف الله منه كل شىء ومن 
اف الناس آخافه من کل شىء . وقال عل بن عبد الله بن عباسء 
و ذکت عنده الاغة عض اهاه انی لاک أ کون مقدار 
اسای فالا عن مقدار عامی کا 1 کہ ان کو ن مقدار عامی 
ناضلا على مقدار عمقل . وقال لقمان لابنه إثاك والكسل 
والضجر فإك إذا كسلت ) تود حقاوإذا ضجرت ) تصبر 
ی حن . وقال :عض الواعظين كان السار ورقاً لا شو ٠١‏ 
فصاروا ش وكا بلا ورق . وحدى الأسدئ قال قيل لأ 
دؤاد الایادی وبنته سور داه اها با آبا دژاد فقال 
اهنتها بکرامتی کا اک متم هوایی . وقال زهير [من السطا 

٢‏ ليث بع بلطا الرجال إذا + ما ليث كدب عن أقراله صدَةا 
قال عبد الله بن الز بر الأسدى امن الواف" ١‏ 

١ری‏ الا نسوة آل حرب ٭# عقدار مدر له سمو دا 

فرد شعو رهن السود بيضا + ورد وجوههن البيض سودا 


قال حسين بن مطير آمن الطويل! 


۹ 


مبتلة الأرداف زانت عقودها × باحس م مسا ز نها عقو دجا ٠٠١‏ 


وقال طفيلى الغنوى [من السطا] 
بسا الوجد¿ بطم آاباحاه : صان زهو يوم روع مبدول ۳۴۹ 
وقال الاخطل امن الكامل] 

۴۷ الميديات لمن هوين مسبّة » والمحسنات لمن قليْن مقالا‎ ٠ 
وقال الطاى" [من الطو بل‎ 


اذا ذاقها وهی الحرة رأته ¥ قط لطب القدم للقثل ۳۸ 
وقال كير [من الطويل] 
شتی الى الأعداء حى ادا اا لم ناته طوعا وک ها ا ۱۳۹ 
٠١‏ وقال الفرزدق [من الكمل! 
قح الال بى لیب إنهم » لامرون ولايفون لجار 4 
وقال أخر امن الطوبل! 
الا ج ر ٤‏ 
بلاد یی فا تمس أن كلما 
٥‏ وبلغ سلسی حاحة لى مه 
وک بعدآها عن سار الناس اجا 
وقال معفم إذا شرت النبيف فاشر به مم من فض ل 
مع من فتضح به . 


٤ + 


احدثون . سی عل بن عیسی بن ماهان إلى الرشيد بالفضل بن 
بجی ذری سکتاه إلى حعفر وقال احبه فکتت عل هره 
حفظك الله ا خی وحسش اليك الوفاء فقد أ بغضته وبغض 
إلبك الندر فقد أحببته إن حن الظن بالأبّام داعية الفبر 


والله المستعان . وقال عمد بن اسراثيل ن محمد بن اسرائل ه 
القاضی قال لی مجنون کان کون فی الربات با إسرائیل َف 
الله خوفا بشغلك عن الرجاء فإن الرجاء بشغاك عن اللوف 
وور الى الله ولا تفر منه . وقال ابن السثاك لان أ كرنف 
السوق وقلى فى المسجد احب الى من أن أ كون فى المسحد 
وقلى ف و او العستاء داه کار عد الله ن بجی ٠۰‏ 
هله عليها من ابن لد الله فدافعه شه 2 لقيه فقال اش 
خىرك ا آبا العناء فقال بحير با م ن أبوه حمل وهو جل . 

1# وقال ذو الرياستين احذروا اجتاع لضا وافتراق الما 
وكتب عبد الصد بن عل" إلى م وان وقد د کر له مر 
الحرم الق لنا فى ميك وعلبنا فى حرمرك . وقال عبيد الله بن٠٠‏ 
عبد اد ف عر به ما اش الباق الذى نتظر الفتاء با اض 
الى قد آل الفناء عليه . وقلت لبعض فقهائنا وألا عل“ وقد 
سالنی ماد لی حضرته کف انت رای ان قلت فى عافة 


٤ 
كاذبًا فقال لل لا . قال بض الصالمين إن أعلك الله من‎ 
حسمك فد أصحّك من ذنوبك . وکت عیى بن‎ 
8 الى الرشید با آمیر لمو منمن ع ان کان الذف ل اا فلا‎ 
العقو ٠ة فإن الله قول ولا زر واز رة وزر ری . ولبعضهم‎ 
الكريم واس لمغفرة اذا ضاقت المعذرة . وقال او مام‎ : 
[من الطو.يل)‎ 
4۲ 4م منزل قد کان بالبيض کاله‎ 
فصيح المعانى ا صي أعجَا‎ 
ورڈ عون الناطر بن مان ٭ وقد کان مٿا ارجم الو مكرما‎ 
وقال فى الا بل [من البسيطا‎ ٠ 
٠٠۳ المرياك ما أرغست نها » والماديائك وهى الشرد الل‎ 
اذا تضالت من أرض فصت ها‎ 
انت هى الع إلا آنها ذلل‎ ۰ 
وقال فى الشيب [من الحفيف]‎ 
٤٤٢٢٠7٠7 رة رة آلا إنن اكت آغرا تام كنت > ىما‎ 
دقة فى الحا لدعي حلالا » مثل ما سمی اللدييخ سامما‎ 
وقال ابن السماك للرشيد يا أمير المؤمنين توامك فى شرؤك‎ 
أشرفة من شرفك . وقال الطار" [من الطويل!‎ 


£۳ 
٠‏ وضل بك المر تاد من حيث هتدى 
وصرَت ك لاتا من حيث تتفم 
وقد کان دى لاس الصبر حازم 
فمن بڈعی حازماً حین حر ع 
وقال اخر [من الكامل] ۰ 
٤‏ أت القبور فا ها الوس 4 بجوار فرك والدیار قور 
وقال او العتاهة امن الكامل 
پا حرا من وم تجمم م شرنی کف و ل 
18 صیمت ما لا ب ی » مه جا لى مه ل 
وقال سديف امن الكامل! ٤‏ 
E‏ اص ما رأٿ العبون حوارحا 
مهن آم ض ما ريت عونا 
وقال عمأرة بن عقيل [من الحفيف! 
واری الوحش فی مین إذا ما »کان وما عناثه فى شالى 
وقال أو نمام [من البسيط: ٠‏ 
۰ فی الشماتة إعلا باس فى 
اناه م الصبرٌ أن بقا که ار ع 
وقال البحترئ امن الحفيف] 


۴ 
ان أبامه من الببض يضر » ما رأبنا المفارق السود سودا١ه٠‏ 
وقال النمبرئ من الكامل] 
و متحالس لل بالميى » وها الحليط نزول + 
باهر فصيرة ٭ وسرو رهن طول 
. وسمودهن لولم ٭ و محوسهن أفول 
والالكية والشباب و قر وشمول 
وقال بشارامن السط] 
حتام قلہۍ مشفول بذک کہ lef ٠‏ 
بذى وقلك مر بوط سیا نی 
٠‏ فی علیها وله من رها » دنو رها منی وتنانی 
انى لتنطر أقصى الرمان بها » إن كان أذناةٌ لصفو لزان 
وقال أبو المتاهية [من الطويل! 
غنيت عن الوصل القدم_غنيت وضیعت قلا کان لی ونسیتا٤ ٠١‏ 
حاهلت عا کت تخسن ووفه 
۵ ومست عن الاحسان حين حبيتا 
وقال إبراهيم ن العثاس امن الوافر! 
فر عنك ما استغنيْت عنه » وطلاع عليك مع اللطوب ٠٠١‏ 


سے 


وقال ای العتاهة من الخف] 


۲ 
عاذلی فى المدام غر نصیح »× ل لی على شقيقة روحى 
لاتلننى على الى فتتتنى » وأرتنى القبيح عير قبح 
أن بذلى لها ليذل حواد ٭ واقتنالى لها اقتا شح یی 

وقال أبضًا [من الحفضيف! 
با بى التقص والنْير » وبنى الضف والخرز ٠ ٠‏ 
ونی البعد فى لطباء عل القرب فى الصور 
وقال ا ضا [من الرمل! 
٠١‏ قل لذى الوجء الطري » ولذى الرذف الوثير 
وليغلاق موی * ولفتاح سروری 
باقليلا ف التلاقق » وكشا فى صسرى ۱۰ 
وقال البحترى بصف ب ركة المت و كل [من السسط! 
۷ اذا علتها المشسا ادت لن حکا 
مثل المواشن مصنقولا حواشيها 
اجب الشمس أخيا يضاحيكها 
ورریق الث آحیانا با كها ٠١‏ 
وقال ابم امن الكامل: 
٠‏ حال بك الأشياء عن حالاتها « فالحزن حل والعراء حرام 


ه( 
درفم فى ان ار اك موسا × کک هالت والشامتون قبام 
وشرب بعض الئاس عند المحسن بن وهب قدحا فاسّا استوفاه 
عبس فقال والله ما أنصفتها تضحك فى و جهك وتعبس ف 
وجهها فاخذه بمض العدثين [من الكامل: 

٠١١ ما نص النذمان کاس مدامةٍ « ضيكت إليه نها تمش‎ ٠ 
ودخل ابن شبابة عى وم بشربون اجن ومعه صدیق له‎ 
فقال الرجل الول لنا ان كان ما بشربون مرا فقال أبن شباءة‎ 
اویل لنا إن ۾ یکن ما پشربون خر . وقال سعید بن سل‎ 
ركنا كثير النبيذ لله وقليله للناس . وبقال اشرب من النسدذ‎ 

٠‏ ما لا يشرّبك . ولأعراق فى الراغيث [من الطويل! 
اذا درم البرغوث منها راه 1۲ 

ى الجلد نخ لحنم هو صغير 
وقال الطابى [من الطويل] 
لقذ ضاقت الد نا عل اها 1۳ 

٠‏ لھجرازه حتی کأت ی فی حبس 

سکن قابا هاا فيه مات ۰ 
من الشوق إلا ان عى فى عرس 
وقال سهل بن هارون من طلب الا خرة طلبه الانيا حى ثور 


٦ 
. رزقه منها ومن طاب الدنيا طلبه الموت حتى يرجه منها‎ 
وقال بعطهم ,هجو قوسا [من المتقارب]‎ 
فا قحم بالدی ولوا » و یا حسم فی زدال الت‎ ۰ 
وقال عبد الله بن بى عة فى عيسى بن سليمان [من الطويل!‎ 
6 آفاطم قد زوجت من غر خبرة‎ ٠ 
فتی من بنی الاس لیس بطائل,‎ 
فان قلت من آل ابی" فا نه‎ 
وإن كان حر الأصل عب الشمائل‎ 
وقلت فى الفصول الصغار القصار طلاق الدنا مه الحنة.‎ 
۰ . غضب ال اهل فی قوله وغضب الماقل فى فعله‎ 4 


وسن الميب من المطابقة ف الكلام والشسر قول الأخنطل 
من الکمل! 
١‏ قلت المقامَ وناعب قال النوى » فمصيت أمرى واللطاءء غراب 
وهذا من غثة الكلام وبارده . وقال أيضسًا من الكامل! 
۷ که جتحفل طارت قذایی خبله ٭ خلضه سوم اردی مشوفاه٠‏ 
أعلست باك وهو وأ أله » سكو بدك افر ووظفا 
وقال أيضًا فى الجر امن الكملا 


¥ 
۴# 
ورمسنی ندیم ۽اء مرن راسا ٭ فرمته : من اضغانها فی الراس ٠٠۸‏ 
وسا مصو نها فارخ تفا ٠‏ 
حشی احتست باکر نفس الماسی 

- وقال بعض الشعراء فى القاسم بن عبيد الله امن الكامل! 
من کان لم كيف رقة طبه » هو مقسم أن المواء لخن ٠٠١‏ 
وقال الطائى" [من الوافر! 
فا ثل الفراد وکان رطفا # وا شبیی بروته ر سی 2 
وقال من | 0 لحفف] 
فإذا امم کان نكا فشليت برغم ازال صل رسا ۷۱ 
٠‏ ولنعصضس العدتين وهو من جیب هذا اللاب فى الرداة 
من الكامل]. [ ر 
وجملت مالك دون صك جنة » إذ عرض غر ك لا يه بقوة ٠۷۲‏ 
وقال کاتب لامش وأسمه شحاع فی دعائثه پارټ ارحم آرحم. 
لباب الرابم من البديم وهو رد اتجاز الكلام على ما تقدمها 
٠‏ وهذا الباب ينقسم على ثلث اقام من هذا الباب ما يوافق 

أخر كلمة فه أخ ركلمة فى نصفه الأول مثل قول الشاعر 
من الكامل] 


E 


L۸ 
تلق إذا ما الام / کان عرمر‎ 
فی حش رأی لا مل عرمر م‎ 
ومنه ما بوافق أخر كلة منه أل كلة فى نصفه الأول کقوله‎ 
امن الطول"‎ 

۰ سريم إلا بن ألم يشم عرْصة »ولیس إلى داعى الندى سرع ء 
ومنه ما لوافق ا کل فيه بعض ما فيه كقول الشاعر 
امن الوافر! 

۵ صك اتی سليم اقصدن س سهام الوٽ وهي له سهام 
وقال الله نمال اطا“ کن ف تضم عل ی ب٣٘ضِ‏ 

وللاخرة | کر د جات وا کر تفضیلا . وقال عر وحا لا ٠٠‏ 
لتوا على اک نینک بعذاب رق خاب مسن 
افتری . وقال تقدست آساۆه وَلقد ازى برسل من قبلك 
فاق با لذب“ سخروا نهم ما کاو به سرون .وف 
ا من مقت نضسسه فقد امه الله من مقته . وقال طفيل 

ن الطوبل! 3 

۹ حارم ك انها » من القوم_ ! 

ا َة قد ضاع فيها انحارم 
وقال مرو بن احمر امن الطو.بل! 


٩ 


وڊ #۳ يس 


لعمر ل 4ہ بعد ما فد الصسّى ¥4 
ولم ارد من دی حا من لما 
وقال الحطتة من الط ولا 


تدرو إن شد اليصاب عليكم ۱۷ 
: وای اذ شد الصاب فلا زر 

وقال [الفرزدقى من السطا 

ادر شمو 0 شتلك وار دها ۹ 


فكل واردةٍ بوم لھا صدر 
وقال الأعثى ميمون بن قيس لمن المتقارب! 
٠ا‏ کتوم الزفاء إذا هكرت + وکانت بقية ڌو و كته 14۰ 
وقال جررر [من الطويل! 
سی الرمل جن مسل رباب ۸ 
وما ذاك إلا حب من حل بالرمل 
ا معدثون . قال أبو واس [من المديدا 
۰ظ بی من قد کلفت به ٭ فهو جفونی على الظتن ٠١۲ ٠‏ 
وقال فى اجر لمن الكامل! 


7 اا و 


رقت ورق مدق ار * ن مالها × والعيش بین رقیقتین ری AF‏ 


وقال مسل امن لطو ٠‏ 


4 لجسم عن مشل الاقاحى سمت »× له ا صبفية فما 
ولبلة مات اللو إلا قیّة + تدا رها طف أل فساما 
مز دك عندی أن اقیك من الردی 
وإن کان شجوًا أن أ كون القدّما 
اردلا من هذه الأبيات البيت الأول . وقال مد بن أهى مةه 
الكاتب [من المديد) 
۵ جسن داك لوج لا سلمَتى »أ منه إلى غير حسن 
وقال يشار الأعى لمن الطوبل] 
٠‏ طلوب ومطلوب اليه اذا غدا 
ر خر خليلنك الطلوب الاطلب . 
وقال منصور بن الفرج من ا 
۷ مفي د ان رھ وا تت مقو + تكن من فطل مته مفیدا 
جیڈ حین تک َم صف » له لا تری فيه يدا 
إن فق ارايم ذكل خيملبِ * فليس ريع كَقَيٍْ فقيدا 
وفود POAE‏ اا على *٭ ولولا انت مأ کانوا وفودأا ٠١‏ 
وتال فى صفة الشيب لمن اللحفيف! 
۸یا باصا آذری دموعی حتی » عاد منها سواد عننی اطا 
وقال أبضاً [من الوافر! 


١ 


شرف لا ری قلا وفنلا ٭ وللا ل الا شر شا ۸۹ 
ب ص 2 
وقال أ الت الطيرى من اللفيف! 
۹۰ 


ما ية العاسن لا کا « وى لِخرق کان جى 
وقال ا مدن وسف ف عض که فشكر الل لك ما 
اصبحت مشنکورًا به . وکتب عضهم إن لشکر من الله 
اأحسن المواضم ردد منه ردد به وحافظ عليه لظ به. 
وقال عض الحد ن وهو إبراهيم بن الفرح البندنيجى 1م 
الط 
تقامرَت همم الملا عن مك 
امس الرجاء عليه وهو مقصور 
فوفرة بين أهل المرف متهت 


وعر صز عن 


۱۹۱ 


+ 
لسان الذم موفور 
وقال آبو واس [من السريع] 

من م بطب فی اا سناس بومئڏ ٭ من ره ان مر له بطب ٠۹۲‏ 


٠‏ وقال السحاری من الطو بل] 
ا جاوزت الأحص“ وأهلة 
وما جدت للصب المشوق بنائل 


۹۳ 


وقال الطاي ف الرد یع آمن الطوبل] 


e 
اسائٹک ما بال حم البلى » عليه وإٍلا فأنرأكونى اسائ‎ ۱۹ 
وقال أبضسًا من اطا‎ 
ومن کان بالبيض الكواعب معْرَّما‎ 
فا زلت بالييض اقواطع مر‎ 
ومن تست سر ا یمان فُؤا5ہ « فا زت الس العوالى متا‎ 
حش حمل الفادعات وقلا ٭ قيس صدورٌ اد الا مف‎ 
وقال أريضًا [من الطوبل!‎ 
۳ إلى سا الأخلاق م نكل عاب ٭# ولیس له مال على الود‎ ٠ 
سيفه حى تی الھام ماک‎ 5 
٠١” غدا العفو منه وهو فى السيف حاك‎ 
وقال [من اطا‎ 
إن نم منها أب مني فمن قا‎ ۷ 
ارجا ولکن ج سل کف عا‎ 
وقال اخ وأظنه ر لل ن عباس امن الطويل]‎ 
٠۰ سين ریش مانم منك غ ۾ و قرش حیث کان مین‎ ۸ 
وقال الحترى [م.. ن الكامل]‎ 
سلېوا و اشرت الدماء عليهم « محمرة فكأنهم م سلوا‎ ۹ 
وقلت امن السطا‎ 


o۴ 


يا دام المجر والتجّتى » عى من الج أذ فدَعنى 15'۲٠١‏ 


۾ ا ر فب 8 ہے ۳ ٢ے‏ 
ڈر فو ادى الك مسي * فسله ا ردت نشی 


ومن المعيب منه فى الکلام او الشعر قول ذى نواس البحل 
من الطو بل! 

۲٠٠ نی برق الباسم بالیسی ٭ ولا بارق إلا اکر َة‎ ٠ 
وهذا قد جم عل غتاته بان من ببدم الكلام وما هذا‎ 
الباب و باب الاستمارة . وقال منصو ر بن الفر ج رمن الس طا‎ 
5 ززنال شو ولو أن التّوى نشرّث‎ 

سط الملا يننا بدا زراك 

۰و هدا اس قد جمم معنسن من البدربم ولس شىء : ۰ 
اللاب المامس من البدريم وهو مذهن سماه عمرو الحاحظ 
الذهب الكلام ”. وهذا پات ما اعا انى وحدت ف القران 
منه شنا وهو نسب إلى التكلف تنمالى الله عن ذلك علو 
کسر 

١‏ المتقدمون . قال او الدرداء ان أخوف ما أخاف علي ان شال 
عامت فما ذا علمت . وقال الفرزدق 1من الطوبل! 


وأعليم ما ل عند فیمیل 


آ0 عنده وت علك اعلامنا زرك اباك والساام . وقال 


اراي ن العباس امن المتقارب] 


٦ 
ولا اث کف کنا لا ٭ ولنا دنت کیف کنا بها‎ ۹ 
رک عضهم إلى صاحب له اض با حك م به الق فى‎ 
. مر ل ك اکان الذى ا لی به لی س وك‎ 
وقلت فى هذا الباب من امجتت)‎ 
اسرفت ف الكتمان ٭ وذاك می دهان‎ 1۰ 
کتنت حبك حتی ٭ کته کمای‎ 


٠ ٠ 2 ر ۶ ہے‎ ٢ 
وم کن لی بد # من د ذ کرو سای‎ 


ما عيب من ذلك . كتب إلى“ بعض أهل زماننا أطال الله 
قاءك منع لك 2 عر بم هبو ما ومطلعاً لتك 
شس نصرَة اوھ غر وا وأراك أ يتك ہلونیکھما قد جعل ۰ 
الله إبداءك واعادتك فى الود أذال وإقامة يلان العفاة إلى 
7 مہاء تك لار ئ من ساحتك ولا رایت درك عطرا ول 
رجاك سترًا جنك ظامتا مستسقيا ماء نيك وغير غرو أن 
| کو ممن عدحك بلغ طاقته وفرط عه فان رأ سے اع“ 
الله أن قرا رقعة وليكن شعره فعلت إن شاء الله وصل الله ٠٠‏ 
عى ند نيه والسلام كيرا . وفى هذا الاب استعارة وتمقيد 
ابضتا عل بنض هک تری . وکتب اسن بن وهب إلى صدینق 


o ¥‏ 
له استزاره لا أذن الله فى النهوض إلك أحدث القدر ما 
7 كن أحتسبه من شفل يمم قلى فلا أجة قب نذوڈك 
ُ رهت ان يك عى هذه الال فکون نظرى الك 
حسرة لخلا الضمير” إذ كان الشغل حاجباً عن استقمائك 
بكنهك . وللحكم بن قلير [من السطا 
فلا سدوا فا لى یرک اما عل لصب محری دځ امال ۲۱۱ 
وقلت لسليمان الطبيب ك أ كل من الرطب فقال سبمن مى 
اریم عشرة رطبة . ومن أساء فى هذا المعنى الملوئ الكوةؤ” 
حيث قول [من اطا 
٠١‏ اشکو إلى الله قل لو کلت ره ۲۱۲ 
تنك لا کتحلت من حه بده 
وقال اخر امن الطويل] 
سم ملك کانت مثل لا اذ لو ها ۲۱۴ 
۳ نعم عندی ل لاء مر فصل 
٠‏ قد قدمنا أبواب البديم اة وكل عندنا وكأ نى بالمعائد 
مرم بالاعتراض على الفضائل قد قال البديم أ كشر من هذا 
وقال البديم ا أو بابان من الفنون ا جسة الى قدمناها فيقل 


۸ 
من بحم عليه لأن البديم اسم موضو ع لفنونٍ مسن الشعر 
يذكرها الشمراء ونقاد التأبين منهم فما الملاء باللغة والشر 
القد فلا بعرفون هذا الاسم ولا يدرون ما هو وما جم فنون 
البديم ولا سبقنى إلبه أحدٌ والفته سنة ادبم وسبعین ومائتین 

وأوّل من نسخه می ع بن ھروں بن يی ن اى المنصوره 
7 امن و نحن الآآن نذكر بعض محاسن الكلام والشر وعاستها 
كثيرة لا ينبنى للمالم أن دى الإحاطة بها حتى تبر 
من شذوذ بعضها عن عامه و ذكره وأحبمنا لذلك أن تك 
فوائد کتابنا للمتأڏبین ول الناظر أت اقتصرنا بالبديم على 
الفنون اة اختباراً من غير جهل بمحاسن الكلام ولاء٠‏ 
طيق فى المعرفة فن أحب ان يقندى بنا وبقتصر بالبدیع عى 
تلك الجسة فليفعل ومن أطاف من هذه الحاسن أو غبرها 
شيت إلى البديم ل بأت غير رأينا فله أختياره. 
باب الالتفات . وهوانصراف المتكلم عن الخاطبة إلى الإخبار 

وعن الاخبار إلى المخاطبة وما بشبه ذلك ومن الالتفات ٠١‏ 
الانصراف عن معتی کون فيه إلى معتّی آخر . قال 
الله جل اناءه حتى إا كنم فى افك وجرن م بيخ 


۹د 
ية وقال إن شا دبک وات بخاق دد ثم 
قال وبر زوا لله مدعا . وقال جرير لمن الوافر] 
می کاں ایام بذدی طلو - 4# سقیت الث آي اللیام ۲٠٤‏ 
تسى بوم تمقل عارصتاها » بموو بشامَة قى البتشاء 
ه قال [من الكمل] 
ودعا الر ی فا ترركت الى . . . 1 
ثم رجع إلى الخاطبة فقال ٠‏ 
٠‏ و سهم | الحَز ر اطاروا 
وقال الطاى' [من الطو بل] 
۰و نجدتم من بعد إتهام دارک 1٢‏ 
پا دمم آنجذنی على ساکی جد 
وقال جرر [من الكامل] 
طب الام بذى الأراك فشاقنى ۳۷ 
لا زلت ف غلل وأيك اضر 
٠‏ ومن محاسن الكلام أيضنًا والشعر اعتراض کلام ف کلام ا 
تت معناه ثم یمود إلیه فبتمه فی بیت واحد کقول بىضه 
من الطوبل] 


1 
۲۱۸ فظلوا ليوم 2ع أخاك عل + عل مشر ع وی ولا صر د 
وقال كير امن الوافر! 
٠‏ لوان الباخلين وأنت منهم » رأوك تملموا منك الطالا 
٠‏ وقال النابغة الحعدى 1من الو افر 
۰ آلا زعي بثو سعد با نی 4 الا کذبوا کر السن فان : 


سے 
3 


ومنها الرجوع وهوآ] ان قول شا ددجم عنه کقول شار 
إمن الكامل! 
۲١‏ بشت فاح اه انی # علد الاسر وهل عله ام 
وقال أو واس امن الرحزا 
٢‏ با خير من کان ومن بکون # الا النبى" الطاهر الام ٥‏ 
امام عدل ما له قرين # أستنة' الله بل هرون 
وقال ا خر [من الطويل! 
١‏ اليس قليلا نظرة إن نظرتها × إليك وكا بس منك قلیل 
وقال بعضهم مامەك من العقل شیء بلی مقدار ما بح المححة 
ه علبك والنار لك. ٥‏ 


1$ 


إذا ما اتقى اللة الفتى واطاعه ٭ فليس به باس وإِن کان من جرم ۲۲١‏ 
وقال شار [من الطوبل] 
خلیلٰ من جرم اعینا اغا کا ٭ على هره إن الكريم معین ۲۲۰ 
ولا سخلا تخل ان فرع انه ٭ عخافة أن حى داه حزن" 
٠‏ اذا حتته فی احق اغلق باب فل تفه الا وأن ت کم 
وقال ار وقال انه السموءل ن عاديا النهودی امن الطوبل] 
وإتا لقو م ما نرى القتل سبّة » إذا ما رنه عام وسلول 24 
أن الىخىل ملوم حسث کان ولك اواد عل ع ار نه هرم ۲Y4‏ 
٠‏ ومنه قول حسثان امن الکامل! 
ان كنت كاذبة اتی حد نا ۳۸ 
وقال الطا ي“ من الكامل] 
لا والذی هو عالم ان التوی ٭ صب وان آبا الحسین کرم ۲۹م 
٥‏ وقال او العتاهة [من المتقارب] 
HK‏ 
:واحبہت من بها الباخلین حتی ومقت ابن سلم سيدا ۲۲۰ 


إذا سیل عرف کا وجه ¥ یا مں المح ا وسو دا 


17 


ير على الال فيل ال مواد « وتا کی خلااقه أن نحودا 
6 وقال إسحق المو صلل بصف السّكر [من الطويل! 
٣١‏ فا د قد الشمس حتی کان 
من المي" نکی اج ن هشام 
و منھا تاٗ کی مدح ہا شتی الم کشو ل الذ باي [من الطوبل] ه 
۳۲ و عب فی هم غير َد سیو فه 
ن فلول من قراع الكتاأب 
وكقول الحعدئ امن الطويل] 
YF‏ فتی کلت اخاا ق غ ا4 4 حو اد ۴ ببقی من الال قيا 
ومنها تحاه. ل العارف كقول زهير. امن الوافر] ٠‏ 
وما أذرى وسوف إخال أذرى » أقوم آل حصن ام ياء 
وقال ابن ابی ا امن الطول] 
۰ فد تك ل نشبعم ولم رو من هجری 
انستحسن الهجران | کس من شةر 


م ما ری 1٥‏ 
اة لکن اظ ولا اذرى 


وقال أخر [من السطآ 


11 
ان م کن لبن الدايات غيره » عن فمل آبائه ال السَسّامين ۲٠٠‏ 
فر تما فاب بم عن حلیلته ٭ فنا ها بعض ساس البراذين 


ومنها هزل راد به الح . قال أبو المتاهية امن البسيطا 

ارقىك أرقك س الله أرق ۷ 
من بل نفس لمعلل الله ,بشفيك 

ما لم نقيك إلا من شارك 

وما عدوك الا من رک 

وقال أو نواس [من الطوبل] 

إذا ما ميم تاك مفاخرا ۸ 
۱ فقل عَذ عن ذا كيف أ كلك للب 

وقال أبضًا للقضل بن الربيع [من الوافر! 

ولی حرم فلا تفط عنھا ٭ لدف حقھا فم الفریم ۲١٣۰‏ 

اف لیک نك واسطي" + وسشك سن زمزم والحطيم 

وقال أخر امن المديد] 
١‏ من ری فیما رای رجلا « تیهه مرب على جد 4 


سے سے 
| ي 


بتباهی راحلا وله ٭ شاکرئ فی قلشسو 


:0 
ومنها حر النضمين . قال الأخيطل امن الكامل) 
+١‏ ولق سسا لخر می فل شل 
بعد الوفا لكن تضايق مقدمبى 
«ه1 وقال [من الطوبل! 

* ذا دله عم على ا مود بقل » غدا عودها إن ل تعقها المواأق‎ ٢ 
ولكته ماضٍ عل عم مه ٭ فیفعل ما ر ضاه خلو وخالق‎ 
وقال اخر آمن السريع.‎ 

۴ عر لتا ب طا له ٭ أقراصه بحلا بياسين 
فت والأرْض فراشى وقد » غثت قفا تبك مصارينى 
ومنها التعر ل والكنابة . قال عل“ رطى الله عنه لمقيل ومعه ٠١‏ 
ك له أحذ الثلة احق فقال عقيل أا آنا وكبشى فاقلان. 
وکان عروة بن الزبير إذا اسع اليه إنسان إسوء جیه وقول 
انی لاركك رفا لفسی عنك ری بینه وبين عل بن 
عبد الله بن عباس کلام فأسرع إليه عروة بسوء فقال إ نى 
اكك لما نترك الناس له فاشتڈ ذلك عى ءروة . وقال بعض ٠١‏ 
ولد المباس بن ححمّد لا بنه يابن الزانية فقال الزانية لا شکحها 
اا زان او مشرك . وقال بشار [من اللحفيف] 


ه1 
واذا ما ألتقى ان أعَبَّا وبکر ۲4 
زاد فی ذا شر وفی ذاك شہر 
اراد آنهما بتبادلان . وقال عباس بن الضضل هجو رجلا 
امن السرم 
ه لوط من خلفے على اریم ٭ بحاندانِ من بنی !دم ۲4٥‏ 
وقال آبو نواس فى جلد عمَيرة [من الطويل! 
۾ اذا انت آنکحت الكرية وها ۲4٦‏ 
فأ نكي حبسا راحة ابنة ساعد 
وقل بالرفا ما لت من ومنل حرَةٍ 
| ا راحة حقت پخنس ولائد 
وقال خر فى حجام [من الطويل! 
أبوك أب ما زال للناس موجت 4۷ 
لاعناقهم قر کا تقر الصقر 
إذا عوج الكتاب بومًا سطورهم 


۰ اروس ان ت م 
۵ ۱ فليس يمعو ج له ابد سطر 


ومنها الافراط فى الصفة . ممن ملح فى هذا انى إبراهيم 
ان العشاس الصولى ف قو له آمن ادد 


1٦1 

١۲ا‏ أا ) أر ف الناس رغلا » مثله سرع هرا ووطلا 

19 گنت لی فی صدر وی صدا ٭ فل عهدك آمسيت أ ل 
وقال ايو نواس [من الكامل) 

۲۹ ملك اغ ا احتبی انحاده # عر اماج والسماط قيام 
ا اسر ف الحشعمی حى خر ج عن حد الاإنسان فقاله 
[من الكامل! 

٠۰‏ لى يبه إلى القليب قى 

فی سرجه بل الرشاء الشكرب 
وقال خر بحو رحلا [من السريم) 

٠٠ كى السموات إذا ما دما » وتستميذ الأرض من سجدازة‎ ۲١١ 
إذا اشتتهى يومًا لوم القطا ٭ صرعها فى الو من نكهتة‎ 
وقال خر امن الطويل!‎ 

۲۲ واقس وخرت من اسيك ببْضة 

لما انكرت من قرب بض الى بعْض 
وقيل ف شیر وكان قصيرا امن الطوبل] ٥‏ 
۴ قصير القمیص فاحش علد بيه 
يعض القراد باستو وهو قائم 
وقال أخر امن السط] 


1¥ 
ا حابس الرؤث ف أعفاج لته 4 
خوةا على الح من لقط المصافير 
وقال او نواس بصف قذرا صغبرة [من الطويل] 
بص بحيزدم الجرادة صذرها » ونضم ما فيها بود خلال ۲٠١‏ 
وتغابی بذ کر النار من غير حرها ٭ وناز لاعفو بغیر جمال 
ھی القدر قدر الشیخ بکربن وال ٭ رع البتامی مام کل هرال 
وقال اسحق بن إبراهیم الوص" قالت سعدة بنت عبد الله 
بن سام لقيت سكينة بنت المسين صلوات الله عليه بين 
مكة والمدينة فقاات قفى با بت عبد الله ثم سفرت عن وجه 
٠٠‏ ابتها وإذا هى قد أأقلتها بالدرّ وقالت ما البستها ااه إلا 
تفضتحه . وكانت امرأة من المجم حسناء فكانت لاتظهر من 
پیتها !ذا طلم القمر والشمس فقيل لها ف ذلك فقاات أغاف 
ن Kc‏ . وقال الفرزدق بصف إبلهم من الطو بلا 
ال تطلما ابن افجشر انها » إلى السیف اتکی إذا ل عقر ٠٠٢‏ 1 
٠١‏ وقال هد١ة‏ السذري [من الطو بل] 
بإجانة لو | زه خر بازل ٭ من التخت فيها ظل للش بسح ۲٥۷‏ 
وصف أعراب فرساً فقال إن الوا بل ليصيب عجره ها بلغ مر فته 
حتى أبلغ ما أريد . وقال المؤمل [من الحفيف! 


1۸ 
۲۵۸ من رای مل حسّی # شه لمدر 3 بدا 
%# 
نذخل اليو م ٣م‏ تذ خل ازدافها غدا 
وقال عباس اللياط من الرمل! 
0۹ لابی سی رف ٭ فه خمسون علامه 
فعي جااسسه الوا« جد لقيت الكرامة : 
¥ 
م لا ذآقك لى صف إلى يوم القيامة 
و مل الاخر سط ی تسل الله السلامة 
وقال ا شا هجو اماشا اط ء القراءة امن المنسرح] 
۰ إن قرا المادیاتِ فی رجب ٭ قر ˆ اياتها إلى رجب 
ل هو لا ستطء بع فی سنقر ۾ بتختم وت بدا ابی لوب ٠‏ 
وقال أعراب' فى وصف امرأة ما بس ثوا منها إلا مشاش 


ملکینها وحلىگ ' ا ورانفشی الشها. 


ومنها حسن التشبيه . ندا بإمام الشعراء قال امرء القيس 
امن الخقارب! 

٠١ ٠ ومسرودة السك موؤضونة « انضآل ف الطى كالببرّد‎ ٠١ 
تفيض على المرء أزداثي كفیض لاي عى الجدجد‎ 
وقال ([من الطوبل]‎ 


1۹ 
کان قوب الطیتر طا ویایت 1 
ادى وكرها المثاب والمحش البالى 
وقال بصف. الناقة [من الطويل! 
أن حصى المزاء بين فروجها 1 
إذا اخذفته رجلها خذف أعسرا 
کان صلیل الو حین شیذه » صليل زوف شقن بترا 
وقال الراعى [من الكامل] 
ف مم قلقت به هاماتها « قلق الفووس إذا أَرّذْن ثصولا؛ ٠٠‏ 
وقال ابن مقبل من الطويل] 
۰ قلقل من 2 اللحام لھا ۲۵٥‏ 
قلقل عود المرخ فى العبة الصقر 
وقال التابغة الذيياني” امن الطو با ! 2 
راهن خلف القوم زورا عیو نها ٦‏ 
جلوس الشيورخ فى مسوك الأرانب 
٠١‏ وقال زهير امن الطوبل] 
کن کو را واستحرن بسحرة ۷ 
) فهن بوادی الرس کالید ف الم 
ومن التشبيهات العحيبة قول أن مقبل إمن البسيط]ا 


۷٠ 
وللةؤاد وجيت كت ابره » لدم الغلام راء الب بالجر‎ ٠۸ 
وقال روبة امن الرجزا‎ 
حشی را هامَ: تی کا لطس 4 لاء حلهاء کظھر الس‎ ۹ 
وقال زهير فى ال جار والاتن امن الخقارب'‎ 
٠° ٿٻاڌڙن َر دزن ۽ قر القليب حى القاذفينأ‎ ٣ 
ENE ونحسب بالفجر شيره » اعرد‎ 
وقال الأعشى [من ااطوبل!‎ 
وعر نت من ك وخير مته‎ ۷ 
کا عربت مما تمر المغازل‎ 
١ وقال أو دؤاد فى الفرس [من الكامل:‎ 
4 


م 


۲ شی کمشی عامتین تابعان اشن شاخص 
ومن نشبيهات عنترة بن شاد العبسى" من الكامل] 
۴۳ حادثت عله کا یکر حرة 4 فر کہ کل قرارة کالدرھم 
وف الذباب تمن الكامل] 
هجا ك ذراعه بذراعه | 
فذح المكب على الزناد الاجم 
وفى الغراب [من الكامل. 


۷۱١ 
۲۷۰ حرق ا لجنا کان لح" رأسه» لمان الأخبار ه“ مولعم‎ 
ان الذن عست لى فراقهم » ۾ أسهروا لى التمام وأؤجموا‎ 
وقال الفرزدق [من الطويل]‎ 
۲۷١ بی دارم ما امرون بشاعر » رود النایا ما رزال مرعقرا‎ 
إذا ما هو استلق رأيت سلإمَه‎ 
کمتطم عق الناب اسو احمرا‎ 
وقال لطر ہے ف الثور من الک ملا‎ 
۷۷ دو واتضمراه البلاد كانه » سیف على شرفي شا وشم‎ 
وکتب مروان إلى بعض الحوارج إنى وإتاك كالرجاجة‎ 
والحر أن دقع علبها رصها وأن وقعت عله فضّها . وقال‎ ٠ 
احر بصف السيل امن الرحر]‎ 
۲۷۸ کت فيه دوه للادقان ٭ شحد اماس حجام الرهباڻ‎ 
۰ ٠ ومن تباب التشبيه قول عد بن الرقاع امن الكامل)‎ 
۲۷٠ جى أغن كأن إإرة رَذقه » قَلَم أصاب من الدواة مدادها‎ 
وقال أخر يصف صوت شخب الضرْع من الرجزا‎ ٠ 
۸۰٢ کان صوت شخها غديّة ٭ حفيفا رم ا وکشیش س‎ 
وقال خسان [من الكامل]‎ 


۷۲ 
۲۸۱ بڑجاجَة رقص با ف قعرها 
رقص القلوص براكب مسجل 
وقال حر رر امن الوافر] 
٣ ٢‏ لھا رص باأسشفل 1 سک 1 كنفقة القر زدف حن شاا 
وقال عبد الله بن الز ر الأسدى امن الطويل! 
Toe ۶‏ 
٢‏ وام ہنی حام بن ا اری ا ۳ ٠‏ 
شفاها دان المشاحر وما 


ادون . ومن أحسن التشببه قول بشار من الوافر! 
کان فاده رة ترّی» حذار البين لو نفع الخذار 

وقال عبد الصمد بصف دنب العقرب [من الرجزا ٠‏ 
Ae‏ أسود كالمسحاة فه مبضعه + طف متها صا وسل 

وقال منصو ر بن الفر جح من الكامل! 

۲ إن تاو يك منه ربك لصب » والارض جناب کد الامرد 
طاب امحامد جاهدًا وهی التى » لا تو ها طالب ٠‏ کھد 
وقال العلوى" الاصفهان من الطوبل! 

کار اتصار اندر من حت غه ٭ حا من البأساء بک وقورع 


وما تجسن من النشبيه قول ابی واس امن الرحزا 


Y۴ 

لتا تہدی الصبح من ححا به # كطلعة الاشميل من جلبا به ۲۸۸ 
وقال فى الطير امن الرحزا 
کا نما فر من ملاعق ٭ صرْصرَة الأقلإم فى المهارق ٠٠١‏ 
وقال صف الطر اذا أ“ بالىازى من السررع] 
وهن رفن صراخا کا « موت فى الشمب الملبونا ٠٠١ ٠‏ 
دمن التشبيه الحسن قول التحترى امن الكامل] 

خفى الزجاحة نوها فا نها ٭» فى اك قائمة یر ا نأء ۲۹۱ 


û 


i‏ او نواس ف ناقة امن الملسرح! 


کا نبا جلها قفا نوها ٭ رجْل غلام لهو بدبوق ۹۱ 
3 وانشد الاسدی [من الطوبل! 21 


اذا حن رما هحرها صم حبها » صمي المحشا شا صم تم اخنارح الموافا ۲۹۳ 
وقال اخر [من الطويل! 
ولكتها لا بحت من مودرع 
٠‏ كان إتحدار المع متها تمده 
لھا ذات عق قیل عى د سرعی 
وقال خر امن الحفيف! 


¥ 
۳۹ من الل لا فلا » خلقت خيلقة لجل 
إنها تقرض الیل و ابی عى الك 
وقال آبو نواس امن الكامل' 
واذا قصرٴت ٤‏ لها الر مام سما لھا ٭ فق امسقم لمم حر 
وکا نیا مصغ غت ب بض الحديث باذ وق : 
ومن تجا النشسه قول اسا |[ امن السر۔ یع 
۷ نک فندر ی الدرّ من ر جس * وتلطم الورد سناب 
وقال اخر امن الكامل! 
۸ طم روادفي فا دت خصر ها ٭ ووشاحها قلق ر منرم 
وقال اخر فى البرق [من الرجز! ٤‏ 
وار شض باستخفاء × كلنْحة من ذی هوی مرائٰی 
٠‏ اسر ها خو فا من الاأعداء 
ومن إعثات الشاعر تفه فى القواف وتكلفه من ذلك ما ليس 
له قول رافع بن هريم اليربوعى [من الطويل. 
إلا تحامونی تصبّکہ رة ٭ مفارقی او تقېسوا من شرار یا١٠‏ 
إذا صار ونی کل لون وبترلت 
نضارة رهی مخضا أ مفراري 


2 
فسری کاعلانی ولك سَحبّتی + وظلبَة نل مئل وء نهاري 
ښ عاصم من سلون .. ٭ مم الیل بجریمشل ما کنت جاربا 
ه مثل طرف سام عند غایتی » وطول عنانی وازتفاع عِذاری 
وجسی ورای من عرام جاعة ٭# شاطن .... بش هان ناریا 

ه٠‏ وقالى اخر امن الطوبل! 21 
قولون ف البستان للءن لذ » وف المبْر والماء الذى غير اسن ۲۰۱ 
فإن شوت أن تلقى العاسن كلها 

ففی وجه من هوی میم امحاسن 
وقال أخر وأظتله قدايا من الطويل' 

۰ عصان قومی والرشاد الذی به ٭ آرت ومن ص المرب ند م ٠٠۲‏ 
فصہرا بی بكر على اموت إ تی ٭ أری عار نهل بالموت والد م 
وأنشد إسحق بن إبراهيم الموصلى [من الوافر 
اذا ما کت وما مستضافاً ٭ فقل لمعد قى القوم ر٣۰٣‏ 
خسن الب مكرمة وج » ومدفأة إذا ما خقت قرا 

٣‏ ومتها حسسن الاتدات . قال الثابغة من الطوبل! 


س ء ر سے ے 
کیلینی لھ یا می ناصب ٭ ولل اقاسیھ بظیء الکو اکی ۲۰٠‏ 
وقال الأعشى من الطو بل! 


۷٦ 
کی بالنی نولیته لو با‎ ٠ 
وقال بض الحدثين من الطويل'‎ 
کان اللوای قلن ل أ اسي ٭ غصون رمال و قهن بدور‎ ۰١ 
وقال أ او تسام زمن الطو بل‎ 
٠ أجل آنا لبم اذى خف آله‎ ١ 
قد أذ ركت فيك النوى ما تحاوله‎ ) 
وقال أيضا [من الكامل!‎ 
دم لو دبوا عى ان هوم‎ ۳۰۸ 
وقال أ ضا امن البسيطا‎ 
١ اا بم اة دمع العین إذ بمدوا‎ ٣۹ 
هي الصبابَة طول الدهر والكمد‎ 
وقال أبضاً [من الكامل!‎ 
بابی وقير ابی وذال قلسل‎ ۰ 
ار عليه ٣ری الاج مهيل‎ 
° وقال أبو حيّة من الطويل‎ 
حى من أجل الحبيب المغانيا‎ YÎ rı 
سن اليلى مما بسن اللا لي‎ 


4 
وهذا أبضاً دحل فی باب اعتراض کلام فی کلام م 
بعود الشاعر فيتمم كلام . وقال عبد الله بن مد بن أبى 
عيبن المملى" [من البسيطا 
ر من فمل صروف الدهر لم نم ۳Y۳‏ 
٠‏ [أعا]ذنا الله تعالى من ميم الافات ووفقنا وجيع اصدقا ا 
للخرات بمته ولطفه ...... .عل تمد وال 
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١١١ سلیمی‎ 

٠۷:٤١ °۸: ٤١ ابن الساك‎ 

السموءەل بر عاديا ۲۲۹ 

|1: ۳۴١ سندیه‎ 


سهلل بن هارون ٤٥‏ : ۱۸ 


سوك بن ماحوف ۲۳ :1۷ ۲٤°‏ :۱ 
ابن شبابة ٩٩ : ٤٥‏ ١ع‏ :۷ 

شجاع کاب تامش £ :۳ 

1۸: ۳۷ ° ١1:١ ° ١١ : ١ الشعبى‎ 


ابو الشص ٦٦'٤۴‏ 


صالح بن عد القدوس :١° ۱١ : ١‏ 1۷ 


الطائى راجم ا مام 


طاهر بن امسن ٠١‏ : ۱۷ 


الطرماح ۲۷۷ 


٠۷١° ١۴۳١ ° ۲١ ' ۲۰ طفل الغنوی‎ 


qo ‘¢ الطماح‎ 
۱١ : ۳١ طبیء‎ 


عائشة :١إ‏ 


ٺو عاصم + 


نو عأمر ۸ة أ ۲٣۲١‏ ° إإإ :١إ‏ 
عامر بن عبد الله ۳۸ ١١:‏ 


٤١ العامريّة‎ 


أبو العباس (وهواين المعتز) ۳١‏ : ۸ 
ابن عباس £ : ۱١ : ۲۰١ °٩‏ ° ۱۲:۳۷ 


ينو الاس (٣١‏ 


عباس الیاط ۲۰۹ ۲ ۲۹۰ 
العبّاس ين الأحنف ٤ه‏ ؛ ۷٠٦‏ 
الاس بن الحسن الءلوى ٠١:١۴۳‏ 


1£: 
عباس بن الفضل ۲٤١‏ 


العباس بن محمد ٤‏ 1: ١إ‏ 


إعبد الرحن بن على بن علقمة بن عبدة ]١‏ 
ابو عبد الرحمن العطوی ۲١٤‏ 
عبد الصمد بن على ١٤١:4١ ° ۲۸١‏ 


عبد الله بن إدرس ۳٤١۸:۱٤‏ :ه٥‏ 
عبد الله بن الزبير الأسدى ٠۳٤١‏ › 


YAT ‘YAY 


ابو عبد الله الرزسرى ١٠٦:١٤‏ 
عبد الله بن عاس 4٤ه:‏ 


٤ 


1 


AY 


عبد الله بن آل عة 11۵ 

عبد الله بن مد بن آلف عيينة المهلبی ۳١۲‏ 

عبد الله بن المعتر ]1١١[‘ ۱١۸ 1١‏ ؛ 
CELINE THY‏ 
LTSIV:E ATI TOo:14‏ 
V:oy°%‏ 

عبد الله بن وهب الراستی ۳:٦‏ 

١)۷ : ۲٦١ سو عس‎ 

عبد الله بن زاد ۲۳ ۲۳٣٩۹۳:‏ :1۷ 

عسد الله بن عبد المد ° £ jo:‏ 

عبید الله بن عبد الله ن طاهر ١١: ۳٤‏ 

عبيد الله ين كى ١١:٤١١١: ٤١‏ 

ابن عبد الله بن بى ١١:٤١‏ 

العتأبى 4۸ ' £4 ' ٠١‏ ' إه 

‘Fon Fel‘ LY أبو العتاهية‎ 
YFFV‘YYeVoA 19 

! ۲١ اتی‎ 

عثمان ١‏ :۷إ 

عدی بن اارفاع ۲۷۹ 

[عہوة بن آذ نه ۱۹۸] 

ع وة بن الز سر :٦٤ °1۲ :7 £ °۸ : ۳١‏ 
jo: °14‏ 

عصية ۲١‏ :4إ 

عقال ۸۷ 

عقيل بن آبی طالب “٠١:٦4 °۱۷: ۲١‏ 
£ 1:1 

علقمه بن دة ۷إ 

العلوی الصفهانی ۷۰ ' ۲۸۷ (راجم 
ضا مد بن اجد) 

العلوی الکوفی ۲٠۲‏ 

آبو عل" ۱۸۷ 


‘Tio‘lo:io‘t: 
I*:TE£ ° N: FY 

على بن عاصم العبدى الإصفهانى ۷۸ 

على بن عید الله بن عاس ٥:۳۸‏ 
r:‏ 

على بن عسي بن ماهان ۱:٤١‏ 

علي بن مر ۲4١‏ 

على بن هارون بن سی بن ابی النصور 
المنجم 2۸ o:‏ 

تمارة بن عقيل بن لال بن جریر ]٥۴[‏ ؛ 
4*۸ ° 1۹ 

Lofg A: TY? F1 A! 6© j 
١۲:۳۹ ان مر‎ 

مر بن شد العز یز ۱۷:۹٤‏ 

مر بن دة ۲۸ ۱١:‏ 

مرو الجاحظ راجع الجاحظ 

مرو بن أحمر ۱۷۷ 

مرو بن عثمان التیمی ١۴° ۱٩:۱۳‏ : 
¥ 

ترو بن کلثوم ۲۳ 

علترة بن شداد العبسی ٤‏ ۱°۹۲[۱١٤۲]؛‏ 
PYoYVEYYY‏ 

المنزی ۲۸ :۲ 

. ¥: ¥٤ عاض‎ 

ابو عسي ۲٣۹‏ 

عیسی بن سلیمان ٤: ٤٩‏ 

عیسی بن طاحه A: F۳7‏ 

] ۲:4١ ۰: £١ ° إ١‎ : ۲۸ آبو العبتاء‎ 
١٤:۲١ غغار‎ 

[أبو الغمر الجبلى ]١١١‏ 


Af 


بو الفبر الطهوی ٠۹۶۰‏ 

[أبو الغول الطهوى ])١١٠١‏ 

فاطية ١إ‏ 

٠١١ فراسة‎ 

']1۷4[' ۱٤۶١ ۲ ٩٩1 ' ۳۰ الفرزدن‎ 
{VY YYI' Tote 

النضل بن الربيعم ١١:١۳‏ 

الفضل بن يحبى ١: ٤١‏ 

قاسم ٻن عبید الله 4۷ :4 

ابن قرعه ۲۲۰١‏ 

فرش ۱۹۸ 

فرش المجم ۵۸ 

۸١ قضباعة‎ 

۸١ التطامی‎ 

٠١:71٦ ۲۹۱۹ ' ۱۳۹ کلیر‎ 

[ که بن جعیل ]۲٣۲‏ 

سو کلیب ٤٤١‏ ۱ 

۹٩۹“ ٩٤٩ ۸۱ الست‎ 

[الكست بن معروف الأسدى ]١ ۳٤‏ 

سد ۲۸ ° ۲۹ 

۱١۲ حم‎ 

لقمان ۳۸ : ۸ 

۲٥۸ الؤمل‎ 

مالك ن دنار 

٠)١۲ المالة‎ 

۱۳ المأمون‎ 
o£ °1۱ 
٤ 

١١: ٤٤ المتوگل‎ 

ابن المجشر ۲٠١٦‏ 

ابو مد ۱٤ : ٠١‏ [هو الحسن بن سهل] 


£: 


YF IVETfY Ye: 
oo‘ \fF:ieoe\Y: 


At 
“۲۳٣۲ ٣]۹۱[' ٩٩۸ محمد بن اححد الطباطبائى العلوى التاغة الذېباف‎ 


الاصفهابيى ٦١‏ ۲7 ۳+4 
محمد ين أسرائيل SS‏ انبى راجع رسول الله 
محمد بن آمية ]۲٤۲١[ ' 1۸١‏ ابو نصر 1۹۷ 
محمد ین ران ١:١۳‏ التعبأان ٣‏ 
محمد بى كنأسة A۸٦‏ التعمان ہین مشر ٩٣۳‏ 
محمد بن یرید ٩۱‏ القتمرى + '[۰*] ° o's‏ 
ابو محمد الير بد ١١١‏ النسرى ٠١١۲‏ 
محند الوران ١ه‏ ابو نواس ٤۵ ٤١‏ ۹۸۲714۹1۳۲ 
[العبّل ‘[NeA'\e¥*1e1]'11۹1% ]٣١‏ 
[المخرومی IYYYY VAY YAT 14۲ ]١۳٣۲‏ 
المرار الفقمسى ‘YootYEATETTTFITTTA ٣٤‏ 
مروآان PYAITYAY'YA YA TAA ٩۹:۷١ ٣1٤: ٤١‏ 
مزرد ۳۱ 1:144 
مسکین الدارمی ٩۱‏ نوهاشم ٠١:۲۰‏ 


مسلم بن الوليد “٠١۷ ' ]۸۳[ ' ٤١‏ هدة المذرى ۷هل 
۴ ]1 اهر ۱ 


مسلمة بن عبد اللك ١١:۴۳١۷‏ هرم ٢۱۳۲‏ ۲۲۷ 
السب بن علس ٠۸‏ هرون ١١:١١‏ (راجع الرشيد ابضا) 
معأوبه ۲٠١‏ :١إ‏ واسطی ۲۹ 
ابن مقبل ۲۹٣۸ ٣ ۲٣۰‏ والبة بن الحباب ٠۲١‏ 
ابن مکرم ۲۸۹۱۲:۱۰ :۱)۰ [أبو وجزة السعدى ۷ء۲] 
النصور ١:٠۳‏ الولید بن عتبة بن بی سفیان ٠۸ : ۴١‏ 
منصور بن الفرج ۱۲۷۲۱۲۱ ٩‏ ۱۸۷ الولد بن هشام ٠١:۳۲۸‏ 

۸٦ یی‎ YAT YY ° A۹ 1۸۸A 
:۱٤ ١۱1:۱۳ حیی بن خالد بن برماك‎ ١:١١ المهدى‎ 
YINI YY: ° ]١۳١۲ [المهزمی‎ 
کیی بن عبد الله ۲ه‎ ٠١:۲۳ المهلب‎ 
]۲۲ ٣۳ [يزيد بن الطنرية‎ ۱١ مهلهل‎ 
۲:۸۴۳ يزنك بن معاوبة‎ ٠۷:١ بو موسی‎ 


النابنة المجمدى ٣۲٢۲١ ۹۲٤‏ ١۳٣٣ل‏ يزيد بن مفرغ ۷۷ 


تخفی - اناه 
أسّها - الأداء 
وتارة - مر ایی 
وما آدری س سا 


سقانی متب 
سا 

کی - ن 

ر ری ¬ قرهونا 
آما الطلول ¬ قر 
انى - والكر ونا 
فتركن - المشيً 
لھا برس - شاا 
فضربت ‏ رکو 


فإدا - رسا 


راهن - الأرانبر 
فن - الأقاروب 
جد - از کی 
وصدر - چارلبر 
خُفاف — وحاصبر 
ومن - الوا ربہر 


ولا ب ~ الکتا گب 


کلینی - الكواكب' 
فت - المخالبر 


حطوب - الصار بر 


إذا الجمب - النجا بر 


إذا ما - للضت 


lIIIIIIIIIIeEImre ff lel ll ¢ 


طلو ر — “Il‏ 
الا آنه - ال“ 
وله إذا - أخصب 
راحب س الصيب 
دهت = مدهب 
سلبوا = سلوا 

و علا - واصب 
لب - غراب 


ن 


PF ٠ا‎ ٣ 


A e 


o‏ ا 
اہجخی ¬ سجد به 

إذا - نخهته 
3 سړ ٣‏ 


١ * 
AY 


A٦ 


ر می - سود | 

فر د ست سود | 
وإن ققد -~ فقيدا 
مفید - مُفبد ا 
وفود س وفودا 

إن ااه - سودا 
قن رآی - بدا 
ند حل س غدا| 

شیر س تود 
وأحببْت س سعيد | 
إذا سل س وسود| 
رجي - مداد ها 
اذا س ساعد 
وقل = ولائد 
فظلوا = مرد 
والجدلمة - ب 
72 = وریكد 
إن تأنه - الام د 
طا - م صد 


لوری = مقحدود 


للحمالات ست الأغداد 


سعد بت س والا اد 
کادت - إباد 

عات“ - او اد 
ملاتك وادی 
فيش - الجدجد 
ومسرودة - كالبر د 
بدو ¬ وقد 
ضيب - بد 

ا رتا = ولخ 


با بعد - الكمد 


إذا ما ¬ را 
خجسره س قرا 


آرانی - ول آد ری 
دك - سھر 
تقلقل - الصفر_ 

فإذا - الزاش 

عو ته - مُخاطر 

ط رب . ناسر 

فح - لجار 

ا حا - العصافیںہ 
والقوم - القوارير_ 
وللفؤاد - الجر 


AV 


ھی الجاذر - صور 
ا ج 
إن الرواح العير 
مفورة - القور 


داء n‏ اتتا لے 


LIIIIAIIcIIIIIIlIeIIIIIleel | 


فاد . الةطر 
وإذا - سر 


ورمی - ف الراس 
حتی - | کس 
حتی - کالءعس 
قالت - قرس 
با دار = اس 
ان - رس 
فیا رال - حاس 


a 
سے‎ 


سی ` شاحص 
المخد - بالرضى 
بابباصا = باصا 


وأقسم ~ عض 


ltr. IIIII | | 


زرناك - اراك 
لوا - بارك 


منی - مالك 


وى - أعصلا 
الهدبات - مقالا 
ی قنهته = مولا 
لو أن - الطالا 
کلت - امالا 


٠*١ 
۸۹ 
1۸4 


۸۹ 


ا ا - وصلا 


وللباهلي ر الا كله 


وما أت - باهله 
فان - الشمائلٍ 
افاطم - بطائلِ 
إصيى* - المشلِ 
نال - بالل 
ولئل - لى 
کان - البالى 

قل - على الرحْلٍ 


سقى الرمل - بالرمل 


ولا ¬ فى الرمل 
نمم - من فصل 
إذا - للقثلِ 


کنا طمن = بالھرزل 


وتغلى - مال 
بغض - خلال 
هى القدر - مزال 
جاج ¬ مستعجٍلٍ 
ناهضث - امال 
رم - الا جال 
سکتاته - الا موال 


والحاد ات مال ۰ 


لا س ترال 
فار سو | س امال 
وأری - سمالی 
واف - اول 
وعريْت - الغا زل 
تیا د مائ 
ستکبه - هامل 


le | F | 


إذا لقحب س فصل 
وسمته س سیل 


وإتّا لقوم - وسلول 


اش - لیل 


وسعودشن - أفول 


والمالكية - وشمول 


امن - طوبل 
ومجالس - نزول 
ادا نضلٌ س دل 
امرضيائك - الضاز 
مد - يلول 


اسائلكم اسا له 
لمر - با زل" 
أجل - قا وله 
صا = رو احا" 
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LIleIIIEFIlIn IIIs IIIIIIIIIIII e 


۹ 


حالت س حرام 
رم س رام 
وبرغمی ¬ فام 
ملل - قيام 

ل والذى ¬ کریم' 
بوم حلت - مستام 
با صاح - اللوم 
بل کل - مرجوم' 
.کان عینی - آمم 
إن البخبل “ هرم 
نسي سے البشام 
متو کان - الام 


ویر - رچم 


إِدا سف ل ست فم 
م , 
عمید - سهام 

شد ید = عظے ' 


إن هذا - إنسانا 
ذال - کانا 

وهن - الملبون 
بقولون - آسن_ 
فان - المحاسن_ 

ان کان - الإلفئن_ 


ii 


ip 


1۰ 

1£ 
1۰ 
۲4۹ 
۲۹ 


س ٢٣ا۱‏ 


AF 


| 
e 
gi 
aI 
a pga 


1۷ 
۹۸ 
۲۷ 


لمبب س با کر تان 

دار الغوانى - الغرلان 
فر اما س الاد ين 

فی - ولذا نی 

إلى - لحان 

تخا ¬ الرياحين_ 

إن لم" - الميامين 
حتام - بنسیانی 

7 دام — فدغنلی 


Ç٣ ا‎ 


۹ 
إماء' 5 هرون 
راک حرون 


د نس — سد !اه 
وسعاره = شام 
ولما س بها 


إذا - باصفرار يا 
قى = باقا ٠‏ 

إذا س الخو افا 

نی ¬ جا ریا 

فالا - سرا ریا 

له مل - عذا زی 
الا حي = اللبات 
حقت س المكا راا 
و... س ناوت 
فیرٴی - تھا ریا 
کان - ی" 

إذا علثك - حواشها 
فحاجب = با کیا 

فیا لج = وررنى 

ما جه - جلى 
ا س 


HH‏ س 


وفری - القر ی 
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VFSIYEVYAIVY IPI! SYFSIPIIYSY A ‘AY 
T:VY£ °1 NYFo‘ iP IVEY 
٠١:٦٤ ریش‎ NT: ¥ 

١*: ٤ لعقيد‎ ١:۷۷ “٠١:٥4 إعتراض‎ 

إعنات ١١:۷٤‏ حسن الاتدآتث ٠١:۷١‏ 

إفراط فى الصفه ١١: ٦١‏ حسن التضين ١:٦٤‏ 

۱1: 1١ حس اروج‎ ١٤١: ٥۸ التفات‎ 


]١: ٠١ إ[إرجوع‎ “٤:۲٠۱٦ :۱ ۱4٤:۱ ؛‎ ٩:۱ بدیم‎ 
١٠٤: ٤۷ رذ الأعجاز على الصدر‎ ۳ ۲۳ 
“iE AlS NE EV SITET APY 
:A °1° :0A °1 i0۸ (II) golê oV ‘Ve :oV NV :eo ‘io 
lo: 0% ‘1Y۲ ‘AoA ECORV: °۱7 


VY:oR 11:08‏ مذهب کلامی ٥۴۳‏ :۱۱ 
تا کد المح يما يشبه الذم o۲‏ مسل (من الكلام) Jo:‏ 
تجاهل العارف ٠١:١۲١‏ مطاقة ۲ ١١1:‏ ۳2° :ال۴ 
انیس ۲ :۱۱ ° ۷:۲١ °۱: ۲١‏ 6 :11 

۳:٣۳ هزل راد به الجد‎ NIME I1: 


۹۴ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, 
AND NOTES 


1, 5. [ان بشارا العام .8 [لشعلم‎ r0 her8 سىعتە 0غ‎ )2, 2) ap. al-Ãmidî 
Mwz. 8, 5-l4 with introduction : وقد حکی عبد الله بن المعێّز فى »أ‎ 
واا نواس .۷2« [ومسلما وابا نواس .6 الكتاب الذى لقبه البديم ان بشارا اح‎ 
|وسلك سبلهم ولم بن الواید‎ ¥2. om. 8. From ¢ to عله‎ Mw. om. 
9. حبس بن اوس‎ [ Mw. o. !طا‎ 1[ E. علىەو 0ا من ٥0ع الطاي‎ )10( Mw. on. 
10. قال واا .#2 إوا ما .12 وعره .8 [وغرة .11 واحسن .#2 [فاحسن تفر غ .12 [تغرع‎ 
قر بت .8 [قرتت .13 الشاعی قول .11۷2 [ قول الشاعی‎ W2. [ەر قر*ی‎ w2. فی‎ 
من .#2 [ بن قدرا .#2 [نادرا :15 بت واحد .۷2 [بت .14 قصاید .8 [قصائد‎ 
16. ام الطای .8 [الطاف عْضهہ .۷2 [بعض العلم)ء‎ [ EB. بصبلح‎ 

تضاعیف شعره .۷2ا [شعره کان صالح .1¥ [ان صالما .17 
Mw. om.‏ إمد ف اااته .## إمن كلامه مها w2.‏ [ينها .1 ,2 
Kor. 43, 4 (3).‏ [وانه الح .4 اعدل .8 [أعدل قال ابن المعتز وهذا .۷2 [وهذا .2 


J The verse belongs to ‘Abd ar-Rahmaãn ibn ‘Alî ibn ‘“Alkarma, see 
‘Alk. 126, 7 and ‘Alk. Soc. No. 13, 7. 1s 16. اوردتها وصور العىس‎ 

aia C1. Nkd. 60, 2-3 ; Sar. i, 415 .(وقال علقة)‎ 

وغال ابن المعتز هى استعارة الكامة من شىء قد عرف بها : 29 .8« 0٤.‏ [وا ا إل .8 
Nib. 50, 3; Mak. i, 114.‏ =) ال شےء لم یعرف بھا 
Kor. 3, 7 )5(; 13, 39; 43, 4 3).‏ [ام الکتاب .9 

or. 17, 24 )25(.‏ [جناح الذل .٣ع٣وص‏ طط مثل .8 [ومتل جناح 

نكر ھ) .8 : Conjecture‏ [ببتكره) .12 .19 .امه [القكرة إل .10 

3, 10. I ]و‎ Kor. 3, 7 (5). 

11. [واخفض ال‎ Kor. 17, 24 )25(; Mw. 6; Sirr (= Mak. i, 127); 
Us. 129"; Mat. 143; Tws. (= Malk. i, 121); Nik. 58, 3; 
Sar. i, 415. 

12. [واشتعل الخ‎ Kor. 19, 4 )3(; Mw. 109; in. 208; Tw. 29, 34; 
Nih. 50, 5; 58, 9; Mak. i, ll4, 121; Asr. 222; Dl. 75, 
281, 285, 300, 363 ; Us. 12" ; Mat. 155 ; Sar. i. 415. 

13. [اواتبهم اڅ‎ Kor. 22, 55 )54( ; in. 209. 

٩ 
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ki aly] Kor. 36, 37; Mwz,. 109; Şin. 209; Dl, 363; Us. 12. 
Mat. 155. 
16. Û „] Şin. 213, n. (2nd herg.); Asr. 40 (2nd hem.). Cf. 
Lis, x, 257; Ta] v, 562, 
17. إصضو| ا‎ U8. 127; Lis. xx, 14 ; Taj ix, 9; x, 280. Cf. Jal. v, 41: 
وكفوا فراشكم وأهليكم حتى تغرب الشس حتى تذهب فحبة المشاء . . . مس صلعم‎ 
,ا .س4 .0۴ .ان كبوا صببانكم عند فحبة العشاء‎ 7. 
فواشيكم [ة1' .118 مواشكم .08 [ماشیتكم‎ 
4, 1. Èı ÛJ] Lis. iv, 176 ; Taj ii, 361. Of. Jah. vi, 42: وقال ابن ار‎ 
تهدى إليه ذراع الجدى تكرمة * ما ڏييعا وما كان حلا‎ 
والحلوان ر الان مما رشو الكاهن وقد ھی عن ز بد امش رن و حلوان الكاهن‎ 
زد .18 [زد‎ 
2. Êl] Umd. i, 186; Am. ii, 267 ; Tws. 71 (= Mak i, 259) ; Nih. 
104, 4-5; Ln. ii, 662. 
الهم اقبل .طا .وسا [رت قبل‎ 
3. [غلب م‎ Cf. By. 1, 160; f 1, 414; Ta] vi, 820 ; commentary of 
al-Magribi, al-Akhlãk wa-l]-Wajibat, Cairo 1344, 171-2. Other 
quotations ap. O. Rescher, Excerpte und ÛÜbersetzungen aus 
den Schriften des Philologen und Dogmatikers Jãhiz aus Bagra 
(150-250 x.) nebst noch unveröffentlichten Originaltexten., 
Tell i. Stuttgart 1931, 180. 
7. [ارغى ا¿‎ in. 218 )= Mak. i, 127); Us. 18. 
واحلل .ول [واحلل‎ aãe] Şin. Mak. Us. aدقe‎ »چiع]‎ Us. علبهم‎ 
10. È! lI] Şin. 213, n. (= Mak. i, 127). Cf. Us. 13. 
11. [اختار لنضسه اسي .18 [اسء‎ 91٣. تختار‎ 
12. [ان الوك إل‎ By. i, 167 ; Şin. 213 (= Mak. i, 127); Hor. i, 31-2. 
[احدھم 3 ار من الملوك من .87 [ان اللوك اللك .عو .صا؟ [اللوك‎ B7. 
Şin. Hşr, om. فیما فی یدی .87 [فی مال فما عنده .3 [ف ماله‎ 
Sin. a J [و شط .14 فا‎ from By. cf. Taj ¥, 151( E. و شط‎ 
Şin. 1٣. حتی اذا .8۳ [فاذا .15 على الكثير .٣و٤ [الكثير وسغخط‎ 
[وضحا .16 ونصب :5 [ونضب‎ 8. 8y. 8٣. وشخى‎ but ee 3[. x, 


218; Ln, v, 1772. [حاسبه الله عز وجل‎ E. on., added from 
By. Sin. Her. [وافلّ غفره‎ [8٣ واقل الانصار عله عقوبة‎ 


عغوه .10 .87 [غفر 


H*™ 
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5, 1. ا‎ Jلأس[‎ in. 213, n. 3. 
مض کراء .م [ کسر‎ xw] Şin. om. 2. 3ı] Pin. om. 
3. ale] E. om., added from Sin. 4. 3U YIy] E. si ll, 
ı [تال‎ Şin. 213 (= Mak. i, 127) 
هما .141 تجتهما .٣ا [ستجهما‎ 
5. [العلہ ا¿‎ Şin. 213 )= Mak. i, 127(. [السژڙال‎ fin. Mak. الا‎ 
6. إفال ا‎ ln. 218. Cf. Us. 2". 
7. رذ ز13 [امنخامة .10 فرالاطل فه .«آ؟ [نعراللاطل عرفته .٣ا [عرفت‎ 
215 أى أستر للبرفة إذا سقطت فه لله‎ 
ti ]وال‎ Cf. Şin. 213 (= Mal. i 128). 11. ajlرمa]‎ E. jl2 and 
between the lines. 12. „Caa> Jas] Mak. خدمة ۴0۲ .قصرخدمتكم‎ 
cf. al-Bakkilãnî ap. Şin. 213, n. 5; MÊ, i, 598, 8 
+ Cf. Lis. xv, 57 ; Taj viii, 269. 
14. الىدار .8 :ectureزcon [العذارى‎ 
15. [وسثلت ا‎ 0f. Şin. 213-14 ; Mf. i, 286, 12-13; Lis. xv, 104; Ln. 
عن .8 [عثمان .17 .937 ونا‎ 
6, 1. | Jly] Şin. 214 (= Mak. i, 128). Of. Her. iii, 331. 
2. alal] Şin. Hşgr. Mak. adds Gl! xel 
k1 ly Cf. Şin. 214 (= Mak. i, 128); Hegr. i, 103; By. i, 157, 191, 
216; AmMurt. 198; Us. 13; Fkr. 93-4 
3. [ارادوە على الکلام‎ 5. bis and blotted [فلما فرغوا من العة .4 .ا01‎ 6 
and blotted out. 6. ]ص‎ Sin. AmMurt. a2 Mak. alg 
الاثم .8 دمه .8 |د مه‎ BD. iU 
10. [إنك إل‎ Şin. 214 (= Mak. i, 128) ; Lis. xvii, 236, . 
الكدة .جه الكدلة .8 [الكدية‎ 
11. I 1il] Cf. Şin. 216 (= Mak. i, 130); Am. i, 139; Her. ii, 4; 
iil, 405; Aer. 19. 12. قفر .48۲ [فغر‎ 
13. !ئ‎ nk] Şin. 214 (= Mak. i, 128). 
14. ]دنو ا‎ in. 14 
وقرع .91۳ [ونزع‎ 
£ [وقال‎ Şin. 214 )= Mak. i, 128); Am. i, 174. 
17. ¿| [صفرت‎ Her. ii, 4; Şad. 152. Cf. Prov. i, 729, No. 56; 
Ag. vil, 70; Ta] vl, 236. 
[مائھاء‎ E. مايا‎ 
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18. 2 ]إن‎ in. 282. 
7, 1. قا .8 [لفا‎ 
2. .ا [رقيل ال¿‎ 4 
4. ùl f fin. 214. 
5, [وقیل ا¿‎ By. i, 208; in. 214 (= Mak. i, 128) 
کیف رکت .ہاگ [ کف حلفت‎ By. om. الر ی .87 [المراد‎ 
On. Mak. اب‎ jili 6. والمرعى .87 [والال‎ 
 Ahlw. No. 48, 42-3; Gandzs 69-72; Sin. 217; ‘Umd. 1, 186 ; 
Tws. 126 ; Her. iii, 44 ; Nik. 177, 15-16; ‘Tm i, 170. 
lat verse—Mwz. 127 ; Sin. 187. 2nd verse—Kw, 195, 76; 
Mwz. 6, 108; Nkd. 67; Maf, 94, 7 ; Was. 322 ; Twas. 30, 35; 
Mat. 149, 295; Dl. 62, 252, 332 ; Nih. 52, 15; Mzh. i, l174; 
Mak. i, 116, 122. 1st hem. Sar. i, 415. 
7. خی .8 [رخ‎ Ahl. Mw. Umd. Tw. 1اm ارخی‎ ef 
Ahlw. 74). 
8. al] Mwz. ‘Umd. ajy# (cf. Ahlw. 75). 
£ Ahlw. No. 48, 66; Gandz 98-9. 
11. Fror Jlill to hl.Jf B. in margin with صح‎ 
o Ahlw. No. 14, 16; Zuh. 96; Bin. 218. 2nd hem. Sar. i, 415. 
14. gî] E. “gî but 1. 18 
8, 1. اسات .8 [أساءت‎ 
1 Ahlw. No. 15, 1; Zuh. 103; Nkd. 67; Mwz, 6; Sin. 217. 2nd 
hem. Mwz. 108; Was. 35; Aer. 19, 34: Mehr. 40. 
y Ahlw. No. 18, 14; Zuh. 168; Sin. 217. 
6. ]اذ|‎ Ahiw. Zub. وان‎ 
A Ahlw. No. 1, 3; Sin. 217; Dl. 190; Tws. 31; Nib. 54 5. Of 
al-Bakllanî ap. Şin. 217, n. 3. 
3. [اراح‎ Twa. ازاح‎ 
a NabGiünz. 237, No. 51, 3; Sir. 80, 9; Hşr. i, 367 ; Taj vii, 214. 
13. Il] NabGinz. Sir, HşF. Taj Jl, ملء .8 [مَلء قلت .£ إفلَت‎ 
ı۰ Aã No. 34, 6 (cf. p. 142; for 3° read 3°); As. ii, 92. 
15. عرد 484 [قعود را .8ھ ددتا 483 [غرلا‎ bu .م‎ 42 
corrected, «غواية اجرى 5# 4 إ[بطالة امشى‎ 
14 Aa No. 10, 29 (cf. p. 63). 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۹۸ 


17. حىز و مه 53 ۸ [سر اله شور 83 4 إلفور السار 4'83 [إلمثار‎ 
(p. 63 for lll yw read .سر ناله‎ 
ş+ Aa No. Ö6, 3 (cf. p. 174). 
9, 1. عتلیا 483 [مغتليا ۴ ف ااإإجغوص) علها .1 [فحلها وان 453 إفان‎ 
y+ Aus No. 3l, 7; Nkd. 67; Sin. 218. 
4¢ Ahlw. No. 21, 21; Nkd. 67; Din. 217; Jab. il, 96; Kam. 4, 
10; Am. i, 300; Lis. v, 255; Taj 1l, 135. Cf. under YY. 
5. معوبة .ا إمعاوبة‎ 
6. حادت .طةل .ساطھ [جادت‎ aJe| Ahlw. Jãh. Nkd. Kãm. 
Arn. is. Ta] lale رر‎ [ Ahlw. Jah. Kam. Am. 
.طقل .wاطھ [قرارة عن رة‎ Km. حدقة .إ13'‎ 
7. مُهَلْمَل .8 [مهلهل‎ 
jo Din. 218. 
11 Nas. 74, 2; Ta U, 292. 
12. قاح“‎ Nas. لقاح‎ but see Lis. il, 719; Ta] Hh, 216. 


ان .8 [س .15 
jy4 Ahlw. No. 13, 29; ‘Alk. No. 2, 29; ‘AlkSoe. No. 2, 30 ; Din. 233.‏ 
کثروا .٥80عااے؛‏ .لھ“ .ساط [ کرموا وکل .91 [بل کل .16 


17. الدهر .11ن [الشر‎ 
1A۸ Aã No. 3, 7; Nas. 353, 3; Sin. 218 ; Lis. ll, 285 ; Ta] 1, lT. 
10, 1. Jaf] Krenkow ap. A8ã, اهدب 329 .ص‎ 
4 Bin. 218. 

3. بطمح‎ | Şin. ib, (cf. commentary n. 3} 5. من غير دا .1 |[ ف غير دا‎ 
¥ Tuf. No. 32; Nkd. 6; §in. 218; Mwz. 108 (ap. Tuf. p. 62, 

n, c, for 118 read 108); ‘Umd. i, 185; Tws. 36 (= Mak. 
i, 123). 2nd hem. Lis. ii, 379; Ta] 1, 574; Ln. vi, 2511. 
7. |وسعلت‎ 1u. Nd. کوریى فو ضعت .04ا“ وحلن‎ ] md. 
Tws. Mak. y7 agi] Fut. Nd. ]اة خف‎ Mak. al (sie !). 

„J Tuf. Nkd. Mwz. Şin. ‘Umd. Tws. Mak. فضلل .1⁄1 ,إ۳ .8ر[ سحم‎ 
++ Tuf. No. 1, 42; TufDık. 850. 

9. [حدث‎ Tu. Tuf Sik. “mua 10. [قرادا‎ u8. [فإن مرادا‎ 

TufSik. jly E] E عصى .ن8٤د؟ [عصا قرع‎ 
y+ Har. No. 3, 5; Mf. No. 25, 6; Şin. 219; Was. d0. 

18. وفلن .$ [وقلَن‎ )si 
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‘Armor. No. 41, 1; Nkd. 67; Sin. „19; Mwz, 108; Sar. 415. 

2nd hem. Sin. 219. 

ار ست B. DIN.‏ رسب .2 

Hut. No. 22, l1l. 1st hem. Sin. 2". 

بالقلب غادم Din.‏ [من لقلب عارم 4 

Du’aib No. 1, 10; Mf. No. 126, 9; Nkd. 67; K’ . 194, 80; Mwz. 

109; Kam. 330, Db; Am. 1li, 259; Twas. 382; Nih. 55, T7; 
‘Tim i, 76; Ma", i, 118; Mehr. 39; Lis. ii, 253; Ta] i, 
485. 1st hem. Sin. 219. 

اطغارها .1 [إاظغفارها .6 

Diwãn (ed. Hell) No. 3, 9; Ağg.¥7 60, 14; Mjm. 28; Sin. 219: 
Mwz. 75; Ikt. 571; Lis. x, 39; Taj v, 393. 

الجوع .172 [البطن (ا) شعاع .8 [شجاع آراد .اج1 [آرد .8 

Mjm. Şin. Lis. Tã] yd‏ ]ةد 

Tbr. 81, v. 53; Şin. 220; Lis. i, 278; Taj i, 194. 

13. قال اسا‎ BH. om. ; verses ۲A and ۲4 without interruption. 

Tbr. 83, v. 62; Şin. 220; Mwz. 7; ‘Umd. i, 181: Hşr. il, 
298; ws. 33; Nib. 57, 6; Bd. 1i, 537, 18. And hem. Was. 
u0; Tws. 28 (= Mak. i, 113) ; Nih. 49, 16. 

قد .9۳ |إد كفت w8.‏ وزع Tb.  Umd.‏ | کشفت .14 

دمامها 28 w8.‏ .٣ا‏ إزمامها 

هوا .ا | هجو صح E. ln margin with‏ [ ھجو ى عامر .15 

Nkd. 67 ; Sin. 220. 

مھا Nkd. Sin.‏ إا ودي .8 [وغذى .17 

رۋس .5 إ[رؤوس .2 

Aht. 5, 4; Sin. 220. 

وتستشحى 91١.‏ [ویشتج واهحرك 81١.‏ .إ4 إواهحر .5 

العوادم 1١.‏ العوارم .ا4 الارايل .8 [الاوائل 

Jar.1, 167; JarAs. 6"; Nak. No. 35, 32. 

1. ]روح‎ Jar. Nak. وو خود‎ but Jar. in margin [الاخنسى مروح‎ 
JarAs. Nak. aڻızîl,‎ but commentary JarAs. اللا ھسى‎ and 
commentary Nak. ııiخiٺلl‎ and الاحسي‎ 

Nak. No. 63, 25; Nkd. 68 (al-Muba bbal). 

ان .8 [ .14 عام Nd.‏ [لغىز .12 


۹٩ 


4 
۲٤ 
11, 
۾‎ 


۲٦ 


۲۷ 


۳۸ 


۲۹ 


۲ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ٠ 


15. ا‎ Eis] Cf. Her. 1 131 (Harün ar-Rašiîd and 
al-Ma’mûün) 
17. درىتی .® [ذریتی‎ 
19, 1. [رقال المنصور الح‎ 0۴. in. 214 )= Mak. i, 128) ; AmMurt. 205. 


لبعضهم .ا114 .١ا‏ [ محمد - المدينة المامون .٤٣۷ص‏ [النصرر 
allş| Din. Mak. om.‏ فغال .۵11 إقال 


3. 2 [وقال اسحی‎ Cf. Hr. 1, 85 and aã-Sarîš1 ap. P. Schwarz, 
Iran im Mittelalter, v, Leipzig 1925, 579, n. l4. 
5. ارك‎ [ E. adds n margın. 6. [الاعراب والا كراد‎ ٣ 
قاءل .8 [قائل (الاعراب - باب مصرطا : إماامط) الاکراد والاعراب‎ 
8. فاصلحه .8 [فأصلخه‎ 
10. وكان ابو دلف ذلك الوقت صغير الس كله .١4ا [العلوى‎ 
[ووقم ا‎ in. 214 (= Mak. i, 129) Cf. aş-Şülî (ed. Heyworth 
Dunne, London 1934), 232, 68 and ap. RAAD. vi, 1926, 
170; Jrš. 1, 169. 
12. بلقانی .1×5 .ھ1 .صن [تلقانی راته .¥4 .م8 [قد - المومنين‎ 
but as-Süll = B. 
18. [وقال الرشيد اخ‎ © A8. xii 19; Hr. i, 270; Mm. 7. 
15. خطر‎ | Har. ردا حظی‎ Hr. [إعثمان .16 رد‎ FB. عنمن‎ 
14, 1. [وقال اسحق ال¿‎ in. 214 )= Mak. i, 128) ; ad. 152 


نك ی DIN. Mak.‏ معى .2 ابر آهیم الأو صلى DIN. Va.‏ إ اسحق 
Mt. 59.‏ ;52 .2 [دعنى ا :3 

تشجا .1 إلا تشجی إلدى لا 9ad.‏ إلكه ادوق .ھج إاندوق 

ل4 Nj.‏ | الذی تشجی .إ1 لا دشجى النسخ and in ma1g11‏ 


بكر .ز1 .$24 [نکر .4 ولا تدمع عليه العين 8ة .ز1 [النفس 
ولاابدعي له عند فراقه بالسلامة sللھ‏ .از [الالتغات 
Ab. 71" ; $. 52‏ [وکتبت إن 
وکتت آخر ای صدیق له .$44 [وکتبت الى بعضهم 
سالك 8ad.‏ إتماللاكت .6 
h5. 13, 8 sed. : Sir‏ 0£ .(قيل لمعتو ء) 80 ,1 Ud.‏ [ کان لى إل .8 
seq.; Mws. 198-9; Ag. ili, 183 and vil, Q1; Am.‏ 13,3 
1i, 302.‏ 
*y-۳A The verse belongs to Jamil, cf. i'r 268, 15; Zbr. 210, 16.‏ 
باذن .8 [يْودَنْ .18 
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By. ii, 159; Š§iT 354, 13-14 ,(الا فىشر)‎ MM” . 29-30 ,(الاقىشر)‎ 


ارتای .صھ الى .سز1 ,٣اك 8y.‏ [مضى .2 حاز 8y.‏ [وفی .1 

آرسان 81 8y.‏ [اسباب + By. Sir, Am.‏ ]مڌ ولو .87 [وان 

BH. ih nargın‏ تال - عله .3 الدهر .ص ,٣ا9‏ .ر8 [العمر 
E. bis and blotted out.‏ [إلشرك .9 صح wit‏ 

10. [الاستطالة ج‎ Şin. 214 )= Mak. i, 128). 

دوا .8 دو .11 

1. [الشكر إا‎ in. 214 )= Mak, i, 128) 


للطاي .5 [للطائى الطاي .8 [الطائر .6 کنو .و کی .صنق [كناء 
Mwz. 111 ; Sin. 235.‏ 

)8ا اراد اذا اشتہ اول Mwz. „i (with the commentary Jal‏ ]شي .11 
شاغف .11ج .۷2ل | شاعف 


ANuwAhlw. No. 15, 11; Sin, 227.‏ 
النفوس .صل .ساله [العتول صبفر |ء ANuw, 91n.‏ ]صlaء‏ .13 
عs1)‏ السباب .$14 السنات .نا ۸ھ [السات êږێ lj ANuw. Sin.‏ 


قربا .8 [فریا .15 

سليىن .8 [سليمان .8 

ANuw. 10l, 7; ANuwAkbb. 238; Tbš. 96, 1 (from foot) ; 
Sin. 229 ; Si‘r 522, 10; AmMurt. 202: Sar. i, 415. 

Msl. No. 51, 5-6 ; Sin. 224 ; Sir 533, 8-9 ; Her. ili, 320 ; Mjm. 
213. 2nd verse ‘ Umd. 1, 206. 10. وا لحف رافم .$7 إو الست واقع‎ 

11. malas] Her. dab Msl. Sin. Si‘r, Mjm. ‘Umd. alaia, but cf. 
ar-Rafla ap. Msl. 209, n.f. (mفطs(‎ 

ag-Bülî, Kitab al-Awrak (ed. J. Heyworth Dunne, London 
1934), 99, 9. 

متها “ صجدتها لة؟-وه [باامها تلك 4911ھ [سرق .13 

Hşr. ii, 152 (ed. Z. Mubarak, 1i, 227). 

الدين 4٣.‏ [إللك .ةط غداة .إو [عداة .16 هدم .5 [تهدما .15 

فاغرة .8 [فاغرة اله H8.‏ ]ع 

Hsr. ii, 238 (= R, A. Nicholson, Elementary Arabic, Second 
Reading Book®, Cambridge, 1930, 105, 3-5; ed. ZA. 
Mubarak, M1, 39). 

1. daî] Hsr. Nicholson dıuzii بصنحة .۳19۲ | تصفحة‎ 


١*١ 


۳۹ 


15, 


L6, 


٤ 


19, 
٤۵ 


٤٦ 


2۷ 


£۸ 


۹ 


18, 
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منھم وام Hr. Ni‏ [عشر تمر مت Hr. Nicholson‏ [ ر مت .2 

Har. li, 241 (an-Numairî). 1st verse—Bin. 232; ‘Umd. 1, 
185; Mîm. 133 (al-“‘Attaãb1). 

4. blll] ‘Umd. Hşr. Mjm. «رlall والغوارت .5 [والغوارب‎ 

س .8 زان .11 لد كاه E.‏ [لذکاته .7 رامات 1r.‏ [دامسىات .5 

Yak. 1, 687, 1 (fUmaãra ibn ‘Akil ibn Bilal ibn Jarîr), B. In 
"ه۲g1١‎ : ف تأر مداد لاخطب فالت زسدة لمنصور النمرى فل شعراً‎ 
حب مداد إلى أمر الؤمنين الرشد فقد اختار علسها الرافقة فقال‎ 

ما ذا بيغذاذ من طب الا فانين * ومن منازه للدنبا وللدين 
تحيى الرياح بها المرء اذا نسمت # وحرّشت بين اغصان الرباحين 
فأعطته ألفى دنار ۴ 

وخر شت .ة¥ [وحرّ شت .16 بر تاها اذا .ةل [إذا أرواحها .15 

‘Abbãs 113, 10-11; Zhr. 308, 15-16; Sin. 223; Her. 1l, 
30; لا‎ s. 5"; حدلنى الصولى قال سعت عبد الله ن ) 23 ,انذv .غه‎ 
ا(العتر بقول لو قبل ما أحسن شىء تعرفه اقلت شعر العباس بن الا حتف إل‎ 
al-Hatîb ap. RAAD. iii, 1923, 167 (with Isnãd from as-$üll) ; 
Sar. i, 415. 

[قو لهم الحدث Sar.‏ [الظنون جرد .۳151 جر ر .7 [ سج .ا 
بنتحی .۳ے [قد رم فحاھل Z٣٣.‏ ,ةا اھ [فکاذب .2 ظلنھہ Zh.‏ 

اح A. ah‏ [الظ 

Hsr. il, 22-3 ; Baš. 850. Verse 3-4—Ağg. Ml, 2l. 

12. dz] E. om. and in margin dziî [او تسم‎ 8. 
Hsr. .ۋغھ [ساھلا .13 إذ تانسم‎ 8a5. ا ,عت .8 [ت .14 جاھد!‎ 
Ağ. and Hsşr. mf [الكرام نی‎ Buš. $. المكارم ۾‎ 

Mwz. 30. 

Kãm. 342, 6-7; Tws. 39; Dl. 59-60. 2nd verse Mwz. 
100 ; Mehr, 0. 

4. a ye] Kam. Dl. Tws. حبابی .152۳ [حبائبی مما .1۷8 [ضبا عودته‎ 

5. 15] Kam. Dl. Tws. lil, [احت‎ 0. om. but adds in margin. 
[الشكم‎ Kam. أللحام‎ 

کم بهامن راکض اباقه * وله من رکضه بوم رون :11 ,268 ۸46 ٥۴.‏ 

ANuw. 209. 3-4; Jah. ll, 12. 

العظم .8 [للعظم .10 حكا .بلقل [ساکا فاحتاج .ةل بکتال .۷ں ١ھ‏ [ تال .9 
لمظي but ANuw. and Jal.‏ 


و 


o 


19, 


eA/ 


۹ 
1۱ 


20, 


1 
1۳ 
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1é ANuw. 63, 10; Bin, 295; Us. 45. 
12. عر م 18 [عر م‎ 
1e IMu'‘tazz 1i, 43, 11 and 15. 
1Y aş-$ûll (ed. J. Heyworth Dunne), 111. 18 جم ن ر الل(‎ ( 
21, 2. مر 1لق؟-چه [عن ومرة 11ت وه [وجرة‎ 
1A ANuw. 303, 8-10, 13-14; ANuwAhb. 205; Sin. (1-2, 
4-5) 228; Her. ii, 14. 4th and th verse—Šar. i, 422. 
4. [:طرفھا‎ N uw. 4N uv 485. [رآرى .5 بطرفه‎ AN uw. 
ANuwA}þb. حتی .1$ [حی .1 ولثن .137 [فلٿ .6 ورآی‎ 
14 ANuw. 257, 13. 
10. عقعب شی .17ھ [بى‎ [| AN 17¥. ععمى‎ 
12. الطاي .8 [الطائي .15 لاي .8 : ureاeeز«ه0 [لالیء‎ 
v1 ATam. l157, 3. 
16. [النضارة عطر «دوب .8 [يذوب‎ 4113۲١. العضارة بقطر‎ 
yY ATam. 303, 4 and 6. 1Ist verse—Us. 39; Mjm. 23. 
22, 1. انضهم .414۳ [ماقه .3 الحتبقة .06 [الكريهة .2 عزمات .8 [عرمات‎ 
y¥ Alam. 206, l1, 2, 4. 
1. اجرامه .ص واھ [عرانه .8 عر صتك .14۳ھ [تادىك‎ 
v4 ArFTam. 499, 15, 18. 2nd verse—Kam. 232, 9. 
ye ATam. 224, 7 and 226, 6. Ist verse—Bin. 237. 


ندع .1۳ھ [تك .5 مما Sin.‏ إغسا .3 ,28 
Y7 not in ‘Abbas.‏ 
نحلب .8 1قحب (? تخثر) اھا ا0ہ E.‏ [ ضر .11 


9 ,ن By.‏ [اکلت اح .12 
عامبن .8 [سنتن .13 
٣ ly] By. U, 1.‏ .14 
مفرع .8 [مفرغ .15 سلوا سہوفکم .87 [سلوه سیوفکم .87 [سیفی 
yY By. il 2; NakSalh. No. 4, 1. Of. Ebermann ap. Zap. li,‏ 
.135 ,1921 
عر ناض 8y.‏ [عاض .2 .160 Of. By. ii‏ [رآی ا .1 
قال عبد الله بن المعتز كت إلى جحظة :394 ر .1۲8 ©٤.‏ [قد انقطم اخ .4 
فى بوم مطير انصرفت من عندك جعانى الله فداك وقد كنا عقدنا موعدا 
للقاء ثم متعنى من المصير إلياك ما نحن فيه من انقطاع شربان الغمام فتفصل 
n. )= Mak. i, 16 (.‏ .سعط العذر لمبدك إن شا“ الله 


24 


e 


QUOTATIONS, YARIANT READINGS, AND NOTES +£ 


5. ءlLalÈl]‎ Ê. not clear (lll! % 8. لقتهن .8 [لقمنهرم‎ 
12. الطاي .ا [الطائى‎ 
A‘ Alam. 27, ll; Mwz. 106; Sin. 236; Mws. 313; Was. 68; 
Ir. vl, 51l4 15. lst hem. Mwz. 110. 
13. [عودا فضربت.8 إفضرنْبً‎ 4٣۵۳0. قودا‎ 
AI Pin. 235. 1st verse—Was, 320. 
15. [بطنه .16 بطنه .١ا [ظهره‎ 91١. [طعنة - طعثت .17 ظهره‎ 1١. ظعنة - ظعنث‎ 
25, 2. [وهو أن ا‎ £. in. 249; ° md. i, 2; Sar. i, 411 ; Jin. 15; 
Mak. i, 3817-18. 
5. لکل ضرت .8 [لکل ضرب‎ but e. 1j iv, 128, 11. 
AY Bin. 249. Cf. 1Y. 
8. بوما .ا§ [رم‎ 
AY Bin. 250. Cf. ¥1. 

12. [واسلىت إن‎ Kor. 27, 44 (45) ; fin. 251; Mw. 7; U. 1"; ar. 
i, 411; Nih. 96; 1; Maslak 126. لىن .8 ]سان‎ 

13. | pili] Kor. 30, 43 (42) ; Şin. 251; Mwz. 7; Us. 1"; Sar. i, 
41l1; Nih. 95, 3. 

14. | me] Şin. 251 ; ‘Umd. i, 220; Mwz. 7, 115; Mat, 293; 
Sar. i, 411l; Taj x, 245. Cf. Lammens, İL’ Arabie occi- 
dentale avant Fhégire, Beyrouth, 1928, 243. 

ورسag Sin. Mwz. 7, Sar. Taj add‏ [عصت الله عصته .8 [عصته 
al] Sin. Mwz. ‘Umd. Sar. Mat. lg‏ 

in. 251; Ar. 9; Us. 2; Sar. i, 412; Nih. 95, 5;‏ [الظلم ا 
بوم القامة Maslalz 126 ; Prov. ii, 6l, No. 6, adds‏ 

فقال کا .صا [ کا .16 ما بالکم .صا [ما لک .21 in.‏ [ما لکم اخ .15 

با بنى أمية 448ھ .0ن [بصائ ر 

A4 ATam. 230, 15; Şin. 251. 
26, 2. العدل .«ا؟ [احى‎ 
Ao Kut. No. 13, 50; Şin. 256 ; Mwz. T, 11l4. 

5. ly] Kut. Şin. lli jy] E. ون‎ but Kut. Rin. 
VMwz. کون‎ 

7. [ھاجرو! ا‎ $i. 252; e. i, 2730, 1 (= H. Reckendorf, 
ÙÜber Paronomasie in den semitischen Sprachen, Giessen, 
1909, 66) ; Ln. vill, 2880. 
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A1 Sin. 256; Hsr. li, 85 (from Ta‘lab). 1st verse—Maslak 62 ; 
Mak. i, 323. 9. ەٿaزر حن‎ [ Hr. حثی رزلته‎ 
AV Jar. i, 15l; JarÃs. 187; Kw. 197, 99; Sin. 256; Mwz. 
T1, 115; ‘Ûmûd i1, 222; Mat. 293; Her. ll, 259; Us. 2". 
l1. Li] Jar. Mwz. 7, Şin. 'Umd. Mat. lay .ول إعقال‎ 
Her. Us. lie [الندى ` من .44ا [عن‎ J4. العلى‎ 
sxki] Kw. Şin. Mwz. 115, ‘Umd. Mat. Us. „4| Hsr. |د‎ 
AA DR. No. 10, 17; DRAs. 144'; Kam. 421l, 2; Nkd. 6l; 
Sin. 255 ; Mwz. 7, 114; ‘Umd.1, 222; Us. 1" (cf. Catalogus 
codicum orientallum Bibliothecae Academiae Lugduno- 
Batavae i, Lugduni Bat., 1888, 152). 

13. البوي .1 [الرى‎ 14. ey] DRAs. Kam. yg (but MSS. 
of Kam. yg) DR. ‘Umd. Us. yi Şin. li Nkd. yg Mwz. 7T 
الل .۳ة [السشلن ٹھنی 114 .۷2 نھبی‎ 

AA Nkd. 60; Sin. 238; Mwz. 117; Tws. 68, 77; Sar. i, 416; 
Nih. 99, 3; 112, 13; Maslak 77. 2nd hem. Us. 12; 
‘Hm 1, S1. 
16. والتهم ئەا8ھ¥1 وتيهم 77 ونيهم 68 .¥8 ونبىتهم .¥72 [وئشتهم‎ 
[وللوم بستبصرون هاوه[ [ستنصرون‎ Nd. واللۇم‎ 
Maslal [منھم لم‎ Nkd. Şin. Tws. Us. Nih. Sar. 
Maslak „gi Mwz. ‘Ilm. 4u 
4» Pin. 255. 2nd verse—Nkd. 61; Mwz, 11l4; ‘“Urmad. i, 222. 
27, 1. [ا‎ $i. ھا‎ sie!) 2. ]وذ‎ Mw.  Umd. وذلىكم‎ Nkd. om. 
[ا لجار‎ N14. [الفكم جا رکم بالكره‎ N۵. 10. عرف ۲ كم‎ [ 
911. [مسكين الدارمى .3 عرف‎ ١. 253 الناغة‎ )ef. n. 7. 
Cf. an-Nabığa .ap. Ahlw. No. 23, 13; Was. 40. 
+۱ Nkd. 61; Mwz. 114; 1st hem. Rin. 253 (ef. n. 7). 
5. [الدجى‎ Nd. الطاي .ا [الطائى .6 السما‎ 
q+ Nid. 61; Mwz. 114; Şin. 256; Mat. 293 (Antara); Hm. 
i, 143. 7. ı~ nal] Hm. ج“‎ ggذ‎ (of, Commentary). uz] E. x 

. لعوبة .8 إلعاوبة .8 

q4 Num. No. 23, 14; Nkd. 61; Mwz. 114; Sin. 255; ISaj. 64. 

)s1e 1.‏ ولك .اڭ [وللك .10 در Num.‏ [تمتدرك .9 

قائم u“.‏ [نائہ 


°7 


QUOTATIONS, ^ ARIANT READINGS, AND NOTES 


q4 Bin. 253. 
13. التلك .8 [الثلك‎ 


qoe Ahlw. No. 30, 13; Kam. 446 1b; Mwz. 1l4; Pin, 200. 
41 Far. 132, 15 (cf. ‘Umar iv, 194; Nkd. 61; Mwz. T, ll; 


aie} Nkd. 
وحاصب‎ [ 


[أنت 


جفاف اجف ۴a. Nk.‏ [خفاف اخف .17 .253 .911 
شاف .511 إ ساف سجابة 115 .¥2 [ سجاه مله 
وصاحب Nd.‏ 

4¥ Aus No. 12, 3; Din. 255. 

28, 1. رج .8 [فراج‎ bu cf. Yak. ili, 867, 23. 


)c٤. p. 39(, bu‏ فعلی 8ت لے .8 [فلى .2 أت .ص8 انت 


cf. Yãk. ii, 62, 20. 


+A Ahlw. No. 17, 8: Nkd. 6l ; Sin. 253 ; Lis. xili, 362, xiv, 294; 


ما م 


Taj vii, 379. 5. [وجرة‎ Ab w. وعبرة‎ but c1. p. 48. 
Nid. a مء‎ 
+4 Nkd. 61 ; Sin. 255. 
7. ميد الارقط 256 .صلج [الارقط .8 وله .8 [وسلة‎ 
۰° Bin. 256. 
12. From Jla to gljel E. in margin with ze 
14. الطاي .ا [الطائى .17 ودر .8 [ودک‎ 
°1 ATam. 202, 4; Mat. 99. 
29, 1. إو بوم‎ APanm. ف اوم‎ 
ç۲ Alam. 42, 4-5. 
5. اقار بهم .۸14۳ [اقاریکم‎ 
4,۳ ATam. 292, 9. 
7. موسوما .8 [موسوما  بض ۴ [يْض‎ 


ı۰4 Alam. 75, 3; Şin 256, 34; Hşr. i, 308. 1st hem. DIN. 


فی طلو ع .19۲ [فهى طوع .9 .200 


1۰6 ATam. 77, 3, 4, 10, 5. Verse l, 4, 3 Sin. 257 ; verse l1, 2, 4 


Hesr. i, 308; verse 4 ‘Ur. 1, 228. 


ملسك .8 [ملأئك 14 معاناة .صن [مةاساة الرق .٣ج3‏ اللوم .صا [الهون .11 
ı1 Verse 1-4 an-Nuwairl ap. RBAAD. iv, 1924, 283 (al-Hasan‏ 


Ibn Wahb, cf. ibid. 560, n. 1). 


جد .8 [مجدة الر اض Nuwairî‏ (الريم للر بيعم 1۳1د ن [للر باض .16 
اسحم .8 [اسعم ادال .8 [اذال 18 الثری 1نەwںN‏ [الربا .17 
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[وكانها کست iwi | Nuwairî 4+Î‏ فتر ی Nw 21٣1‏ [وتری .1 ,830 
دناوحت 1ا21 سن [لنضت .2 Nuwairî iwi! li‏ 
Msl. No. 46, 1-2. 2nd verse—pin. 257.‏ 44 
ران .صا [رعان اباتها .1ئ1 [ ارما .8 ااتها .111 [اطلالها .7 
1!°A Yak. Iv, 360, 10.‏ 
[ ل و شح Yak.‏ [وعج bl} E. ld, but cf. metre.‏ .10 
ak.‏ إو خب الكثيب .۲3 [الرغام ل .ة۷ انط لث .8 
البحترى 257 .١1ج‏ الطاي .ا [الطائی .11 .405 ,۷ .٤ے‏ ااا و صح 
Sin. 257. Not found in dîiwans of Abü Tammaãm and al-‏ 44 
Bubhturr.‏ 
blotted out.‏ ال EB. in margin‏ .13 مر س in.‏ [مرسة .12 
cf. Şin. 252 (with the Isnãd from Ibn al-Mu‘tazz) ;‏ ],ڌدe‏ | .14 
Usãma l1l" (= Catalogus ... Lugduni Bat. 1*, 155).‏ 
الد Uma‏ [الند استعمله .١ا‏ [القاه على التار .15 
Bin. 257.‏ *14 
الاحران ليل .صن زللاخوان تعليل .18 
Sin. 257. And vérse—Kaãm. 433, 14.‏ 114 
اذا رامه آ کل ! کله : gy. 2nd hem. in Kam.‏ الباهلى Kam.‏ [وللباهلى .1 dl,‏ 
وكتب بعض الا دباء إلى الرشد) 2 .€8 ; 252 .اګ c٤.‏ [وکت ال اح .8 
.ع8 [الى يعض الاخوان .(احسن لا فى النظر كا احستا فى الانتظار 
ہا E.‏ [ 8ا احسنت الانتظار کس ۔٣ا؟‏ [س .9 عض الکتاب 
margin.‏ 
ş1+۲ ADul. No. 43 and p. 174-Ö; Ağ. ix, 138 (l1 and 2 verse), x, 94‏ 
nd‏ الى سند نباذة قال لها dكdeكه‏ .8 [فعثت .12 دة .غ4 [دوم .11 
blotted out,‏ 
۰ صح şel] E. first [gej and then corrected with ı and‏ .13 
. الاسر×.غة [الاصل .16 مشلا .وة .1اط [مل* واسمر × .غ [وامر.15 
بشن کاله رجل ستیم .چ4 .ا0ھ 2d hem.‏ نید ×1 .چ4 .01ھ [ نېش 
)عن × .خA)‏ 
[وبرزدهیه الشراب × .ع [الشباب روه × .4 ويه .17 
فەزدهیه × .چA‏ 
ş1۳ Sin. 250 and n. 3. 2nd hem. cf. Af. Not ap. Mal.‏ 
Mesel. No. 20, 89; Sin. 257:; ‘Umad. il, 23.‏ 4€ 


QUUTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES °۸ 


بوری .0224 .۸اگ [توری عضی بعزمك او جرى شأوك .ائ .هط 1s‏ .4 ,2ى 
[تفری .5 عحدك .طا [عدك سعی “0d.‏ .ا [نسعی 
Şin. Umd. eji `‏ 
4 .8ا ; (انوالغیر الطهوی) 181 Pin. 263 (ply); Am. i,‏ 11° 
5مم الغثانة والرتانة والشقل والركاكة kإمصها‏ طانس ابو عام) 
.او الغول الطهوى) 413 رذ a7.‏ 
وفری .08ا [وقری .8 فترقی .4۳ .٣ا‏ [ورقی وهو 41۳۰ [وهى .7 
فری .08 [قری ‏ قتراها .٣ھک‏ فر بها .108 [بقر وھا فربة .08 [قر به 
فری .ولا قرئ 1١.‏ [القرى ضف .٣و٥‏ طف .ولا [صف 
۰ شرس HF.‏ ابقر س .10 
Pin. 249. lst hem. cf. AY.‏ 114¥ 
للها .صا؟ [ لھا عص .صا قا پیا .صن [بوم .12 
IMu‘tazz li, 13, 8-4.‏ 14۸ 
اۋك 1N u“ta2z2‏ .5 [ظطا'ك .14 
ANuw. 64, 4.‏ 14 
فکانها .نھ [وكانها وراءما ا١ھ‏ [امامها تذر .#ں١ھ‏ [تدع .17 
رى .8 1ری .18 
Bukt. ii, 43, 21; 44, 4, 5, 17 ; Sin. 258. Verse 4—Šar, i 413.‏ ۲1+ \ 
کر ھم QIN.‏ [كدهم 8 تعر in.‏ [مستعر .7 الدهر 8u.‏ [العمش .5 ,ة3 
le] Sar.‏ .10 
\Y+۲ Bukt. i, 75, 22; Şin. 258 ( fll! sie!)‏ 
الثغورُ .8 [الشغور .13 
YY Buht. il, 195, 5; 194, 22. 1st verse—Mjm. 123.‏ 
اد Buh.‏ [عاد غاض 8u.‏ [فاض الخر .دا؟ [الجرد .17 فوقه .1 [حوله .16 
ATam. 38, 14.‏ 1+۲4 
.(وانشدنى العتبى) 258 1۲o Pin.‏ 
سعره .8 [سعره .4 سداء .8 [سداه غر .طآ؟ [غير التيس .8 [القيس .3 ,34 
شاه E.‏ [شاهہ 
.(الشافعی) 7 r.‏ ; 252 .دن ٤.‏ [وقال ال .5 
."6 .08 ; (ومن التجنيس المعبب قول بعض المحد ثین‌آنشده ابن المعتر) 263 .«ا؟ ١۲۹٣‏ 
حل .08 [اعل وقد .10 إفقد .10 
Sin. 263.‏ 1۲۸ 
E.‏ ]6 .14 
j4 Din. 260-4.‏ 
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اھا bu Şin.‏ ,اھا E.‏ [معاھا .2 ال جاءآزر $e.‏ [الجاذر .1 ,35 


E. om. verse 2” ; added from Sin. 4. كى .6 جلا .$11 [حکی‎ in 
,عدوة من بطنان فالشىر .8 [عروة من بطحان فالنر .7 تشكوا‎ bu cf. in. 
and Yak. 1, 662, 12 and iv, 854, 212. 9. خوض .911 [حوض‎ 
10. فی ارجائھا .صا [من ارجائها‎ 

Alam. 89, 2; Mwz. 115; Was. 64: Dl. 264; Asr, 4: 
Miwa, 309 ; Us, 56", 

والترت .08 [فالتوت دمبت .8 [ذهبت .12 

ATam. 69, 13; Sin. 264. 

رجا .ا٣4‏ [حرجا .16 

."56 .8 ; (المهزمى .1 ٫المخرومى)‏ 264 .$1۸ 


1۴۳4۱ 


1۲ 


36, 6. [ولكم ا‎ Kor. 2, 179 (175) ; Mwz. 7; ‘Umd. ii, 9; Sar.i 417. 


7. Èl „j1 By. i, 159; Bub. 176, 18-19; Mwz. 7; Sin. 202, 
239; ‘Urmd. i, 169; Hşr. i 28; Twas. 68; Kar. i 417 
Nib. 99, 1l; Lis. x, 124: Ta] v, 452, 34 from foot : 
Ln. vi, 2393. 

8. سی ا‎ Jlj By. i, 29. 

ای E.‏ [طٹی .11 إكثرك لا .و8 [إعرّك علينا .10 برجله .87 [ف رجله .9 

in. 40.‏ [من العمل ا 

كرالعمل .صا [عمل .17 فى العمل .صا [من العمل .16 

By. ii, 99; Sin. 29 Hsr. 1i1, 180,‏ إما رىت ا 

امر تحن فه .67 [الوت .18 

4 قال الولید‎ Şin. 239 ; al-Balêdurî, Ansãb al-ašraf (ap. Hi. 
Lamznens, Le Califat de Yazîd 1”, Beyrouth, 1921, 117, 
n. 5Š). 


3, 2. [طول‎ in. Balãdurîi om. yew] E. [معروف ا .3 ندعو‎ in. 9. 


in. 9.‏ [إن من ا .5 

تلقی .۳ [تبلغ يۇمنك .0ا8 [ منك .6 

9. I bf ij] Şin. 293. 

n. om.‏ إمسلمه ن 

حوب .$11 إظفر .29 in.‏ [ما مدت اڅ .10 

Şin. 9.‏ [الغئی اج .11 

بر .8 [أبن .12 

14. [رقال آعرابی‎ in. 239-240 ; Hr. iii, 156 : Bad. 152. 
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الك .إو إلاث فلان .1 إ[فلانا 
fin. 240; ar. i, 417.‏ [انْ إعظم اڅ .16 
عندك .911 [عند صاحه .17 ùj] Şin. Sar. om.‏ 
a3 | fin. 240 ; Sar. i 411.‏ ا 
Sar. om.‏ إن القلب عر وف .41 إعمرفة .18 
ji] Din. 240.‏ کلت م al] Sin. om.‏ 
lel] By. i, 204; Şin. 240;‏ ا عضهم .911 [بزند بن معارة .2 ,38 
منك 8y.‏ إك .ك By. Bin, om.‏ [اعلم .316 Her. il,‏ 
مى فيك .57 [منك 
.(حسن الصمری) 2 in. 240 ; Hr. i,‏ [وقال اخسن ا 
By. i 93; Sin. 240.‏ إمy‏ حاف ا .‡ 
إاخافه الله .صا؟ 8y.‏ إاخافه .5 
(مضهم) 83 8i.‏ ;(محه بن علر) 88 ا 8y.‏ [وقال على اح 
By‏ [علبى لاته .$1 By.‏ [لسانی 7 کہ للرجل ١”1گ‏ [لا کرہ .6 
By‏ [عقلى عن 91١.‏ إعلى 8 عله By. 8i1.‏ إعلر عله .10 
لساأنه .1 عتله 
By. i, 178; “md. i, 1.‏ [وقال لقان L1‏ 
لقن .8 إلةمان 
.(مضهم) 293 i Jl] By. i, 218; ii, 86; Sin.‏ .10 
لاررق فه .«ا؟ .87 [لا ورق .11 لاشوك فه .٣ا 8y.‏ [للا شوك 
cf. fin. 240; Us. 0.‏ [و دى £1 
E. in margin‏ پاهاتی .105 [بهوانی .10 
هير النفوس وهون٠‏ النفوسر يوم الكربهة أوقى لها 
jr Ahlw. No. 9, 30; Nkd. 23; Mwz.7, 116 ; Din. 241 ; Umd. i,‏ 
il, 7, 107; Her. ii, 357; Us. 11, 93; Mjm. 35: Sar.‏ ; 183 
.417 ,1 
hw. (e p. 40), Nkd. Mwz, 7, ‘Umd i, 183, i‏ [اللت کدذب .14 
کذب اللٹ $٣.‏ ,107 
ie Hm. 427; Şin. 242; ‘Umd, i, 7; Am. lii, 116 (al-Kumait) ;‏ 
Add. 28; Hesr. ii, 4-5; Us. 6”: Maslak 71 ; Lis. iv, 204:‏ 
Laj i, 380-1; Koffler ap. Islamica, v, 394. 2nd‏ 
verse—Šar. i, 417; Nih. 144, 13: Mehr. 104.‏ 
سعد [13' إ[حرب الحد "ان Am. رادaلا Kofer‏ ]اجان .16 
شهو دا اهاوه [سمودا أمر فد ة1 .واا ,عقداد dصہل'‏ [عتدار 
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17. خدودهن .ط4 [وجوههن ورد .٣طهل [ورد ورد .حط [فرد‎ 
{o Hm. 544; Bin. 242, 282; Am. 1, 44, 166; Mat. 310; Har. 
1ii, 301; Us. 6Y; Irš..iv, I1Ol, 2. 
89, 1. إمىتلة‎ $n. 242 ومتلة‎ 1n. 282, Am. 1, 166, Hm. Mat. Her. 
[الارداف مثعية .18 شصرة‎ 1n. 242, 08. الط اف‎ Hm. 
Sin. 282, Am. i, 166, Mat. Hsr. blll Am. i, 44 jاmعîلا‎ 
1۳ Tuf. No. 5, 23; Bin. 9424; Mwz, 7;  Umd. 1, 7; Us. ll. 2nd 
hem. Mwz. 116. 
3. [ساهم‎ ‘Umd., [يقطم بشاهہ‎ Tuf. Bın. Mwz. Us. تقطم‎ 
.8ا [ صان‎ om. 
{FY Abt. 44, 4. 
5. [الطاى .6 المسنات .85 [امسنات لالهدات .8 [المهداث‎ 8. 


A ATam. 420, 3 ; Hesr. U, 58. 
7. قطن داقها .8 [ذاقها‎ [ 41۳. ۴14٣. [تقطیب بس‎ ۰ 


تعہیس .٣وا‏ .1۳ھ بقطس 
ı۳4 Kut. ll, 217,‏ 
انتھوا EE.‏ [آتوا لاعداء .اسا [إل الاعداء ا Ku‏ [تسی .9 
ال امہ .اس [لرضاه 
j4 Nak. No. 49, 15; Sin. 243; Tws. 69; Mat. 277; Sar. i,‏ 
Nıh. 101l, 3.‏ ;417 
لعذرون .941 .8 | سدرون لر Sin, Twa. Sar. Nin.‏ [قیح .11 
شقرا على Zhr. 112, 17-18 (1st hem. of 2nd verse : مںlnd| yl‏ 41 
يك ولا تشربه .صا [هولا .240 .910 [وقال بعضهم .17 .(واهلها 
دششطضسح SIn.‏ [ بفتطسح .18 
and go below.‏ ارال .8 [اسرائيل .18 ,12 Ko.‏ .£ [رالله ا¿ .5 ,40 
I gly] of. Hşr. ii, 155-7.‏ .10 
cf. Hr. i, 195.‏ [ وکت إا .14 
ى جسىك .«1¶ [من جسىك .2 .240 .صك [قال ال .1 ,41 
تزروا .8 [ترر f. Kor. 6, 164; 7, 15 )16( a.‏ [ولاتزر | .4 
.0 .$ [الکرے ا .5 
Alam. 294, 4-5,‏ 4۲ 
کالدمی .1ھ [ کالھا .7 
المعانی .۳٣ھ‏ انط الغانى .5 [العانى .8 


۴ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES (1۲ 


Yt AFTam. 423, 7, 9. Cf. Mat. T1. 
11. والهادىاتك .5 [والهاداتك ار ضانك .8 [المرصضانك‎ 
تظلہت .اد1 .صه1اھ شل .12 الرشد و .س۳آ [الشرد‎ 
j44 Alarm. 291, 6-7; Din. 247; Murt. t. 1st verse—Mvwz. 137 ; 
Asr. 105. 
15. šã „| ATam. Asr. ûg Murt. عۍرة‎ él] ATam. Sin. ei 
Murb. ٴ)jzlا‎ 16. Y>] EB. without point. 
17. إوقال ان ا‎ min. 2£; Hr. MM, 1. 
18. إاشرف‎ 118٣١. افضل‎ 
J46 AFTam. 372, 16 and 373, 3; Pin. 345. Ist verse—PIin. 330, 
and—Mjm. 118. 
jéy A‘At 81I, 8-9. 
42, 8. غفلی عن اھ ھ حرا من‎ 
4A Pin. 245; Her. 1, 1D. 
11. [منهن .12 حاجر ا .ا19 [جوارحا‎ $n. $1. وهن‎ 
J44 Sin. 245; Us. ll. Cf. Gandz 716 (from ar-Raglb, Muha- 
darût al-udabã, Cairo, 1326, 1, 284). 
14. فق شل‎ [ 81n. Gand اله .8ا شل‎ )st !(. 
16* ATam.372, 6 j; Kam. 701, 13 ; Sin. 246. 3nd hem. Şın. 149. 
17. ql] E. l and in margin کم‎ with za ATam. Kam. 
i0. اتا کہ‎ 
ıo4 Bult. i, 183, 10; Şin. 246 ; Murt. 19. 
483, 1. LÎر]‎ Buht. Şin. Murt. رأ‎ 
oY Pin. 246. 


3. إوعغالس‎ 1١. ]4ذ .9 ومنازل‎ conjecture : E. د“‎ 
jot Sin. 88; Hsr. iii, 139; Zjj. 115. 1st verse—Ağ. Il, 134= 
A‘At. 326. 
13. .غه [الرصل‎ A4. [قلا الود .ز2 العهد .۲و5‎ 48. A A. Pin. ودا‎ 
Hsr. 7j]. age بیننا .ا4ھ .چیھ [ کانل‎ 
\ oo. AmMuıt. 221; Ağ. ix, 25, 5; Ir. i 261; Mjm. 50. 
17. بطىء .”[۸1 .15 .غه [غن“‎ AmMurt. yطı عند .1۲5 إعنك‎ 
[مع الك .إ[ [علك‎ AmMurt. j» 


ıo ANuw. 258, 6, 7, 9 ; ANuw. Ahlw. No. 18, l, 2, 4. 
44, 1. فر .8 [غر عاد .8 [عاذل‎ YÎ ANuw. Ahlw. ۾‎ 
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إلبذ .15 [لىذل .3 
joy ANuw. 195.‏ 
efڊر „illg] ANUW.‏ .5 
14A ANuw. 4321; Sin. 17 (Abû Nuwas).‏ 
وقلىلا 4N uw.‏ [ 0ا قلا .10 لأ A Nuw,‏ لذ .8 
ıo۹ Buht. u, 319, 14-15; Her. 1, 169. lst verse-—Asr. 168 ;‏ 
2nd—Bin. 231.‏ 
من .٣وا‏ [مثل .19 | lJ} Asr.‏ رهتها .۲ع إعلتها .12 
از ھا .و إ شا حكها .14 
Buhkt. ll, 258, 1, 4.‏ 141۰ 
مو سدا lage] Buht.‏ .1 ,45 
cf. b8. 22, 18-16 ; in. 241; Hr. u, 58 (ed. 2‏ [وشربپ ا 2 
Mubarak, 11, 148); Us. 26.‏ 
فعبس ."ا1 إ[فلما استوفاه عاس عند احدهم بحشرة .11 [عند 
وق نحو هذا اقول .5ظ [فاخذه عض المعحدن .4 فثال له .هاګ [فقال .3 
IMu‘tazz 1i, 52, 15; TDS. 22, 16; At-Ta'alibî (ap. Le Monde‏ 111 
Oriental, xii, 1918, 82). Cf. Krackovskl] (ap. Bulletin de‏ 
Académie des Sciences de TURSS., 1927, 1169).‏ 
ن 8B.‏ ]ای .6 متعس .108 إشس ‏ مدامها 222ا »ل1 [مدامة .5 
الطاي .1 [الطائى .13 From Jl to | yê Û. In margin.‏ ,7 
ATam. 447, 8-9.‏ 1 
هر انه .واھ زاهحر انه .15 
وىه .9117 [ لور 40 in.‏ [وقال سهل اح .18 
B. 1 marg.‏ [ حى ر جه منھا ها .ص1ج إمنها .1 ,46 
هجوا .8 [ هجو .2 
Sîlî 153 ; ‘Sin. 246 ; Zap, v, 19, 2.‏ £ 
عسی ن 108 [عبسى ن .£ ی اإلدى .£80 SIN.‏ [الڈذى .2 
Kam. 245, 6-1 ; Sin. 246.‏ 416 
ساقل .۳ة [بطائل .6 عن غير .١ة‏ [من غير فإك .ة5 [افاطم .5 
)baط J|] Kam.‏ .1 
Ab 94, 1; in. 241.‏ إطلاق ال .9 
الاخرة .ص81 طةAd‏ [اkة‏ 
dab 93, 4; Ab. 74”; Şin. 241; Hşr. iii, 834.‏ [غضے ا .10 
Ab. 378, 18.‏ =(الاخطل) 248 Sin.‏ 11 
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مت .اة [فعصبب .13 

Pin. 248,‏ 47¥ 
الوغى [الر دی حلفنه .11 [ حشته فدامی له 1۰ [قدامی حئله .15 
ااك 1n.‏ [ اڭ .16 


القم .5 [القاسم .4 وحسا .8 إوحسا .2 ,47 
الطاي .1 [الطائى .6 .56 Pin. 248; Us.‏ 1314 


Y۰ A'Tam. 34D, 5; Bin. 248. 
1. jy | ATam. عقدمه .911 ادا عضى‎ 
¥1 Alam. 29, 5; Pin. 248. 
9. ادا‎ AT am. فلتت .۸1411 فلت واذا‎ 
15. [وهذا الباب الج‎ c1. md. ii, £; in. 305; Tw. 77. 
YF Dm. 305; 'Umd. H, 4. 
48, 1. [تلقى‎ 0d. ا حش .4ہ اا [الامر بلفي‎ 
144 Pin. 305; ‘Umd. li, 5; Dl 107 {al-UkatBir); Tws. 75; 
Us. 14; Sar. i, 420; Mehr. 162; ‘Ilm. i, 205. 
5. شتم مضه‎ Sin. Dl. Sar. Mehr. ‘Ilm «az, وہ رکسرہ .8لا بلطم‎ 
انا .1 الوغی .داج [الندی‎ 
{ye ‘Umd. li, ; asSûll, Kitab al-Awrak (ed. J. Heyworth 
Dunne, London 1934}, 135, 8 (Ašja‘ as-Sulamî). 
8. عز یر .ل [ عد‎ 
9. [انظر اڅ‎ Kor. 17, 21 )22(; in. 05. 
¿| [لاتفترو!‎ Kor. 20, 61 )63-4(; in. 305. 
12. ثد .8 [تقدست‎ and ın margin .ست‎ 
kı! ual] Kor. 6, 10 and 21, 41 (42). 
4v Tuf. No. 39; ‘Umd. ll, 5. 
17. [حقة‎ "uf. ° 0d. جفنة‎ 
jJyyY ‘Umd. Hl, 5. 
49, 1. عرب .0 [تعرٴت‎ 
YA But. No. 19, 19; Bin. 307. 


الفرزدق ٥٥.‏ .8 [وقال الفرزدق .6 ندر .صك ندر .5 
Far. 17, 7; ‘Umd. i, 6; Us, l4.‏ 1۷4 
بغلبك .04 [يقتلك إصدر ۴۵٣.‏ [أصدر .1 


1;۸۰ A‘ãa No. 4, 18 (cf. p. 28); Mws, 42. 
10. كتوم .8 [کتوم‎ 
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YA! Nak. No. 33, 11; DIn. 306; ‘Umd. lil, D; Twas. 70. 
12. ely] B. al) (sie !). 13. >] Nak. ‘Umd, o> 
YAY Ag. Ix, TI, 20; Us. l4. 
JAF ‘Umd. l1, DÖ. 
17. دفن .ل۳ل [رفت‎ 
A4 lst verse—Umd. lU, O = Msl. 295, 9. rd verse—cf. 
Hm. 580 ult, 
50, 1. ]م‎ B. نسم‎ 0m. [البت .5 اسم‎ E. ih margin with صح‎ 
6. ان .8 إس .11 سلمی .1 [سلنی‎ 
YAY lst verse fin. 307. موف .5 [ صرف‎ )not cاear(.‎ 
AA ‘Umd. ll, 6; Mat. 100. 
14۹4 ATam. 230, 1; Sin. 307. 
14o ATam. 295, 4, Ö5 ; 298, 2. lst verse—Twas. 70: Nik. 1II, 11; 
Mehr. 163 ; 3rd verse—-Sin. 307. PB. in margin. 
52, 4 [القواطم‎ ATam. Tws. Nih. Mehr. ıضlgتall‎ 5. ]ون‎ Aan. lag 
[اخسان فوٌاده‎ 41۵۲١۰ الغوانی وادمها‎ 
41 ATam. 286, 12; 287, 3. lst verse—Sin. 323. 
qy ATam. 70, 1. 
12. تنجو .414۳ ([ش .13 منك .صو اة [منها‎ 
14. The verse belongs to ‘Urwa 1bn Udaina, cf. H. Lammens, 
Etudes sur la règne du calife omaiyade Mo‘ûwia I", 
Beyrouth, 1908, 98, n. 1. 
1۹A Kam. 706, 6; By. ll, 153 (tl gol). lst hem. Lammens, l.€. 
15. ê] Kam. By. Lammens a 
1۹۹4 Buht. i, 63, l6; Sin. 171; Mwz. 128; Hsr. HM, 567; Was. 
197; Mat. 36; Mehr. 155. 
17. [واشرقت‎ 9٣. واشرفت‎ 
۲۰۰ Cf. IM u tazz, i, 99, 7-8: با دام اجر دعى * من الصدود فٿلى‎ 
فر فؤادی مى * فسل بحدثك عى‎ 
583, 1l. From f. 15¥ the handwriting of Û. changes. 
3. دو .5 [دی‎ 
۲۰*4 Bin. 307. 
5. بالضحی .911 [با بى‎ 6. gle] E. in margin with zı 
+ ¥ Sin. 307. 
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8. [زرناك‎ 1١. [اللا .9 ذرناك‎ 1٥. النوى‎ 
12. اذھ الكلامى ا‎ [ C1. al-J h1z ap. ‘Tlm. 1, 110; Ibn al-Mu'tazz 
ap. Bin. 325 ; ‘Umd. li, 63-5; Mak, 1, 184 seq. 
15. إقال او الدرداء ا‎ $1. 6. 
ûl] Bin. om. [علیکم‎ in. o1. دا .16 قال .912 [ قال‎ 1n. om. 
YY“ Sin. 326; Umd. ii, 64; Tws, 79:; Nih. 114, 15-16; Mak. 


.185 ,1 
and lguid BŠ. not clear‏ شفع ونفس .ط1× .۷ا [واخری .1 ,54 
دلك .8 [ذلك .5 ( سنيعھا 0ھ سىنم) 


Y*£ Kam. 462, 15-17: ‘Umd. 1i, 64-5. 
9. [مى .10 اللحة .صق [الحسة‎ K2. الامابة .dصا [الاصالة فهى‎ 
Y*e Din. 326 ; ‘Umd. ii, 64; Mad. vii, 67-8; Bğd. i, 189 (= ll, 
86). Verse la and 20--Ahb. 78a. 2nd verse—Am. 1, 203 ; 
Hsr. 1i, 182. 
13. u] ‘Umd. Msd, om. [منك وطا‎ 18d. وطاً منك‎ ll „] ‘Urnd. 
lh, Bd. Îb, 14. [ف)‎ $n. .4غ3 [فعلت‎ 1s. اتىت‎ 
15. غر .ص4 إغر .16 عذرك .ءال [علمك‎ 
+“ ‘Umd. ii, 64; Ağ, ix, 30, 16-17; Hşr. ili, 349; Irš. i, 268. 
55, 3. [واعلم‎ “0d. جھل .48 [جھلی .4 فرد ای .1×6 .1ا .ھ4 [فیسل لی فاعلم‎ 
[حلمى فار جم .8 .اي فاقصر .۸ [فاعرض‎ 0€ md. .ۇھ‎ و٣.‎ ]٣5. علمی‎ 
+¥ Din. 326. 
7. کان بالطن .ا [ف الظن‎ [ B. om. but cf. Şin. 
+۸ Alam. 187, 1; Sin. 34; ‘Umd. i, 64; Was. 64; Maf. 
95, 1; lm r, ld. 
9. 1إ‎ Şin. ‘Tim sall, ‘ Umd. Maf. skê 10. العاشر .0اك الول‎ 
[بالرضی اسء برجوك .4۳4۹۳ ([الؤمل منك العاش ہ]ا‎ E. A1. 
in. “1[m بارضا‎ 
11. ا‎ انغلıو[‎ Cf. Şin. 34; w2. 9, 6 se4. ودر ابضا ابرالماس عبد)‎ 
(الله ن المعتر فى كتاب البديع‎ ; € md. ii, 64; Was. 64. 
12. ان الشعر لأفرب ا تظرم وككه .8ه [نفسك شققت .48 [شددت‎ 
14. [ععنظ علي إل‎ C۴. $1۸. 326 (طاهرين الحسن)‎ ; Md. vii, 66. 
15. إو کت ج‎ Cf. as-Sûli (ap. RAAD. vi, 1926, 169); aş-$ûüll, 
Kitab al-ÃAwrak, ed. J. Heyworth Dunne, 228, 8 seq. ; 
Irë. 1, 169-170. 
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عصده .1۲8 [عنده .17 ]r5. om.‏ [عندی اراده .۲8 إزاره .16 
والىلم .8 [والىلام لك لة$ [ذلك اياك 
Ag. rx, 22,‏ ¥4 
صر اا بھا .ڇھ [ کا بها ا .غه [رلا .1 ,56 
IMu‘tazz, i, 99, 3-5; ‘“Umd. li, 64 (with remark 4~ oi,‏ 1° 
فلم ûy] Urmd.‏ .7 ,ذ1 Sd] [Mu‘tazz‏ مى .5 .(نفسها والظرف عه 
BE. in margin.‏ ان t0‏ الىك From‏ .1 ,5# 

2. دع اتذو ق طعم فراق 3 ,14 .ص 07eطھ .ه تذوفك .8 [تتدوقك‎ nd 
Ibn al-Mutazz ap. HşF. i, 92 حلو إذا دو قته إلعقول‎ 

لسلىمن .1 [لسلمان .1 

YY Ahr. 38, 17.‏ 
لا ختضست .ط2 [لا کتعلت .11 اشکوا .8 [أشکو .10 
مَل .8 [فَتٌَ .17 .معا مص لال .8 [لا .13 
of. “Ad al-Ganî an-Nãbulusî, Nafahãt al-azhãr‏ [وما جم ا .3 ,58 
وقال تر ع( :3 ,1299 ‘ala nasamaãt al-ashãr, Damascus,‏ 
الأول عبد الله بن العتز“ رسمه الله تعالى فى كتابه البديم وما جع قبلى فلون 
البديع أحد ولاسبقى الى تألفه ملف وألفته فى سنة أربم وسبعين ومائتڊن 
and Muhanmad Diyab, Ta’rîbh ãdab al-luğa al-‘arabiya, 1l,‏ 
وما جم قبلى فنون اللاغة أحد ولاسبقى إله موف :45 ,1318 ,041۲0 
هن أحبٌ أن قتدى بنا وقتصر على |.١.:‏ ,إصوى-اه 4ط .٤ء‏ [فن أحث اح .11 
هذه فليفعل ومن اطاف من هدم اأعاسن او غیر ها إلى البدیع ورای غير 
رابنا فله اختاره 
ومن أحبٌ ان بقتدى لى وقتصر على ما اخنرعناه فلىغعل : and ab, 1.٥.‏ 
ومن رای اضافه شىء من اأحاسن إلنه فلة اختاره 
ورآی غبر رانا :.1.0 ,تصھ1-8ھ ط4“ .گە [ولم ناث غیر رابنا .13 

14. | تlفilJl]‎ cf. Maf. 95, 2; Tws. 80; ‘Urmd. ii, 38; Sar. i, 
421; Nih. 116, 13; ‘Ilm 1, 165. 

17. [ح اذا إ‎ Kor. 10, 22 (23); Mat, 168; Nib. 117,1. Cf 
Nöldelce, Neue Beitrãge zur semitischen Sprachwıssen- 
schaft, Strassburg, 1910, l4. 

59, 1. lI İd, j|] Kor. 14, 19 (22) and 35, 16 (17); Nib. 117, 8. 

Kor. 14, 21)24.‏ [ورزوا !ا .2 

Y4 Jar. ü, 98-9; JarAs, 200; Maf. 95, 4, 6; ‘Umd. ll, 38. 
1st verse-—Stb. ii, 326, 4; Tws. 80; Us. 78; Nıh. 116, 16; 
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Tim 1, 163. Cf. SBS. Freund, Die Zeitsitze im Arabischen, 
Heidelberg, 1892. 59 ; Nöld. 85. 2nd verse--Hm, 45, 1: 
Kam. 39l, 18; Bin. 3ll; Mwz. 94; Jum. 99, 16: 
Arn. 1, 119. Cf. at-Ta'albı, Sirr alarabiya (ap. 
Goldziher, SBWA., Phil.-hist. Cl. Jlxxih, 1873. 547); 
Sar. i, 421; Lis. Ix, 42, xiv, 317 ; Greyer ll, 43-4. 

۵. [اتنسى 4 اء .¥8" [ اتا تبعت .۷8 [سقت‎ ka HD, Am. Lis. 
وم تصقل عارضها وما 7331101“ [ بوم اندر‎ [ Jar. Jar A. 
Hm. Kãm. Jum. Sin. Mwz. ‘Umd. Us. Sar. اد تو دعا سای‎ 
(but JarAs. in the margin lab (وروی وم لصJa ار‎ 

طن Jar. JarAs. Kam. Maf. Mwz. Lis. Geyer £ jè Sar.‏ |د 

Y1 Jar.1, 86; Nak. No. 92, 42. 
8. JÎ] Jar. Nak. لثأروا .عة .اول [لطاروا جف‎ 
11 ATam. 127, Db; Bin. 153 ; Asr. 10. 
Y/Y Jar.1, 14l, 15; JarAs. 38" ; Sin. 311 ; ‘Umd. i, 38; Us. 78. 
13. علل ."81 [غلل .14 فهاجى .8لا .dص ل ؛ .8ھءوJ .ھل [فشاقی‎ 
اظر .1 [إناضر وايل .08 إوایك‎ 
15. | [اعتراض‎ Şin. 312 ; Tw. 81; Nih. 118, 3. 
16. تمم‎ 90. Tvs. إممتاە تة‎ $n. Mm. [مد‎ Fn. برجم‎ 
تمه .178 .911 إفىنممە‎ 
4A Dın. 313; ‘Umd. li, 37. 
60, 1. [فظلرا‎ $1١. رزوی .٩ا وی فظلت‎ 
¥14 Kut. 1, 150-151 ; Sin. 36, 314;  Umd. Hi, 96; Us. 47 
Mat. 240; Sar. i, 421. 3. Some read &Ël, ° منت ° راو‎ 
[منهم‎ $1١. 36 المطابا .جو8 [المطالا فيم‎ 
rr §in. 312; Maf. 95, £; ‘Umd. ii, 37; Ua. 47"; Sar. i, 421. 
5. كدت .٣و [ کذوا وقد .۴ھ [الا عس .٣ھک .dہا  [سعد‎ 
6. [الر جوع وھو‎ BH. on. : added from Pin. 1. 
+¥ Baš. 60; ISaj. 51; Maf. 95, 10; Sin. 314 ; ‘Umd. ii, 38; 
Us. 43; Irš. 1v, 180. 

8. [فاضتح‎ Ba. dt ISaj. راک‎ al] Sin.  Umd. Û8. م4‎ 
,اللامن .8 [الاسر‎ but others الامر‎ ale] Baš. ISaj. Maf. 
gin. ‘Umd. Ûs. Le امن .8 [اصر‎ 

yr¥ ANuw. l117, 10-12; Nkd. 85, lst verse—Mat. 7. 
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10. [الطامر‎ N10. [الامين المصطفى‎ ANuw. ¥1. الىون‎ N14. امون‎ 
L1. Jue مlol]‎ ANuw. Nkd. ول“ عهد‎ 
YY Hm. 589; Ahr. 1O07, 21; Sin. 313; Arm. i, 199: Waa. 
179; Twa. 103; Nih. 145, 5; Hegr. iil, 169; Us. 48, 18 
(often. ascribed to Yazid ibn at-Tatriya). 
13. وك منك لس .217 [وكلا لس منك‎ 
14. [ما معت اخ‎ in. 313; Us. 42". 
.صا [ما‎ 0٤. عقدار .صا [مثدار له .8ا إمعك لس‎ 
[ە .15 وجب .€8 .1 [شیے‎ in. Us. om. إعلىڭك‎ Us. om. 
إوالنارلك‎ ın. om. 
16. [حسن اروج ال‎ of. we. 81 (from al-Hatimî) ; Nib. 119, 6. 
¥YyYgé Bin, d17. 
61, 1. مكل .ص8 [جرم‎ 
¥¥o Bağ. 97; Kam. 224, 11-18 ; 225, 2; Sin. 318; ‘Umd. i, 32; 
Ua. 25; Har, ili, 344; Sar.i, 423. 3rd verse—Maslak i, 423. 
3. e+] Baš. Kãm. Şin. Hşr. Us. Sar. کس‎ €0 d. غلا .ا [ولا .4 کل‎ 
ejê] Baš. aeii Kam. Şin. Umd. #3 Hşr. Sar. de; 
[ا لی .5 شئ .848 [سزین‎ Ba. Kam. Hr. Sar. Maslak il 
Sin. الق‎ “0€ nd. الفرط‎ 0s. [اغلق الج‎ Ba. Kam. Hr. Sar. 
Maslak a. aJ] Sar. Yi ail] Baš. Kam. Sin. ‘Umd. Us. 
Har. Maslak al 
++" Sam. 11, 1; Nkd. 74; Sin. 317; Umd. ii, 32, 148: Tws. 
42; Her. iii, 342; Us. 28"; Sar. i 423; Nih. 119, 13; 
‘Tim. 1, 186. 
1. ily] Sam. ‘Umd. gs egal] Sam. Şin. ‘Umd. Her. Sar, lil 
le} Sam. Sin. Nkd. ‘Umd. Hesr. ‘Tim ¥ اموت د«[ا [الفتل‎ 
.(سبة 8طا0 tاb) سنة .8 [سة‎ . 
Ahiw. No. 17, 12; Zuhb. 139; Nkd. 24 ; Bin. 317, 363 ; ‘Umd. 
ii, 33; Us, 24, 92"; Sar. i, 423; ‘Tlm i, 199. 
9. all] Us. 24, Tim [هر م الکر‎ Sar. هدم‎ 
YA Has. No. 3, 1l; Kw. 184, 12; 196, 90; Bın. 516; Tws. 82; 
Us. 23"; Nib. 119, 15. 
l1. taz gl] Has. Kw. Sin. Tws. Nih. J الذى‎ 


الذي .8 [الى 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES | + 


Y4 ATam. 299, 13; Bin. 368; Dl. 157; Twas. 47, 49; Mat. 
269; Nih. T1, 15 (cf. 72, 12); Tmi, 122; Mak. 1, 83. 
14. ya] Mak. om. ]ر‎ Mak. J+ ‘Ilm, Mak. م‎ 
15. العتاھ‎ „| [ orten ascribed to Muslim. 
Y۳» Msl. No. 48, 1-3; Sin. 318. lst and 2nd verse—-Si‘r 531, 
14-15, 1st verse—Us. 24. 
16. البخل .$ اللوم ٣ت8 .ائ [الئم .17 هوت .08 [ومقت‎ 
زا .اك حرا .اعا | صفرا‎ 
062, 1. عدا غار صا [شر‎ [ M1. n. ردا‎ 
YF Kam. 460,9; By.1, 15l; Ag. xv, 160; Mim. 162; Bin. 318; 
Us. 24; IS. il, 221l. A. F. RifaT, ‘Asr al-Ma’mün, 1, 
Uaıro 1927, 4T1. 
3. کأننا‎ [ Us. الع 4 راشا‎ E. الى‎ )buا‎ others .)الع‎ 
YY Ahlw. No. 1, 19; Sin. 324; ‘Umd. ll, 39; Tws. 23; Nuh. 
122,4; Us. 43; Sar. i, 420; Mehr. 120 ; ‘Ilm i, 190. 
Yr“ Hm. 438; Si‘r 161, 15; Sin. 265 n., 324; Am. ii, 3; ‘Umd. 
u, 09; Us. 43; Twas. 83; AmMurt. 194; Bsr. lM, 222, 
Sar. i, 420; Nih. 122, 8; Mehr. 121 ; ‘Ilm 190. 
9. اغلاق‎ [ Hm. Sir, Sin. 265, Am. على .178 [من اوصافه 11۳ خر !نه‎ 
YF Ahlw. No. 1, 35: ‘Umd. l, 53, 139; Tws. 83; Nib. 123, 9; 
Mehr. 126. 
11. [وسیف‎ "ws. N1ط. حصن 1۵۲8طاه ااط) حضن .8 [إحصن ولست‎ (. 
12. [أمية‎ 0d. مة‎ 
Yo ‘Umd. i, 54. 
14. [انستعسن‎ 0۳d. صل [ری .15 استعسن‎ d. آری‎ 
Y1 Maf. 95, 12-13, 
68, 2. [عل‎ a. زوج‎ 
yy Tws. 87: Mehr. 124. 
4. [أرقك‎ ws. [قسك .6 نفك عل .11۳ .۷8ا [ نس لعل .5 باسلم‎ ¥ 
Mehr. dês leyl] Mehr. lay. 7. lay] Tws. Mehr. YJ, 
YA ANuw. 159, 2; Jah. vi, 82; Tws. 84; Nib. 124, 3; Mehr. 
124. 
9. .طقل [مفاخرا‎ "w8. | مغر‎ 
¥+۳q ANuw. 108, 12-13. 
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12. [لتدفعم تنتط .#۷ 1ه (تنط‎ AN 1#. فتدفر‎ 
¥4۰ Ağ. xi, 34 (Muhammad ibn Umaiya). Cf. Msl. 246. 
15. [تامی .16 ار .ا8 برف .48 [مرب خلا .1ئ۷ .چھ [رأی‎ 
M81. قلنسيته .51 .چ4 [قلنسوته تسر‎ 
ل٤١‎ 0d. ,1ڈ‎ ٣1 (وانشد ابن المعتر فی باب التضمسن للأخطل)‎ ; n. 27 ; Us. 9. 
Cf, ‘Antara ap. Ahlw. No. 2l, UH: 
إذ بتقون ى الأستة لم آم * عنها ولو آل تضايق مقدمى‎ 
(cf. PD. 25 لکی‎ y laie}. Cf. Th. Nöldeke, Füûnf Mo‘allaqat 
übersetzt und erklãrt, îi. Die Mo‘allaqa Zuhaır’s. SBWA. 
Bd. 144, Wien, 1901, 40. 
64, 2. آ0ا“ [للخرمى‎ Q. [عد .3 الجر .8ا للخزمى‎  €md. 08. بوم‎ 
إلى .ا [لکن‎ 
YY Din. 20. 
5. [اليد‎ 91١. غدها .11 [عودها الحرم‎ 
Yer Sin. 27; ‘Umd. ii, 71; Tws. 87; Nıih. 126, 17-8. 
8. li] ‘ Umd. Tws. Nih. J 14. gy] B. gl and often. 
Y4 Rin. 291 (adds fron Ibn al-Mu'ta2z jنîٰدات‎ ail .)اراد‎ 
65, 1. إغاندان .5 داد .۸اک [زاد 2 تھا .ص [اعا بن .8 [ان‎ E. ہ0٤‎ 
clear. 
Ye ANuw. 186, 2-3 ; ANuwAbb. 110 ; Ia]. 280 ; Bın. 292. 
1. axiÎ| ANuw. 1&aj. تجaj الكربهة .ز154 [الكر ية‎ 
کفرھا‎ [ 4w. [انکح .8 ملھا‎ AN uw. [حبیشا فزوج .ز184‎ 
ANuw. ANuwAbb. lê Şin. uz ]را‎ ANuw. داح‎ 
]رة .10 نت .٣ا [انة‎ ANuw. ANuwAbb. 1Šaj. zlı 
Y£y4 PIn. 291. 
13. شرا .91۳ إنقر‎ 
16. | [الافراط‎ cf. Mak. i, 150. 
Y4A Sin. 286; $ad. 150. 
686, 1. کن .2 هجر .911 [هجرٌ| الدهر .صا [الاس‎ [ 84d. کان‎ 
+<sq ANuw. 64, 10, 132; Kam. 512, 7; 739, 4; Sin. 151 (= WMals. 
i, 352). 
4. ˆ ¿| dl] ANuw. Kam. Şin. Mak. jliı| hm ]ر‎ ANuw. عjڌ‎ 
o۰ Bin. 284. 
8. المحصد .«ا؟ [المكرب‎ )طuا‎ cf. .(المكرب .د‎ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AUD NOTES j 


Ye41 Sin. 284; at-Ta'alibt. Natran-nazm, MR. of the Aslatic 
Museum No, T75, 8D. 
10. وستشث 8111 4ة وت .ىث .910 [وتستعیك ویکی .صا [نیکی‎ 
11. 15] Fm. U مر عا ااا ۸غه [ صر غا‎ 
ror Hm. 83l, 5: Min. 284; Am. 1, 282. ÛL. Chelkho, Les poêtes 
arabes chrétlens aprês Islam, 23° fasclcule, Beyrouth, 
1925, 219 {Kab Ibn Ju‘all. 
19. [واقسہ‎ n. rm. فاقہ‎ Chek خر ت فا سمت‎ [ Cheikho 
لقرب .طا [من قرب .14 بنضعة ۸0اعط0 [ مضه ن‎ 
کر .8 [ کر .15 مضت من oططانعطC .صھ .۸ا .م1 [ عش ای‎ 
Yor Sin. 284; Ag. vil 29, 2 (ASN (از ي‎ . Uf. Hn. 921, 8 
(= Kuk. 7, (2.1); اظن [كاد] خلبلى من تقارب) 132 ,¥ .طقل‎ 
(شخصه ا‎ 
Yoo ANuw. 177, 1,2, 4; Buh. 235L 2, 4, 7, 8; Pin. 285; Mws, 
287. 1st and 2nd verse—-Was. 317. 1st verse—Us, 377, 
6#, 4. [الرادة‎ Bu. اتقاد دال .ا۸ھ إعید خلال العوطة .5سآ‎ 
5. الأمي [عفوا ويز لها .8و۷ .سنل [ونترلها قربها .۷۵8 [حرها‎ 
1. إوقال اسن ا‎ n. 282; A. xvi, 164; Us, 
}وجه لشفت [سفرت ومى .4 [والمدية عند .ك إعد‎ A. or. 
10. فاذا .غ4 [واذا‎ ٠ والله ما .غ4 [ما اللۇلۇؤ ية [الدر‎ 
11. ل‎ a [وکانت امر اة‎ ce. Şin. 281; Us. 37. 
e1 Nuk. No. 98, DD 
YoY Was. 310; MwSs. 245 .انو وجزة السمدى)‎ 
16. للش .۷5 [لاجنی اء لو [او آنه‎ 
17. Fl Hg] cf. Sin. 281; Us, 37. 
بلغ لا .ص ما فر سه .911 [فرسا‎ in. adds ال‎ 
18. حاجتی .81۳ [ما ارید‎ 
Fe Sin. 285; Mwz. 62; Us. 37", 80"; Faris aš-Bidyak, as-Salk 
'ala-s-sãk fıma huwa-l-faryalk, Paris 1855, 401, 
68, 1. مى .8 [ح‎ 2. لخu[‎ Mw. بدخل قنك‎ #[ Mw. 
القیه .8 [القامه .6 ب ةرها؟ .2س [تدخل خصرها عاقرهاك‎ 
+1۰ Sin. 285; Us, S7. 
9. J] sic Us., B. دی .08 إا تم [عتم ن .912 تقر‎ 
11. [وقال اعرا إل‎ cf. Am. ii, e 188: Mf. i, 797, 16-17. 
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$14 mr. 48, 14-17; Ablw. No. 14, 16-10; Nkd. 39; Din. 186 : 
Tnw.,. il, UL, 
10. وسر وده 10 [ومسر ودة‎ but others و سل وده‎ (cf. Ahiw. P- 60). 


مو ضوة .1۳۳ موضوة .8 [موضونة إالشك mr. nw.‏ ]السك 
الحدحد .5 [الددعد شض .911 [ فض .16 


y1¥ Imr., 22, 16; Ahlw. No. 52, 56: Jab. u, 16; Kam. 447, 
&w. 186, 23; Sir 40, 16 ; 55, 8; Maf, 94, 5; Sin. 185, 189 ; 
‘Umd. i, 175, 197, i, 17; Am. il, 32; Tws. 23, 25; Har. lii, 
65; Asr. 156; Dl. 72, 375; Sar. i 414; Nih. 45, 16; 
Maslak 93. 
ya Îrur. 27, 4-5; Ahlw. No. 20, 32, 36; Kam. 492, 17-403, 1. 
Ist verse—Ni‘r Ö3, 10. 2nd verse--—Asr. 130 ; Her. ii, 226 ; 
Tai. vi, 183. 
69, 4. Imr. Ahlw. Kam. Si'T lla, کأن المحصي من خلفها‎ 
5. أف‎ mr. Ahlw. Kûm. Sir dl lg] E. az) (but 
others lal .)ر‎ 
Û. û gyi] Hşr. (= ed. Z. Mubarak, iil, 28) mجpmkl‎ (sic !) 
تبره .1۷طھ نشده .[ة1 شد‎ 
1£ Jh. 173 ; At-Ta' alibi, Sirr al-"arabiya (ap. Goldziher, SBWA4., 
Phıl.-hist. Cl. lxxni, 18753, 544) ; Mak. 1, 138. 


[قلق ھامتها S91۲١‏ [هامايا قلقت .ل فلق اق [فلقت .8 
SNF‏ | صو الوس 91۲ [الفؤوس فاق Mak.‏ فاق IIT‏ 


تصولا M2.‏ رل 
Sin. 285 ; Taj. vi, 146.‏ 10+ 
سنف .ة۳ [عود .11 لهاتها .ة1 لهه .8 [لهاله ملّقّل .داك [تقلتل .10 
جعبة صفر .ز13 [اجعبة الصفر 
Ahlw. No. 1, 12; ‘ Umd. i, 203 ; Twa, 117 ; Nih. 165, 2; Mim.‏ ¥11 
(Cf. Gandz 106.)‏ .192 
.hlwطA‏ [مسىك .14 غر md.‏ خررا Aw. jm.‏ [زور! .13 
ارات .dص‏ 0“ الرانی .ساط [الأرانت اب ‘Umd.‏ 
Ahlw. No. 16,10; Zuh. 81; Kw. 186, 25; Kam. 482, 15. lst‏ 1¥ 
hem. Kãm. 60, 17.‏ 
Ablw. uh. Kam.‏ راد E.‏ [رادی .17 ورادنن .۳ة [واستعرن .16 
للف Ahlw. Zuh. Kam.‏ زى الفم ووادی .۷ لوادی 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES Y4 


+1۸ Jah. vii, 83; Sir 146, 11 (1st hem.); Asr. 130; Fh. 14, 
15; Lis. v, 150, xvi, 12; Taj. ii, 63, ix, 58. 
70, 1. الولىد .ةل [الغلام عند .ةل [ حت‎ 
¥14 lst hem. Ru’ba 175, No. 38. Cf. Geyer, ii, 123 n. 
0. [دران‎ Ru’ ba رآتی‎ 
¥¥¥» no ap. Ahlw. and Zuh. 
yv A'ša No. 26, 12 (cf. p. 122); aj. 277; ‘Ikd. ili, 116. 
8. [وعربت‎ "1K [وخير اهل 154“ وفر 453 [ملك فعربت‎ 48a, “13 
ومال‎ INaj. مان‎ 
10. اوه اود .ا ابو دؤاد‎ 
yvyY Jab. 1v, 110. 
11. بتابعان .ةل [نتابعان‎ 
YvVY see 1¢ 
yv Ahlw. No. 21, 24; Si‘r 133, 2; Jah. iii, 39, 96: By. i, 148 ; 
yin. 168, 188 ; ‘Umd. i, 202 (cf. ii, 186); Tws, 117: Nil. 
164, 16; Mjm. 196; Har. ii, 36; AmMurt. 7; 
Mehr. 147. 
15. [قدح .16 سن .ساط [عك غردا .طةل .دا .۷اطھ [مزجا‎ Ahl. 
Jah. By. Si Ja 
yo Ahlw. No. 13, 2, 4; ISaj. 9; Nas. 805; Jah. i, 137; By. 
lj, 06; pln. 108. lst verse—'‘Umd. i, 202 (cf. ii, 186). 
1, 1. إحرق‎ Ahlw. Nag. Jah. U md. لار خرق‎ [ B. lacuna, 
added from all other sources. 2. نىت‎ [sie Jah. and Şin. ; 
E. zîw Ahlw. ISaj. Naş. ma, but cf. Zhr. 247, 1 
(نعبت قر بهم)‎ 0d 251, 6 ) (وما تعب الغر أب لا من‎ A] Ahlw. 
Naۆ. إسلموا .9111 [أسهر وا قد‎ اوzجواوإ‎ Ahlw. Jab. Nas. 
فاو جعوا‎ 
+۷1 Far. 33-4. 1st hem. of. Jah. vii, 36: وآنشد الأصسعى وابو مد‎ 
بن مقبل بی عامر اح‎ )1٥( لیل‎ 
4. ۴a7. الا با عباد الله ما بال شاعر الج‎ j Far. by 
yvyv Tuf. No.3, 14; Si‘r 80, 4, 374, 13; Iai. 277; Jah. iii, 144, 
vi, 87; 'Umd. 1, 198, u, lf; Bin. 68, 192; Her. ll, 350 ; 
Us. 9Ö (cf. Tuf. p. 220). 
8. ]س ف يدوا .8 [ندو‎ sic BE. ; Tu. Sir, Us. سراف‎ 
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YVA For 1st hem. cf. Imru’ulkals ap. Ahlw. No. 48, 69; Lis. 
xvll, dl : یکت على الادقان دوح الكنهيل‎ 
12. مl>]‎ B. not clear. للاذقان .8 [للا دقان‎ 
+4 Mf. i, 743, 18; ISaj. 276; Kam. 367, 4, Dl4, 5, 7: Kw. 
187, 31; Jum. 144, 19; Sir 392, 10; Sin. 185, 192. 
‘Umd. 1, 176, 205, ll, 27; Har. i 366; Twas. 98, il7; 
Nih. 164, l8; Asr. 122-3; Us. 95; Maslak, 4 
Kurras, 7; VWizh. 1, 180; Ta) x, 162. 
14. ظبى 98 .1۷8 إتزجى‎ 
YA» Of. Z5]. 120, n. 2. 
A1 Has. No. 13, 20. 
YAY Jar. i, 32, 5; Nak. No. 53, 35; ISaj. 272; Sar. i, 498; 
Taj vill, 101. 
72, 4. ]لا ,رص‎ Jar. Nak. IBaj. Taj ley, gy (but commentary 
of Nal. [اسفل .)وروی لھا رص‎ Nak. Sar. يلوح إ1 مجم‎ 
بإسكتبها 13 [إسکتها‎ 
YAf Baš. 54; Jah. v, 75; Zhr. 83, 13; Kam. 456, 15; Sir 
4719, 4; Am. 11, 63; Har. ii, 48. 


رام 9F.‏ شري إن .ص .سقط .قم زل .9 
.(الشاعر( 20 YAV Asr. 186 (JW); Tws.‏ 
اة Twas.‏ [ اء انتضاء ws,‏ .إعھ [اتمار .16 


YAA ANuw. 210, 10; Jah. ii, 14; Si‘r 383, 14 (@nd hem.). 
+44 Šir 520, 12. 
78, 3. ضفرن 81۲ [سفر‎ 
q۰ Cf, Sir 520, 14 seq, 
¥44 Buht. 1, 4, 2; Mwz. 12, 14, 124, 154; Her. ll, 58. 
7. إخفی‎ Bu. w2. 12, 14, 124, 9٣. نو رھا فى‎ [ Buh. 
VMwz. laigl HF. [الاف ضوھا‎ MN wz. 124 الكاس‎ 
+qr ANuw. 90, 1; Si‘r 506, 5. 
9. ]م‎ ANuw. Sir دıلy‎ 
Yq ascribed to al-Akra' ıbn Mu'‘ãd al-Kušairl ap. Am. li, 105 
and Zhr. 123, 17. 
11. إا‎ hr. Am. صب .4۳ صر .71ا2 [صسم تھا‎ 
۲۹٤ Zr. 296, 7-8 .(مض الاعراب)‎ 


QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES ۹۳٦ 


13. [عَش‎ hr. a 15. ]مھا‎ BE. om, added from Zhr 
16. واسرعی .ا [فاسرعی سلك .٣ط إعقد‎ 
¥41 ANuw. 101, 14-15; ANuwAkb. 239; Sir 523, 6-7; 
AmMurt. 204. 
4, 4. |وادا‎ sre E. ; others [سا لھا اذا‎ sie E. ; otطheإs سا‎ 
sall] sic B.; others فکانها 8إمطغە ; .8 م1 [وكانها .5 القاده‎ 
qav ANuw. 361, Ö (from foot); Sin. 150, 191; ‘Urcd. 1, 200; 
Dl. 316; Tws. 26; Nib. 46, 1. Cf I Krackovakij, 
Abûü-l-Fara] al-Wa’wa ad-Dimaškî, Petrograd 1914, 178. 
1. نى‎ [ ANıuıw. Şin. ‘Umd. yı ]دزی‎ ANuw. Şin. 150 


إو تلط عن .21 [من فلق 191 .1 فذری .ہ0“ 
[ووشاحھا خصرھا .8 [خمرھا .9 ANuw. Şin. ‘Umd. bl,‏ 
ووساحها .14 


13. | ومر إعنات‎ [ cf. Maf. 96, 1; Tw. 77; Nik. 125, 10; Hr, 484-5. 
14. pil] E. gb, but cf. Am. ii, 184; Buk. 149, 10; Tria 
92, 9; Yak. li, 487, 10. 
15. حاموں .8 [ تامو‎ 
75, 2. EH. a wormhole. 
4±. [وكسى‎ BH. not clear. ]وراك‎ E. ررا¢‎ 4. E. wormhole. 
“+4 Tws. 78; Nıih. 113, 14-15; Maslak 92. 
6. [فان .7 وهر من ماده [و فى ارو نرمة واه [لذة‎ ws. 
Nih. Maslak 13| 9. E. a wormhole, 
e + Twa. 86; Nih. 125, 12-13 
10. [ارى .11 ف الرشاد.Ni1 [والر شاد‎ BH. between the lines WI ıe 
15. [ومنھا حسن ا‎ cf. Tw. 93; Nih. 13, 1 
“4 Ahlw. No. 1,1; SirT, 13; Sin. 345; Twas. 94; Nih. 
134, 4; ‘Umd. 1, 146, H, 187. 
«o Aã No. 14, 1 (cf. p. 80). 
68, 1. [عا‎ A83 عتا‎ 
“y۷ ArTam. 229, 16; Mwz,. 48, 182. 
5. حف‎ [ W2. بان‎ 
"+A ATam. 305, 8; Mwz. 115; '‘Umd. 1, 156. 
“«4 ATam. 96, 16; Zbr. 157, 6; Mwz. l1l5; Sin. 347, 
11. auکلا ]و‎ ATam. Zhr. Şin. وإالسد‎ 
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"1۰ ATam. 375, 6. 
14. ,النباج .1 [النباج‎ but cf. Yak. i, 294, 7 and Tnw. ii, 146. 
yı Kam. 125, 4; Sir 486, 16 : By. 1, 7. Am. li, 187; ‘Unmad. 
ll, 3; Miwۍ,‎ 365; Ağ. xv, 63, 2 (from foot) ; Har. i, 203; 


Sar. i, 418. 
16. By. 1st hern. [اجل الا هي اطلال الرسوم البوالا‎ 81٣ عهد .#8 عد‎ 
r] Am. Û 


27, 5. EB. a wormhole. 


6. E. a wormhole. 


VOCABULARY OF SELECTED WORDS 


j; * ¥ a rivulel, u torrent. Ln, i, IF.‏ تی إس 

ulz| YoY a vessel. Festschrift fiir G, Jacob, Leipzig 1933,‏ س اجن 
L6 aud G. Jacob, Bemerkungen zu der mir gewidnmıeten‏ 
Festschrift, Kiel 30 Juni 1932, 6; Im. i, 26.‏ 

حرف الفر جح وھ :10 ,311 YAY sıde of the vulva. Nak. i,‏ اکت آسلت 
bn. 1¥, 0.‏ منت الشعر 

absent, hidden. Ln. i, 70.‏ 3 ,۲ اول .ار آفل س اقل 

9F Yo ¢, I place of battle, straitness. Tûj v, 104 (not‏ س افم 
ap. bH,).‏ 

| له ° a corrosion, canker. Cf. Ln, i, 72 SÎ‏ 2 ,۱۹ | کلة -- ا کل 
JIS f and Dozy i, 31 il‏ 

t0 pre heavily. Ln, l1 125.‏ 4 ۲۹ اد ساود 

Js —- J1 1¥4, 6 the higher parts of the camel; mirage. Lis. 
xil, 38 = Tãj. vii, 215, 4 fronı f00 : والآل ما شرف من الىعىر‎ ; 
ln. 1, 127. 

آی شےء = 11 ,40 اش - اش 

e ۳ beautiful, perfect in make. Ln. i, 151.‏ 1[ س تل 

r ۵۷ a specles ol camels {(Horüsanian or Bactrlan).‏ س اکت 


Ln. 1, 1D8. 
إیرة] س برو‎ pا‎ Gi A^ aring in the nose; an anklet. Kam. 
421, 15: والبرى اللاخيل واحدتها رة‎ ; 1n. 1, 7 
a مم س‎ ۲۸ 0 lancet, u currier's knife. Ln. i, 215. 


VIII o 2, 12 he first obtained possession of it, he‏ — ر 
invented ıt. Ln. 1, 240. |‏ 
الر اول السحاب :7 ,9 kı ¥ 4Y a cloud with water. E.‏ —- 
أر اد | ا ج عطر سل دالت 

yg — yg YA the aorta. Lu. i, 266. 

--- gela B8, l1, cf. Dû, 12, resting-place of canıels. BM. 8, Il: 
رأ .صا + موضع تأوى إليه الإبل‎ 2. 

1۲۸ 


2 
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۲۷e the longest night of the year or of the winter ;‏ [لل] مام س ت 
tedious night. Ln. 1, 316.‏ 
duel ¥ amulet. bn. 1, 310.‏ — 
pl. él 1۷ slone, wherecon the cooking-pot is‏ [ أ فة س فی 
placed. Jn. 1, 341l.‏ 
vchemently burning or Hlaminyu. Ln. ii, 384.‏ ۷ جاح ¬ جج 
hard, rongh ground. bn. li, 381.‏ 2 ,¥11 خد دد س ولسوا 
t0 stand frmly. Lı. xvii, 148; Ln. H, 398.‏ ۲4 نا س جدو 
to end, become completed. Ln. il, 45.‏ 2 ,£۹ ګرم ۷ س جرم 
s> 143 bû be, become great, big. Dn. ii,‏ ۲ [ چس ] س + 
,424 
ı~ da 0 a Ulver for arrows. F. Puhwarzlose, Die‏ 
Waffen der alten Arabher,. Leipzig, 1886, 316-l7: Dn. il, 428.‏ 
Ye, 2 a plece of rag with weh a cooking-pot is put‏ حعال س جعل 


سم 


سے 


down from the fre. Ln. ll, 431. 

الآزع الذی قد اتر :9 ,48 ,از .ہ۸ .۔dاھط‏ ۲۹۹ لاء .۶ [أخلع] س جل 
الشعر عن جانى جبهنه فإذا زاد قلبلا فهو اجلح فإذا بلغ النصف فهو أجلى م هو 
>j ; Lis. ill, 248, xvi, 878; Ln. i, 441.‏ 

iii,‏ ز3 .( 6ح الد =) " to اie with “ “Omara‏ 0 ,65 حلد عمیرة س جلد 
434-D; Ln. U 442. ۰‏ 

the instrument wih which‏ ۲۷4 لان dua‏ [حلم] — جل 
one shears, W. Marcals, Observations sur le texte du‏ 
Tawq al-lamama, Paris, 1928 (= Mémorial Henr1 Basset),‏ 
شه لبه الجلسن لان الغراب يخر :36 Lmn. ii, 445. Of. By. i,‏ ;70 

بالفرقة وبقطع کا بقطع اجلمان 

جلجم bad. Ln. 1l, £46; see‏ ۲۹ حلهاء .1 [أخله] س جاه 

é1, 2 a collar of the kind called jê. Ln.‏ جو امعم .آp‏ [جامعة] چم 
.48 ,11 

of paucity. Lun. i, 460.‏ .اp‏ 1 ,۷۸ اخمال .ام [حتل] — جل 

the rows )of rings of a coat of‏ 1 ,4 حك .اآp‏ [حاك] س سىك 
mall). Ln. u, 506.‏ 

a skirt rolled up. Nak. ii, 324‏ ۲ ى Pp.‏ [حوة] س حو 

chamber or a curtain of the‏ 2 ,۱۲۹ حال .آم حل[ جحل 
bride. Ln. n, 520.‏ 
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آلا 


Im. U, D25.‏ .(حدة =) sharpness, force‏ ا س د 
upon the brow (of a mountain), cf, Kor.‏ 2 ,1۸4 على ف س حرف 
ll. Ln. li, 5o1.‏ ,22 
having the feathers of the wing falling‏ ۲۷۰ حرق [اgاح]‏ — حرق 
وسروی حرق :334 off piecemeal. Ln. ii, 551, but cf. Ikt,‏ 
وخر الحاء والاء معجمة فه قولان قبل هواللتن الجناح مثل الأدفى و قبل 
۱٤۰, 45 ; “Amir (ed. Lyall,‏ .م .گا" ; هو التدند الضرب ججناحه 
Le Diwan Abû Kabir al-Hudalî par F. Baj-‏ ;5-7 ,148 
raktarevıé, Paris 1927, No. 2, 4 and pp. 37-8; Mf. i, 214,‏ 
شنح .8.7 ,65 By. 1, 36; T3] ii,‏ ;10-11 
restive, refractory. Ln. i, 57.‏ ۲ حرون س حرن 
l1, 1Ö a state of being in İıigh estimation. Ln. li, 596.‏ حظو ة س بطو 
the two spermatic ducts, Ln. ii,‏ 2 ,۲۹۲ الان اھuل‏ [حالی] س حل 
.625 
that which cuts off, destroys. Ln. ii, 630.‏ 4 ,4 الق — حالق 
the head of a woman's breast. Taj viii, 256 ;‏ 13 ,68 حلي س حلم 
Ln. ll, 6033.‏ 
pl. Jl> 1۰0, 2 shoulder-belt. Taj vii, 289; ln.‏ [محمل] س ممل 
i, 650.‏ 
i> oY, 3 the poison, the sting of the scorpion. Ln. li, 651.‏ س می 
قال آبو بكر الحوة الفعلة من :267 ,ن .سه .0صاعع ,صله ك ر4 حوبت س حوب 
.2 وذ .ا ; الوب وهو الام قال حاب الرجل اذا الم 
e, 2 thirsty, circling over the water, Ln. li.‏ حا f‏ ]حا ] ~~ حو 
.678 
turning, gh. Lis. vil, 286 = Ta 1v, 385:‏ 18 ,5 تة س حص 
.86 ,ا .ا ; حبصة مرن حصات الفتن اى روغة منها عدلت إأنا 
١ the she-camel beating the ground with her fore‏ ار — خىز 
ا۷ .8ا ; هوضر بها سدها ومنه أخذ الخر لإالصاقه التتور :3 ,12 .8 ۴0٥06.‏ 
ابر الضرب بالبدين وقبلل هو الضرب باليد وقبل هوالفرب :210 
two concealed veins in the place of‏ 4۰ أخدعان_ لھچا [أخدع] س خدع 
the cupping of the neck. Ln, ll, 710.‏ 
الخدمة الللقة المستدرة :12 ,5 a ring, an anklet, Š.‏ + ام aa p1.‏ -— حدم 
a[-Bakillnî ap. Pin. 213, n. 5); Lis,‏ =) ونه قىل للخلاخل حدام 
xv, Ö7 ; Taj viii, 269; Ln. ll, T12.‏ 
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to be threaded (beads), Cf. Hsr. ili, 317 :‏ 18 ,13 اغرط ¥11 س ر طا 
التهاف وما نخر طف سلکها : 391 ,1نا ; بعد اختلاطی ,علکه واخراطی فی سلکه 
Mat. 166, 168, 310, 312 (not ap. Lis. Taj, Ln.).‏ 

٩۱, 1 a she camel, that puts hor toe upon‏ >رقاء .£ [ألرق] س خرن 
the ground before her foot. Ln. ll, 729.‏ 

the male of the hare. Ln. ii, 71.‏ 1 ,۳ حزان .ام [حزز] س شر 

۲۱٣۵ a kind of porrıdge. Nak. i, 302; Ln. i, 192.‏ رر — خرر 

t0 remove, depart. Ln. il, 769.‏ ¥۷ ى ~=“ جەھ 

the feathers below the ten that are‏ 4۳+ راف .ام [خافة] س خفى 
in the forepart of the wing. Ln. ll, TT.‏ 

a toothpick. Ln. 1, 71.‏ 1 ,0 لال س تل 

AT‘IIY to drag, to extend. Ln. ii, 782.‏ حلم لاح 

a kind of wine. Festschrift fir G. Jacob, Leipzig,‏ 1 ,1 لد رس 
Ln. 1, 815.‏ ;107 ,1932 

هو صرب من النجائی :2 ,176 ر1 kind of came1. Na.‏ ھ ۳۳ آشتسی س خنس 

to be soft, fragile. Ln. li, 820.‏ 1 ,0۷ حور -— کور 

1n. 1, 83.‏ .اال = ۲٣٤‏ إغال س حل 

t0 wear one8eڑlf out. t0 become‏ 6 ,۱۲۹ دأبپ ma8da۲‏ ,داب ~ دآب 
wearled. In. ll, 8239.‏ 

-— داب‎ ۲۹, 6 a custom, an afar. Ibid. 

[ila] pl. lla f1, I1 a child nurse (= Pers. «ls). Vullers, 
Lexicon persico-latinum, Bonnae i, 1855, 808; Ln. IM, 840. 

a kind of Ppاa¥, or sport, probably a ball.‏ ۲۹۲ داق ~ دی 
Tab., Gloss. cexxxvi ; Sir, xxi (not ap. Ln.).‏ 

اما الددن فهو اللو واللعب :25 Amur.‏ .رھام ٣۰ por,‏ دد س دد 
; وه لات ثلاث دد علي مثال دم ودد على مثال في وددن على مال حزن 
gi); Dis. xvii, 277; ln. tl, 862; Ih.‏ د( 131 Irë. i,‏ 
Nöldeke, Neue Beitrãge zur semitischen Sprachwissenschaft,‏ 
Strassburg 1910, 122.‏ 

to become effaced, obliterated. (Not ap. Ln.)‏ 1 ,4% در س ازس درس 

رذآ صا ;ای دائیا : continuous rain ; incessant. Û‏ 17 ,5 د َة — دوم 
.937 

a wiek with which a lamp 1s lighted.‏ £ ال pn‏ ل[ ا] — دیل 
Taj, vi, 329; Ln. HM, 957.‏ 
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Y1 (the upper lınb of the sun) rose. Ln.‏ در [قرن الشمس] س و 
.957 ,1 

to taste repeatedly. Ulm allMu‘tazz‏ 2 ,57 ;3 ,14 دوق ۲ - دوق 
ذرقه آى :353 را۷ ,ةا ; حلواذا تدوقفه العقول :92 ap. Hsr. i,‏ 

Jl8, x1, 401; Ln. M, 988.‏ ;ڈl‏ مر ة عد مر 3 وشبئا بعد شىء 

والر داح التقلة العحزة : 155 ,1 heavıly laden, heavy. Arm.‏ 1 ,6 ردا س ردح 
وروی عن الى موسى أنه ذكر الفتن فقال : 16 ,273 را1 .8ا1 : الضخمة الوركن 
و قبت الرداح المظلمة الى من أشرف لها اشرفت له آراد الفتنة القيلة العمظمة 
; ومن المجاز الرداح من الفتن التقلة العظية :006 Taj, 1l, 142 rom‏ 
Mwz. 61, 4; ar-Raba‘t, Nizam al-garib (ed. Brönnle), 08,‏ 
Ln. ill, 1066.‏ ;8-9 

a well-rope. E. Brêunlich, The Well in ancient‏ ۲۵۰ رشاء - رشو 
Arabia, Leipzig, 1926, 479-481; Lu. il, 1091.‏ 

heated stones. Ln. ii, 1099,‏ ۱۷۰ رطف -- رضف 

earth, dust. Ln. i, HH.‏ 14 رغام — رغم 

; الرفاء اغاق والالثام :16 close union. Fۍ. 11, N0.‏ 2 ,۲7 اء — رفا 
Ln. lil, 1117.‏ 

الر ات :27 extremity of the buttocks. Lis. xl,‏ 13 ,68 را -- رف 
أسفل الألبة وقيل هى منتهى أطراف الأليتين ما بلى الفخدين وقبل الرائفة 
not ap. Ln.‏ ; ناح الال 

r — iv rlÎ A to bring back in the evening to their nightly 
resting-place. E 8, 10 : هذا مستمار من إراحهة الراعي الإبل إلى ماءتھا‎ 
Ln. iu, 1179. 

.ا ; سے ادھا الوضم الذى ترود فه :11 ,10 8 Pasture.‏ ھ ۲٣‏ مراد س رود 
i1, 1186.‏ 

bls. 1v, 170:‏ ر زك امش ركن أ رفدهم J] a gift. BH:‏ 4 زد و یا 
.9 را .1 ;والريد سكون الباء الرفد والعطاء 

to drag (=1. Not ap. n.‏ 1 ,۵4 سچی آ1ا س سج 

Y Ao iron shovel. Ln. 1v, 1029.‏ سحا5 س سجر 

تحط eعطاءa‏ :184 ls — ¥ bk 4, 14 to be displeased. Tuis, ix,‏ 
v, 15(; ln. iv, 1924. Ct.‏ ,141 =) آی استقله وم بقع منه موقعا 
لازال ... متا ا لا ٿال . .. : 183 Ibn al-Mukaffa“ ap. Hşr. i,‏ 
) دائم التسحط لا قسہ له 

a vell, curtan. Ln, 1V, 1333.‏ “ سدول pl.‏ [سدل] س سدل 
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warp. Lis. xix, 97 ; Taj, x, 172; Ln. iv, 1836.‏ 1 ,۲ سا س سو 
Cf. Vollers ap. ZDMG. ÛL, 656, No. 57.‏ 

1a coat of mail fabricated by inserting the rings‏ ,¥14 مسر ودة س سرد 
one into another, F, Schwarzlose, Die Waffen der alten‏ 
Araber, Lelpzig 1886, 340-1; Ln. 1v, 1347.‏ 

)0f a bird) to approach the earth. Ln. iv,‏ 3 ,۱۰۹ اسشی 1۷ س س 
.1368 

Lis. vi, 35; ln.‏ .( لح =) t0 make peace‏ 12 ,6 سر نھ س سفر 
Iv, 1310.‏ 

.اسك 866 إسکت س سكت 

1n. iv, 7.‏ ; والسلل واد سنه :8 ,188 .طuے‏ .رyعالەv‏ ۹۸ سلیل -- سل 

ke £ oll of olives or of sesame. Gandz, 99; Ln. 1v,‏ - ساط 
.1400 

YA a kind of bitter tree. Ln. tv, 1407.‏ سلم س سلم 

خط a thread, string. Ln. iv, 1412. Of.‏ 18 ,13 سك س سلك 

altered in face. Ln. iv, 1455.‏ ۱۳۹ ساھم [الرجە] ¬¬ سم 

سوفت شت :11 ,10 ٤‏ الالمصة 0ا ۲١‏ سوف 1ا س سرف 

t0 offer a commodity for sale, to demand a‏ 41¥ استام Vili‏ ~~ سوم 
high price, ln. lv, 1414.‏ 

سثل = 2 ۲٣۰,‏ سیل س سيل 

YAY pıeces of wood bound together upon‏ اجر pl.‏ |مسحر | س شجر 
which, clothes or utensils are put. Ln, Iv, 1007.‏ 

yy the gerpent {in the belly of a man, when he has‏ جاع شجم 
been long hungry). Lis. x, 99; Taj, v, 593; ln. lv, 1508.‏ 

mik coming forth from the udder. Ln. iv, 1515.‏ ۸۰ ۷ سی س شخب 

فرس شاخص :312 ,نہ .وا .8ع ونط چnاوتھا‏ ۲۷۲ شاحص س شخص 
1n. 1۷, 17.‏ ; الطرف طامحه وشاخص العظام مشرفها 

yw 1£ ¥, 1 sprightliness. Ln. 1v, 1525.‏ ۾ شر 

artery. ln. iv, 1546 ; 8. Fraenkel, Die‏ 4 ,24 سر ان - شری 
aramãischen Froemdwörter im Arabischen, Lelden 1886,‏ 
,201-2 

lad — viii bil 1¥, 1 to act unjustly, tyranically. Ln. iv, 1548. 

he has become attached to it excessively. Ln.‏ 9 ,1 عقت به س شعقب 
¿e‏ شاعف Iv, 1563. Of.‏ 
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wide between the hind legs ; tall. Lis. xii, 52 ;‏ ۲۷۲ اس س شق 
Ln. Iv, 1579.‏ 

a servant, a hired man (= Pers. J lx) Ln.‏ 2 ,۲۰ شا کر ی س شکر 
iv, 1585 ; Vollers ap. ZDMG. Lı, 1896, 644, No. 204a.‏ 

t0 manifest hate = Ca (not ap. Ln.)‏ ۱۳۹ تشن ۷س شنی 

to raise the voice. n. iv, 1629-1630.‏ 15 ,15 شاد 1۷ س شید 

a smalا yuan tity remaining in a vessel.‏ 1۰ اث .آم إصاتة] س صت 
Im. iv, 1659.‏ 

a rustle, chirping. Lis. vi, 120; Ln. iv,‏ ۲۸۹ صر رة — صرصر 
.1671 

٥, 3 t0 cline to the thing or against 1.‏ سار الله او عله س صور 
Dozy, 1, 852; Ln. 1v, I744.‏ 

lx 4, 16 his shadow became sun = he died. Taj, x, 218 :‏ اه صحو 
ومرن المجاز ضجا ظله أى مات ومنه حدبث فادا نضب الح قال ابن الأثر 
يقال حا الظل اذا صار شسا فاذا صار طظل الانسان شساأ فقد بطل 
Dn. ¥, 72.‏ ; ماح 

١ ٤١, 2 t0 go away. Ln. v, 197.‏ تضلل إمنا ۷ س صل 

— صل .اp [صلول]‎ ١ £۴, 1 erring, deviating from the right way. 

Cf. le ap. Im. v, 1797 aصd صبر = صور * دالل = دلول‎ ٠ 
Wright, A grammar ® i, 201; pa = qu 1۸۰. 

۷٢, 3 a place to which one inclines. Û 24, 10: ...‏ ضف س ضف 
6 .مضفا العنى آله أصاب موضعاً يضف إله فه آى عل إله 
ap. n.‏ 

١ ۳١ darkness, a dark night. Am. ii, 80; Ln. v, 1888.‏ طتاء — طخو 

tent, pavilion, gallery. Msd. vl, 4247; IrB. i, JÖl,‏ 4 ,13 طا رمَة س طرم 
Luis. xv, 254; Vullers, Lexicon persico-latinum, 1,‏ :8 
Bonnae 1864, 525 ; Dozy ii, 42 ; Vollers ap ZDMG. ÛL, 645,‏ 
No. 255 ; A. Sîr, Kitab al-alfãz al-fãrisîya al-mu‘arraba, Beirüt‏ 
Barbier de Meynard ap. JA. vi s.t. 13, 1869, 242,‏ ; 112 ,1908 
n. 1; Inostrancew ap. Zap. xvii, 61; Massignon, Notes gur‏ 
le dialecte arabe de Bagdad, Le Caire.1912, 20 and planche 2 ;‏ 
A. Mez, Die Renaissance des Islams, Heidelberg 1922, 359;‏ 
Syria, vi, 1925, 94, n. I.‏ 

a kind of vessel. Ln. v, 102; Vollers ap. ZDMG.‏ ۲۹۹ طن س عطس“ 
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L, 645, No. 2384 Cf. a2 Vollers, Volkssprache und 
Sehriftsprache im alten Arabien, Strassburg 1906, 20-21. 
—~ gal 4 4°4 o he raised his eyes, he hastened to it. Ln. v, 1879. 
طنقسة — طنفس‎ 13, 5a kind of carpet DR. 41, 27; 43, 21 (طنافر)‎ ; 
Lis. vil, 433 ; Ibn ‘Abd al-Hakam (ed. Torrey), gloss. p. 46 * ; 
Vullers, Lexicon perslco-latinum, 1, Bonnae 1855, 464: S8. 
Fraenkel, Die aramãischen Fremdwörter im Arabischen, 
Leiden 1886, 103, n. ; P. Horn, Neupersische Schriftsprache, 
Grundriss der 1ranischen Philologie, i, 2, p. 6, 137; Vollers 
ap. ZDMG. L, 645, No. 237; Vollers, Volkssprache und 
Schriftsprache im alten Arabien, 20; A. Sîr, Kitab 
al-alfaz al-fûrisîya al-mu‘arraba, 113-14; ln. v, 1886. 
طار - طور‎ 4۱٦ t0 approacا.‎ Ln. v, 1890. | 
استەلالة × - طول‎ 15, 10 the contemning of men, exalting oneself 
above them. Kn. v, 1896. 
س عر‎ راثe‎ ۱ ١ alse step; fight, battle. Lis, vi, 215, 7 from foot : 
والشرة المرة فى العثار فى المشى و فى الحديث لا تبدأهم بالعثرة أى بال هاد‎ 
والحرب لأن اجرب كشبرة العثار فساها بالعثرة نفسها أو على حنذف المضاف‎ 
آى بذى العثرة‎ 
اغداد ۔آp [عدا] س صد‎ ۱۰۵, 2 multitude, copious water, Ln. v, 1970. 
م عد آن س عدو‎ ۹ hardly, scarcely; just, now. Tab. glossary, 
353-4. Cf. ‘Umar ibn Abü Rabîa (Am. iij, 22 and Kitab 
al-ağanl, ed. Kosegarten, i, 171, 3 from foot) : 
إذ تستبيك عصقول عوارصه * ومفلتى جُوذر م بعد أن شدنا‎ 
عا رض س عرض‎ ۰۰۳۰۲, 2 a coزllection‎ of clouds appearing on. the 
horizon. Ln. v, 2011. 
— dual jly le ¥14, 2 the teeth next to the sides of the 
mouth. ln. v, 20l1. 
عرق [إالشا] — عر‎ 28, 16 sciatic nerve. Tab, Kitab al-fagih, ed. 
Barth, 24, 9 and 40n.; IB. i, 52, 18-17. 
,عر م عله س عرم‎ hAdar مارعe‎ £, 6 t0 be evil, il-natured,. 
Ln. ¥, 2024. 
عارم س‎ +١ evi, bad. u4. 140, 1: العارم البيث النظر من‎ 
;الارتفاع قى السر‎ 18. xv, 288. Correct Nldeke-Miller, 
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Delectus veterum carnıinum naArabicoruin, Berolinı 1890, 
نل ..ی ,220 رإمدومآع هة إن ربت فؤادى عادم النظرات :14 ,ا2‎ 
“ carers Aspectibus ’, 1.e, facnlbate videndi,. tellgendl. 

jJYF hard, vehement; numerous. Lm, v, 2020,‏ تر مرم ٠‏ رمرم 

e =~ e ¥۹ a drinking cup, the penis. Ln. v, 2040. 

۳e t0 become hard, rough. Nak. Ml, 470; Ln. v,‏ عا س عسو 
.2047 

2e e AA û“ species of tree (Sodom apple, calatrapis procera). 
Lis. vi, 250-1; Ln. v, 2051 ; 8S. Sami, Die Pfianzennamen 
in der alt ‘tpiachen Poesie, Miuchen 1920, B9. 

Pp. لمe‎ e۳ crooked, strong. Ln. v, 200‏ ال س عصل 

dae “۳, 4 to sit. bn. v, 1‏ س عا 

Yo ¢ Intestmes,. Jn. v, 2083,‏ أعنام pl.‏ | عم ] صفح 


r 


e, 1 wine. Festschrift fir Georg Jacob, Leipzig‏ عقار ~~ عقر 
.156-7 ,1922 

y¥, 3 envkrons of a house. Ln. v, 21l7.‏ عقو ة س عقو 

هو متعالل ولس :205 to feign ness. 01. ]r8. Vv,‏ 6 ,14 iالل‏ آ۷ ~- عا 
فىكون من حل :2 ,157 Jul + al-Jãahiz, Kitab at-taj (ed. A. Zek)‏ 
verse of [bn ad-Dumana :‏ .£ .الوز ر ان تعالل فعوده اللك 

نعاللت كى أسجى وما بك علة * ريدن فتلي قد ظفرت بذلك 
ap. Dl. 69; Am. 1, 141; Maslak 182.‏ 
على ما alle gle YY in every case. Cf #uh. 139: ag‏ ~~ 

v, 26‏ .اا ;من کلة ذات د وعوز 

SCE na.‏ عمترة س ر 

A۲ the hair of the lower lip. Nak. iii, 486; Ln.‏ eلeقة‏ س عنفق 
Vv, 2170.‏ 

والعاج كان تخد مكان الأسورة :16 ,421 .”1ة& bracele6s8.‏ 4۸ عاج س عوج 
Ln. v, 2187.‏ 

غود العسر : A“ old camel. Lis. iv, 316, 2—1 from foot‏ عود س هور 
العود المسن ٠‏ : 2-3 ,487 رذ ,ة7 : والشاة إذا اسنا وسر عرد وشاة عو دة 
.0 ,۷ .صا ;من اليل والشاء 

3,e —il 4 edge YEF, 1 to charm him by it. Ln. v, 2192. 

a receptacle of skin; a breast. Ln. v,‏ 17 ,6 عاب .اط [عبة] س عبب, 
.2206 
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a medar ê 6, 5 to come bo water on alternate days.‏ -- غ 
JM. v1, 2221.‏ 

الل ما تلل من :387 .1 water amid recs. JarA8.‏ 1¥ لل غ 
0 راا .ص1 ;ال الجارى بن الشجر والأيك 

٩ ۰, 1 a message conveyed from country to country‏ رسال مغل س غلغل 
Ln. vL, 2279.‏ 

j; ¥ excited by lust or cartıal desire. Ln. vi, 2280.‏ ملم vit‏ غلم 

Am. iil, 7:‏ .ر t0 drink from a cup called‏ ۷۷ م ~v‏ قر 
¡ والتر القدح المخير الذى يسم دون الری و منه شل نمرت آیی شرت الفتر 
Ln. vi, 22932.‏ 

ae e t0 pres, to pinch. Ln. vi, 2298.‏ تر 

soft, pliant. Ln. vi, 214.‏ 3 ,۱۲۹ کداء .£ | ]| س شید 

; ~ dê 4, 1; ¥ charcoal, the first part of the night. Am. til, 57: 

1-1 ; وفحبة العشاء بفتح الفاء والحاء ما بين المشاء الاّولى والمشاء الآخر 
فحبة العشاء وهي إقاله وأول سراد وتال :80 ,1921 ap. RAAD. i,‏ 
ix, 9; 1n. vi, 47.‏ ,18 ; للظلمة التى س صلالى العشاء النحمة 

n. cattle pasturing a large. Das Kitêabu-‏ ,17 ,3 فراش .ام [فاسة] س فشو 
I-itbã1 wa-l-muzûwajatl des... Ibn Fêris... hrsg. von‏ 
lt. Briinnow, Glessecn 1906, 1¢, 2; Dig. xx, l4, 18;‏ 
Im. vl, 2402.‏ 

essence, source ; articulation. Mf. 1, 481, 5:‏ 6 ,6 فس -- فم 
فال الا صيعي" بابك بالا مر من فصه اى من مفصله الذى فصل منه كما عر" 
verse ه٤ Zubair ibn ‘Abd al- Muttalib‏ .ا ; العظم من المفصل 
ap. Mjm. 13, al-Masrik xxll, 1924, 825, Taj, 1v, 46:‏ 

وآخر ڪسبه جاهلا * وباك بالامر من فم 

Lis. vil, 338, 24; Ln. vl 2405. 

العر الفطر تال :4-0 ,10 8 uleavened, not tanned.‏ ۱۹ ,4 ,6 فسلہر س فطار 
أو سعد آراد عزا لس الحكم كا أن القطلر من العجين لس بستكم 
.Adab al-kut,‏ ,7ھ C۴.‏ .والفطیر فی غر ذا الد الذى ل بد بغ 
Cairo 1341, 157: Blfachri, hrsg. von W. Ahlwardt, Gotha‏ 
Nagid (ed. P. Kokowzow, Petrograd‏ .8 ;1-5 ,85 ,1860 
Lmn. vl, 2417.‏ ;185 )1916 

bo open the mouth. Am. 1, 189,‏ 2 ,¥۸ ;2 ,£4 ;12 ,6 فر فر 
rd. il, 295, 14, 428, 6; Ln. vi, 2421.‏ ;7 ,144 
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fate, destiny. Caskel, Das Schicksal in‏ 1 ,4 ۳ ;2 ,۷ مقدار س قدر 
der altarabischen Poesie, Leipzig 1926, 21.‏ 

the front-featbers of the wing (== ral gi Nak.‏ 1 ,۱1۷ sدامى‏ — قدم 
القوادم أربع ريشات فى مقدم الجناح الواحدة :3868 ,۷× i8.‏ .(515 ,انا 
مقدمة العسكر اا ,۷× ;قادمه وهی القدامی . . . قدامی الر بش المقدم 
وقادمتهم وداماهم منقد موه 

١, 2 the pocmmeا of the saddle or the front of 1t‏ فر وس س قر س 
Nak. 1l, 516; Ln. vil, 2509 ; 8S. Fraenkel, Die aramiischen‏ 
Hremdwûöorter, 104.‏ 

big, strong. Nak. ii, 517; Tab. Gloss. cIxix.‏ ۵ قراستة -- فرس 

ون فرعت :59 ,لا 8y.‏ 868 قر ع الصا to beak. For‏ ۲ برع - قرع 
uf. Pp. 10, No. 1, v. 42; Dis. x,‏ ;عا الحرب آی ادن ارب 
Taj, ¥, 46l1; Ln. vill, 2987,‏ ;155 

در 868 فُرن - فرن 

to rush, precipitate. lis. xx, 35.‏ 2 ,10 ر | ¬ قرو 

والقر نان جاری للا :184 ۱۱١, 3 watercourse. Am. i,‏ ری - قری 
الا قراء واحدها قري وهو مسل :99 ,اذ زإلى الرباض واحدها قرى 
Nak. iii, 520; Ln. viii, 2988. ˆ‏ ; اء إل الر ناض 

a shıe-came] that haa not been brainced. Lis, il,‏ 4 ,6 سس س فضت 
رذ .87¥ :+ القضيب الناقة النى لم برض ويل النى م تهرالرباضة :173 
Ln. vl, 2538.‏ ;84 

a yong camel, n. vl. 2540,‏ *۰ 4 قعود — قىد 

is. xiv, 81-82.‏ ;98 ,(والمل القنة) 716 ,1 .صھ 10 ,4 فڙ س قل 

اة :47 to wrinkle. grow thin. Dis. vi,‏ 7 ,۱۲۹ اور i×‏ — قور 
1h. Noldeke, Neue‏ ; مقورة وفد افور جادها وإاتنت وھر لت 
Beitrige zur senıltischen Mprachwissenschaft, Strassburg‏ 
.68 ,1910 

t0 try to resemble. Al-HamadÃãni. al-Alfaz al-‏ 6 ,1 تل v‏ — قىل 
Kıtabîya, ed. Chelkho, Belrüt 1885, 5, 2;  an-Nawadir‏ 
fı-l-Juga li-Ab1i Zaid, ed. Chcikho, Beirüt 1894, 134, 8:‏ 
شيل الرجل أباه نلا ونقيضه ضا وتصيره نصيراً وكلّه واحه وذلك 
xiv, 98, 32 from foot; Ta, vi, 92,‏ .8اا ;إذا ترع إله فأشهه 
û—4 from foot. Cf. Ln. vil, 2997,‏ 

~a aS 6, 10 the camel's hump ; thickness, Lis. xvi, 236.‏ کدن 
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e ۴۰ the rope that is tied to the bucket. Brãunlich,‏ ب ~~ کرپ 
The wellin ancient Arabia, Leipzig 1926, 485 ; In. vii, 2602.‏ 

marching with a leaping gait. Nak. 176, 3:‏ ۴۳ مکار کرو 
ef. 537; is. xx, 32, 14‏ ,الدی بکرو ف مشیته شب وبا 

~3 F YAS ball. Lis. xx, 83. 

YA» hiss, Lis. vill, 292.‏ کش س کشر 

a gazelle hiding place. Ln. vii,‏ ۲۲ کس اام [ کاس] س کس 
.2634 

لس الک :229 middle of the breast: is. ii,‏ 1 ,۱۰۸ ل س لب 
ا .2643 ııe. Of. Lane, vii,‏ 

to speak indistinctly, to hesitate in speech. Ln.‏ 4 ,7 ]لم — لح 

vil, 2650. 

Maşdar yeli 1۰0, 2 to become clear, open. Lis. ii, 233 :‏ ~~ سا 
Ln. vl, 2653.‏ ۽ ب الطر بق باتچب و وم کان 8 فشر الا رض 

xl 1۲°, 1 the woof, the threads that are woven into the‏ — ل 
sada, or warp, of a piece of cloth. Lis. xvi, 11; Taj, 1x, 56;‏ 
Ln. vill, 3008.‏ 

tt, 2 stung, bitten. Lis. x, 332.‏ \ لدم س لدم 

ادم اعلام صر ره سجر على : 10 ,14 1A knock, tap. Hh.‏ ادم س لدم 
ye j lg. xv1, 12.‏ 

— لطم‎ 41, 1 the cheek. Sir, xlv. 

p1. قeالa‎ ۲4 spoon, throat. Cf Taj, vii, 62.‏ [ملعتة] - لمق 

t0 utter a sound, confused noise, Ln. vil, 2665.‏ 1 ,۰4 4 لول ~- ليطا 

قال ابو سعيد التفع ٠ر ۲٢ be clothed. Û 10, 14-15: e‏ التفم vIli‏ لفم 
اللثاع و هو العاف الذى للف ع به ثم صار 3 ثوب محلل به الاسان لفاءا 
R. Dozy, Dictionnaire détaillé des noms des vêtements chez‏ 
leg arabcs, Amatcrdam 1845, 403-4.‏ 

— #lil Ae a cover, Bee above. 

lal ۱ 1 a tribe which has always been independent. J} 9, 13-15:‏ س لقح 
اللقاح من العرب الدين لا يدون لللوك وهو مأخوذ من لقاح الال اى هم 
وقال علب الى :419 ,لاذ .8اا ; مستغلون ما علدهم من الع عن فيم 
اللقاح مشتف من لقاح النافة لا ن إلناقة إذا لتحت ! تنطاوع الفحل ولیس قوی 
Nak. il, 549; al-Jabiz, Fria opuscula, ed, Van Yloten, 62,‏ 
Ln. vli, 2668.‏ ;18-15 
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ا 
Fe‏ 


0ظ Jaws, throat. Nak. iii,‏ ¥ لهرات .ام [لھاة] -- ل 

٥ whole space of his hippodrone. Cf. Tn. vill,‏ 1 ,2 مد مدانه س مد 
.2740 ,2007 

A, 4 knife, dagger. Lis. xx, 141: Ln. vill, 0018.‏ £ مدی pl.‏ مدت س وم 

ia <— Hu AF mixture, medley, Si'r, 505, 11 8۵4. : وفوله مةه‎ 


ف 
رند لس غل خالس وهو ظلّ خرج من خلل قصب ت فهو نر ج 
مس فکانه مدون 
i ial, (she-camel). Ln. il, 2703.‏ ۳ مروح = مرن 
tree of the kind called ‘idğh (lıeptadenin PYVIO-‏ 8 ۲ مخ س مرح 


technica). G. Jacob, Altarabisches Beduinenleben 2. Berlin 
1897, 91-2 (with picture) ; S. Sami, Dic ا‎ Ir 
der altarabischen Poesle, Minchen 1926, 

والره مرش ف العن ك إالكحال :437 ophthalmia, Lis. xvi,‏ 0ء راھ س مره 

Yo, 2; Y1 fell, skin. Tis, xi OTD:‏ مسوك ار ملك س ماك 
A. Bevan ap. A volume of Oriental Studies presented to‏ 
Bdward G@. Browne, Cambridge 192%, 89.‏ 

the heads of bones. Mf, iii, 321; Ln. vii, 2718.‏ 11 ,68 مشاش س مش 

P1. ىراصa‎ +۳, 2 intestines. n. vil, 2719.‏ [مصران .ا مصر ] س وسر 

lee س‎ ¡i مڭ‎ A, 1 to roli n the dust. is. xii, 379: والمیك ولا‎ 

ف التر اب ومعصکه. . . مرغه فه 

t0 produce something beautiful, pretty. Lis, H1,‏ 14 65 ملح ا 

Taj, Ii, 291, 11);‏ =( ماح الشاعر اذا أل شی ملح :12 ,440 

Ln. vii, 273l. CF Pin. 193: ;وقد ملح ان اروص‎ md. i 

218, iij, 2023, Was. 213; ag-Bal, Adal al-kuttab (ed. 

۽ ...تابا اوچر سه ومح : 153 ,)1341 Muhammad Bahjat, Calro‏ 

lIwš, 25, 1—3 from foot: ,ادف لسش المحدنن ومح‎ 91 ١ 

وقد ملح لامي فى وصف الثر ا :502 .۷1 .1۳5 زولقد ملح اأحارلى فى قول 

dial 141, 1. Nak. 560 : ln vıll, 0033.‏ ام [مَلك] --- ملاك 

ıy41 to make to enjoy. Of. Mf. iii, 323, B60 10 ;‏ مى ُز - ملو 
Carmina Mubhammadis ‘Ubaıdallahi f. dicti SIbt Ibn al-Ta'ã-‏ 
widli .. .edita a D. BS. Margoliouth, Halis 1905, No. 209,‏ 
G9 and 245, iT (Jz 446, 36 and 270, 44).‏ 

واستلته الكتاب : 161 ,×× .8 t0 diate.‏ وھ ٥ا‏ 12 .13 استیلی × س ملی 


سأ ل4 أن مله عا" 


آ# ر ت 
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pl. “ zwlga VA a razor.‏ [موسى] س موس 

Ji 1¥, °1 offspring. Nak. ili, 565; Lis, xiv, 169.‏ کل 

Pp. e £4, 1 comrade, intimate friend ; pl. groups.‏ [نچى ] س تو 
Mf. Hi, 326 ; Nak. iii, 566.‏ 

e eed A, 2 nabure, character. Lis. vii, 283.‏ س رز 

iY Je 1۲ to emaciate. Lis. xiv, 172.‏ — 2ل 

humour, phlegm. Lis. xvı, 49-50; Nöldeke,‏ 10 ,5 نام س خم 
Beitrãge zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg‏ 
(ausgeworfener Schleim).‏ 31 ,1904 

Jj %4 containing little water, entirely exhausted.‏ آم [اروح] س نزح 
Jın. vill, 2784.‏ 

۲A4 to leap forth ; to make to leap. Lis. xx, 192,‏ اى 1 — ازو 

عرق 566 [عرق] الا س سو 

نصح الرمان أى إدك :17 ,22 V4, 2 to advise honestly. Š.‏ صح س اعم 
.2801 رvili Dn.‏ ; ما "رىت هن غيره واخالافه 

to emerge. Mf, iii, 330.‏ £ ۲ مول maşdar‏ ]بم ل] ¬ نصل 

ناصست جذبت ناصته : 200 ,×× e t0 pu] one's hai. is.‏ ناصى 111 س نصی 

t0 disappear )water), to become dried up. Ln.‏ 15 ,4 نی نضے 
vill, 2805,‏ 

ei ¥0, 2 to ery, croak. Ln. viii, 2813.‏ — لەس 

Cry, clamour ; to rise. A8-Sadan], Majma' al-‏ 0 8 ,1 ,5 تعر س تعر 
bahrain, MS. of University Leningrad (Or. 98) f. 246:‏ 
ما كانت فثذة إلا“ عر فسها فلان أى نهض فبها وان فلاا لنعار فى الفتن 
ونعر القوم هاجوا واجتمعوا ونعر الرجل : 80 vii,‏ .وبا اذا کار سعا*“ فها 
Doy ii, 69.‏ ; خلف وآ 

—~ [تعرة]‎ Pp. تارee‎ 1 a vein gushing with blood. Lis vii, 78: 

تعر المرح الدم بعر اذا فار . . . ونعر العرق يعر بالفتح . . 
vii, 85.‏ .صا C٤.‏ و لعرا ای فار مله الد 

to vitiate, to render unsound (a hide in tanning).‏ 4 ,16 آل ا س نغل 
LAs. xiv, 194.‏ 

t0 be avaricious of a thing‏ 2 ,۳۹ نفس بالشیء او عليه الشیء - لفس 
towards him, to think him not worthy of it. E. 10, 3:‏ 
.6 وiاذ¥‏ .ا ز تقال نفست بالش على فلان انفس إذا خلت به عله 

ai — gi o 1, 2theodourofthe mouth. Lis. xvii, 447; Ln. viii, 3038. 
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وعێّر مرا : 16 ,37 custom, manner. Of. Fur.‏ 6 ,۱۲۹ هری س هجر 
; طو بلا فکان هخر اه صبحوا الرک فقوا الرک اماد ده الى كان علہها 
قالوا خرف النمر بن تولب فكان هخراه أصحوا الراكى :170 ,۷ .ةل 
; 612 رذ ,ة1 ; اغبقو! الراك وخرفت امرآة من العرب فكان هجراها زو جوف 
bn. vHi, 2881.‏ 

o to hate, detest; to whine; iv to make to hate. E7, 1548, 1:‏ ر — ر" 
ھر ای تلهم على ان بكر هوا قال هر فلان كذا إذا كرهه وأهرره ١نا‏ 
لته علنه وهر الكلب صوت بردده الى جوفه اذا كره الشىء او الشاء دة 
الرد إو لشره وقال أو سعد القول تهر ومن فال تهر الناس اراد نها أساءت 
هر" الناس :5 ,97 .طس2 ; أخلاقهم لشدها وهر“ کا نها نبج فى وجوههم 
آُی تصترهم هرو نها آی بکرهو نها قال هررت السى ء إدا أ کر هنه 
و هرف غبر ی 

white paper. Vullers, Lexicon persico-‏ ۲۸ مهار ق p1.‏ [مھرق] -— هرن 
latinum 1l, 1941-2 ; Lis. xll, 247.‏ 

ively, cheerful. Lis. vii, 257; Ln. viii, 2895.‏ ۲۷ هش س هش 

coarse-haircd. A. Hafner, Drei arabische‏ ۱۸ آهل ~~ فلس 
(Jucllenwerke ûber die ‘Addad, Beirüt 1913, 248, No. 699 :‏ 
is. i, 285; Dn. vill, 2898.‏ ;الاهلی الذى لا شعر له 

YY*, 2 half witted, imbecile, foolish. Mf. ii, 342 ;‏ أهو ج س هوج 
Nak. ıl, 595 ; Ln. vill, 2905.‏ 

اة سوت a 3, 17 cry, clamour. Lis. x, 257, 7 from f00:‏ س هع 
الصارح للفزع وقل الهبعة الصوت الذى تفرع منه وتخافه من عدو وبه 
Dozy ll, 775; Franziska Pollak ap. WZKM. xxxlıl,‏ 
.264 ,1925 

وفی حدیث الى بكر :501 رأ ,[ة1' to fa down, dr0p.‏ 15 ,4 وجب - وجب 
ا ; رضى الله عنه فادا وجب ونضب ره واصل الوجوب السقوط والوقوع 
vill, 2921,‏ 

Y1, 1l flexible, closely woven. Nak. H1, 605.‏ مو صو هة س وضن 

وطأ = 1 ۲٠٠,‏ وطا 1أ س وطو 

ارض باب أى :306 deserted, uninhabited. luis. ii,‏ 6 ,13 تباب س بت 
Vv, 4;‏ .0ا ; كراب . . . الاب عند العرب الذى لس فه أحد 
M. Griünert, Verhandl. des vı Orientalisten Congresses, Sem.‏ 
Sect. Wien, 1888, 224, No. 219.‏ 

fortunate. Nak. I, 611; L8. xvii, 350.‏ 1 ,۲ امن P1.‏ [مون] — پەن 
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gome superfuous words than to omit any rare ones. Jt is hardly 
possible to avoid an individual point of view in this matter ; I think, 
however, that it will not bias my judgment more than 1t has 
biased the above-mentioned glossaries. 

In contrast to certaln of these glossaries I have endeavoured not 
only to settle the meaning of a word in cases where it was quite 
clear from the context, but also to support it by reference to one or 
the other source. Most frequently this purpose was served by the 
well-known dictionaries Lisan alarab, Taj al-arüs, and Lane. 
English readers, I1 hope, will not find 1t deserving of blame that 
the expressions of Lane are very often retained, Other sources 
have been referred to only sporadically for single cases, although 
their number happens to be of considerable importance. 1 have 
also noticed words borrowed from Persian, since in certain cases 
their association with Ibn al-Mu‘tazz seemed to me to offer an 
interesting terminus ante quem. Technical terms which find their 
place in the index are excluded from the glossary, because the 
atudy of therm is a matter for speclal investigatlon. 
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production, in prose and more especially in verse, it is clear that 
the lexical material will be typical of the author concerned, ard 
consequently may enter as a whole 1nto a sclentific dictionary as 
material for the characterization of the period as well as for the 
language. For this reason 1t is obvious what great inıportance 
would attach in the edition, for instance, of the dîwan of a certain 
poet, not only to a glossary of expressions peculiar to him, but also 
to a full concordance of words which he employs. If, in contrast 
to this, the object of research happens to he a work like the Katab 
al-Badı', consisting for the greater part in citations of prose passages 
and verses from various periods and authors, the situation J18 
different. Neither for Ibn al-Mu’tazz nor for his epoch can the 
lexical matter of the work be regarded as conclusive ; the only 
infererıce we can draw is that a given expresslon in a given meaning 
does not appear later than the perlod of the author. A more precise 
elucidation would require further researches 1n order to determine 
the period or author from which the given citation proceeds, 'To 
make such an attempt m a restricted glossary would, of course, 
threaten seriously to overload 1t and would 1n addition achieve no 
real results whatsoever. It would be more to the purpose in this 
respect to complle special glossaries to al the works of the most 
oft-quoted poets : Abü 'Tammam, al-Buhturl, etc. 

The glossary to the present edition, not having such a scientific 
purpose, serves only the utilitarian function of assisting the reader 
in the study of the original of the Kztab al-Badz' and of relieving 
him of the difficulties which had to be overcome in the establishment 
and comprehension of the text. Jlts form has been influenced in 
the maln by the models given by De Goeje (BGA, Muslim, 
Ibn-Kutaiba, etc.) and the Bnglish school (an-Nakaild, al-Mufad- 
daliyat, ete.). În general I1 have endeavoured to admit to the list 
only those wotds which are not to be found in the small current 
dictionaries in European languages (Belot, Hava, Harder, Guirgass), 
but I did not think necessary to note their absence in the glossaries 
appended to particular editions, including those mentioned above. 
1 have not abstained from including algo words noted by Lane, 
especially when a shade of their meaning or their occurrence in 
a given context seemed to me for one or other reason to merit 
attention. In general I considered it nore desirable to include 
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sources where this verse 1s quoted, although they wore known to 
me or could easily be established from the apparatus criticus of the 
edition indicated on the same principle. 1 have not aimed at givıng 
a, complete conspectus of variant readings, but have pointed out only 
those which occur in the sources I had made use of, or which were 
of importance for the edition of the text. In contrast to these 
restrictions Î have given references from another category of sources, 
even when. they did not offer anything for the fixing of the text. 
This category includes all those works relative to literary theory 
of which I endeavoured to make use to the fullest extent possible. 
The aim of these references was not as much to establish the text 
itself as the dependence of later writers upon Ibn al-Mu‘tazz. From 
the apparatus cruticus 1t will readily be seen that such a confrontatlon 
of quotations haa been of great service, and only this process has, 
for instance, rendered it possible to point out the degree of influence 
exerted by the book In question upon al-“Askarl, upon the Mafatih 
al“ulûm of Abû Bakr al-Huwarizmî, and upon a whole series of 
other compilations. 

It 1s not, of course, necessary to add that any absolute compre- 
hensiveness in adducing sources of this kind was made impossible 
for me by the lack of several manuscripts and editions in Leningrad, 
Circumstances have shown that my hope of making use of tkem 
abroad could not be realized and JI was constrained to limit myself 
to the material I found available. 

The indexes relating to the text are three in number : (1) of proper 
names of persons and tribes, (2) rhymes, and (3} terms of rhetoric 
and poetics. 

The glossary appended to the text 1s merely for auxiliary purposes 
and can by no means be used as material for a definitive scientific 
dictionary of the Arabic language. No doubt a glossary—in the 
ideal scheme even a ful concordance—of all words must be a 
necessary element of every critical edition. The need for this, 
I believe, will not cease even when Arabic linguistic science has at 
its disposal a critico-historical dictionary of the Arabic language, 
inasmuch as a first attempt in thig direction can hardly be 
exhaustive. The importance of such a4 glossary for a future 
dictionary depends, however, entirely upon the character of the 
work itself. When we have to do with the result of purely Individual 
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may be grouped under the head of misplacing of diacritical points, 
Brroneous forms of words are likewise rarely to be found In the 
manuscript. There are, finally, a few instances of greater deforma- 
tions of single words, usually of proper names, which may be 
explained simply as mistakes. 

There 1s no need, of course, to say that in addition to these 
peculiarities and misunderstandings, the manuscript gives a quantity 
of varlant readings and parallels to passages and quotations known 
irom other sources. Those vartae lecttonges are, of course, preserved 
in the edition. 

The task of editing the work from a unique manuscript has 
been attended with great difficulties and, in all probability, would 
have been impossible had there not existed a relatively large 
number of parallel texts, All these texts and their different readings 
have been indicated in the notes, but with a certain measure of 
selection. The sources drawn upon are limited on the one hand 
to those which I judged sufficient for establishing a satisfactory 
text, on the other to those which were necessary for the performance 
of my fundamental task, namely, the elucidation of the place of 
the Autab al-Badv' in the development of Arabic poetics. For this 
reason, in verse quotations, for instance (particularly those from 
ancient periods), J have contented myself with references to a critical 
edition of the poet, 1f such exists, and have not pointed out other 


6 ,10 موضو نه = موصو نه ib.‏ ,15 ,68 ومسر ودة _ ومسر ودد from foot‏ 7 ,19 
.2 ,1 للادقان = لادان from foot‏ 1 ,20 ,16 ,68 الخد حد ج الدج from foot‏ 


5 ,6 ;19,12 حك = ضح bٺfoo r, 7 from‏ ;14 ,4 سط سے تحط 4 ,2 See‏ 1 
from foot‏ ,7 ;13 ,23 دنب = فمتبحلب i4; 7Y, Bfrom foot‏ 10 گت جت ت from foot‏ 
14,1 ;7 ,39 طت = قط 5 ,12 ;30,10 لب = لست 9,4 :23,15 مفر م د مفرغ 
7 ,20 ,1 1 کر ۔ = کر 9 ,19 ;7 ,61 سنه = ست غەە؟ from‏ 8 ,17۲ ; 12 ,49 ربابه = راه 

,2 ,1 تست = سے ا00 1ro‏ 

;18 ,14 بوذن بس = ادن 1l, 8; 5, 4 from foot‏ جاع شعاع Sec 4, 2 from foot‏ 2 
;0 ,20 للعظم = العظم 3 7 ;11 ,18 ابن = بن 4 ,"6 ; 15 ,17 دما = û from foot pq‏ ,0 
فلاا = فلان 4 11٥,‏ ;13 ,26 إلرى= اللوي 9 ,81 :20 21 لا لی = ڑ١ from foob‏ 7 ,7 
,69 ر جلها = رجله 4 ,"19 ;13 ,50 صرف = صوف .الت ,147 ;14 ,37 

7 1 ,10 ,70 ابو دواد == اوه اود 9 ,20 :6 ,39 الطائی = اعرابى 4 ,12 .اه٤‏ .ع٠‏ 
.14 ,74 ر افع افع from foot‏ 
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As in other literary monuments of a similar type the manuscript 
under the influence of the spoken language, often, though not 


systematically, renders û by & and ذ‎ by 3. Traces of 
dialectical pronunciation of the sound 2ã may be seen in the writing 
اط ۴ه‎ i.e. ,اضر‎ fol. 17, 5 from foot = 59, 14. A graphical 


pecularity of the Magrib may also be observed in the word لها‎ 


(f. 3", 6 from foot = 9, 1) written as lglzes, but the solitary 


instance of this feature in the manuscript hardly justifies the 
drawing of any conclusions from it. In regard to the vowel marks 
the following cases should be noticed. Kasra is sometimes marked 
not with a sloping but with a vertical stroke, long ã sometimes 
(almost exclusively in proper nouns) with a simple fatha. Alf 


otosum is found a few times where in classical orthography it is 
not admitted (lgzg, i.e. gz, f. 4", 2 = 11, 15; ,دوا‎ 1e. ڏو‎ 
f. 5”, 10 = 15, 11. 

As I have already observed, the writing of the manuscript is in 
general executed with care, but of course there are not a few cases 
where in the edition we have been obliged to depart from the reading 
adopted in the manuscript. The great majority of these cases arise 
from inexact vowel marking. A much smaller number of errors 


1 See f. l”, Š لتعلم = لفعلم‎ 1,5; 1”, 8 from foot Je اعدل,ٍ می‎ 2, 2; 2, 7 from foot 
ور = هر3 ,3 :10 ,6 الكدنة = الكدنة 8 8 :1 ,4 زد = زد‎ 15; 3, 2 from foot 
؟ 5 ,4 ; :10 ,10 قرع = مر م 10 ,4 ,9 مهلهل = مھلهل‎ r00 £008 11بر سب = بر سب‎ 2; 
4, 2 from f00 aحلصاف‎ = ,16قر با = قر بأ 7 ,6 ;8 ,13 فاصلحه‎ 15; 6, 6 fro غر ا00‎ 
= فاغرة‎ 17, 16; 6, 2 from ٥ا الغواربر = الغوارب‎ 18, 4 ; 7, 4 from foot عر مات‎ = 
فرت = فضربت 7 ,8 ;8 ,24 لقمنهن = لقمتهن 5 ,8 ;1 ,22 عز مات‎ 24, 3: 8, 9 from 
٥٥ا لكل صرب = لکل صرب‎ 25, 5; 8", 8 ؛om‎ ٥# المْلك = العلك‎ 27, 8: 
8, 2 from ه٥ شض ا٥ت صتا 10 ,9 ;انت = انت .انط ;1 ,28 شر ا = قر تاج‎ 

;18 ,29 اسم = ا from foot‏ 2 ,9 زموسوقا = موسوما ibid.‏ ;7 ,29 فيض = 
;2,18 برل = رى 10,10 ;10 ,32 فر س = فْرٌس 5 ,10 ;10 ,30 لاطا = لاط 4 9١,‏ 
; 3 ,34 القميص_ = القسمر from oot‏ 2 ,10 ;18 ,33 التغور = الغور from foo‏ 6 ,10 
;5 ,39 المهدیات ب المهديات 4 ,12 ;4 ,34 شاه = شاه امتا صه۲؟ 1 ,10 وسداه = سداه 
:11 ,¢ المرضاتك = المرضيايك from foot‏ 9 ,19 ; والمحسنات = والمحسنات .14ط1 
from foot‏ 4 ,"13 ;1 44 غر = غرَ ەه سە 8 ,13 ;والهادياك = والهاديانك ibid.‏ 
;1 50 تس = = یسم from foot‏ 8 ,14 ;2 ,47 وجا = وحسا 14,7 ;46,4 ره = 0 
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the İctters والس‎ probably an abbreviation for the word اله‎ 


‘“ copy 7. Besides such marginal emendations there 1s Inserted once 
only (folio 6” = 18, 14) a quotation from another source, viz. 
from the History of Bagdad of the well-known al-Hatib. Compared 
with thosc corrected lacung the number of the unnoticed ones is 
qute insignificant : once (f. 4", 1 = 11, 13) before a verse the 
words اتا‎ Jl, are omitted, once in a long poetic citation 
a hemistich is missing (f 10”, 9 = 35, 2) and 1n one prose 
instance (f. 2", 5 = 4, 16) a few words. Sometimes corrections 
are made in the text itself or casual errors of dittography are erased 
(f. 3, 2, 3 = 6, ,ھ3‎ 4; 9, 5 from foot = 30, 11). 

The graphical peculiarities of the copy may be placed in two 
categorics : {1) those which in the edition are often tacitly removed, 
and (2) those which are noted wherever they occur. To the first 
category we may refer the treatment of the Aamzr, In common 
with all manuscripts of a similar type, 1.e. n the middle of words 


it 1s generally replaced by 4û (e.g. ,لٹ ,عا شه ,فصاد‎ etc.), 
ab the cend it is totally suppressed (e.g. iJl). This fact explains 
the curious writing of the name of the poct Abü Tammêãnm as ىlط¦bll,‎ 


which in the edition is everywhere replaced by yı all, without 


re-marking the correction cach time in a footnote. The final û 
i8 In the manuscript sometimes, but not systematically, written 
wıth two dots ; and these two points appear not only where a word 
ends with a long 7, but also when there is an alif maksüra. For this 
reason the dots under final Jû are not retained in the edition. 
Long î and € are often, in conformity with the old Arab tradition, 


vocalized and gj; in the edition the usual writing 


without Jazma iS everywhere applicd. The final 4 of the feminine 
gender is in the manuscrıpt not always provided with the dots, 
which in the edıitlon are systematically reinserted. No notice is 
talken in the edition of the system, derived from antiquity, of 
designating the letter e by a small A/G below, which is observed 
more especially in the first part of the manuscript. 

To the peculiaritles of the manuscript which are noted wherever 
they have been altered in the edition we may refer the following, 
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The Kitab al-Badî“ bears no date but, as it is written by the same 
hand as a treatise wıth the latter date, 1t must be referred to a period 
not later than the ninth fifteenth century. The handwritirıg 
of the manuscript does not call for special remark ; it represents 
the common type of eastern Arabic nashî, sufficiently clear and 
correct. In the treatise we may distinguish two different hands. 
The ûrst ends at folo 15" ; the following part 1s written with less 
care and is not so jegible. The difference between the two hands is 
not very great, and the second part might even be the work of the 
same handwriting with a different alam. Against this, however, 
ig the fact that begl:ving with fol. 15" the system of writing changes. 
In the first part single examples and phrases are marked off by a 
stroke over the first word, in the second this sign disappears 
completely. 

The manuscript i8 in a good state of preservation and the text 
may almost everywhere be established without particular difficulty. 
Only on the last folios some lines are worm-eaten and it is not 
possible to restore them without recourse to parallels, In the middle 
of the treatise only a few single words are damaged. 

The whole text is written continuously and very often verses are 
not distinguished from prose by any indication. ®Bometimes the 
titles of main sections are marked by a new line ; more often they 
are denoted merely by larger writing. New phrases or new instances 
are sometimes indicated in the first part by a stroke over the firgt 
word. Throughout the manuscript vowels are marked fairly 
abundantly, though far more frequently in the first part, whilst 
in the second part not only those, but even the diacritical points 
on the letters, sometimes disappear. 

In general the ranuscript is written with care. Onıitted phrases, 
which may most often be explained by the repetition in the text 
of one and the same word, are commonly restored 1n the margıns,’ 
It is possible that the text has been collated either with the original 
or with another manuscript : in favour of this conjecture 1s a4 varlant 
reading which oceurs in the margin of folio 5, 10 = 14, 3 with 


1 See fol. 3", %2 = 7, 11-12, 4", 2 = ll, 15, 4, Ö ftom foot = 13, 5, Ö", 3 = 15, 3, 
1,1 = 20, 5, 9, 6 = 28, 12-14, 9, 8 from foot = 31, B-0, 13, 4 = 42, 17, 10, 8 = 
45, 7-8, 13", 6 from foot = 4, l, 14", 2 = 48, 12, L4, 5 from foot = 50, 6, ID", 5 = 
3, 6, 2l", O = T5, lH. 
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the manuscript, but it evidently falled to attract the attention 
of investigators, although it was long since made known. Belonging 
to the old fund of Arabic manuscripts of the Escorial, this treatise, 
included in a certain collectaneous volume, was already noted in 
the catalogue of M. Casiri." The existence of the manuscript was 
obviously unknown to J. Hammer-Purgstall as well as to O. Loth ; 
and only Û. Lang, in his critical remarks called out by the work of 
the İatter, recalled 1t to mind.® Jn accordance with learned custom 
1l wag taken up Into the newer catalogue of H. Derenbourg ® and 
ever since, of course, has been recorded in general works dealing 
with the history of Arabic literature. Of recent years the Daã’irat 
al-Ma'arif at Hyderabad even proposed to edit it, but no one 
has as yet definitely handled the work, This may be explained 
chiefly by the fact that the work done in Europe on the history of 
Arabic letters has up to the present been carried on in an essentially 
traditional method and no interest has been taken in the theoretical 
conception of literature held by the Arabs themselves. The literary 
monument we are now editing will, we think, put an end to all 
the erroneous, though widespread, Judgments on this work of Ibn 
al-lMu'tazz, and, at the same time, lay a solid foundation for the 
future construction of a history of Arabic poetics. 

The Kutab al-Badi' of Ibn al-Mu‘tazz is as yet known only in 
a unique manuscript preserved in the library of the Escorial. This 
fact does not in itself of course argue against the popularity of the 
work, large fragments of which had at .a very early date been 
Included in several compositions on the same theme. In later times 
these compilations spread far and wide and their basic source in its 
original form sank into oblivion, 

The manuscript forms part of a collected volume of iterrs dealing 
with. literary history and poetry. The dating of the single items 
which it contains varies between the years 750/1349 and 877/1472. 


1 Bibltotheca arabico-hispana Hscurialensis, i, Matriti, 1760, 81, No. 326. 

1 ADMG, xxxvi, 1882, 621. 

Les manuscrits arabes {e "Escurial, i, Paris, 1884, 207, No. 328, 

4 See the works of C. Brockelmann, Cl. Huart, J. Zaidan mentioned above 
(Chapt r II). 

° To gkirat an-nanvldir min al-mabEi|ûl al-‘arabîya, Hyderabad, 1350, 122, No. 151, 
and Al Barrnûamaj Lûfihat al‘amal, Hyderabad, 1351, 7. 
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merely to quotations from other authorities for the etymological 
interpretation of the word, and in other sources no confirmatlon 
of its existence therein is to be found, Cases of the second group 
are more numerous ; indeed, in the definition of quite a series of 
categorles reference 1s made to Ibn al-Mu'tazz." Considering that 
at the same time other authors are mentioned 1n these passages 
as well, our deduction may be still more categorical. The number 
of the categories given by Ibn al-Mu‘tazz and even their names are, 
irrespective of the rmanuscript, supported by such well-established 
evidences in numerous later sources, that there can be no doubt 
that in all the different redactions, 1f we admit thelr existence, 
the number and the Individual categories must have remained 
unchanged. 

Summing up our discussion, then, we can state that for the 
hypothesis of a unique redaction there are many and weıghty 
arguments, agatust lt, in reality, only the work of lL, Chelkho. 
By its very character and notwithstanding all its merits, this work 
cannot claim the Importance of a strictly scientific argument 
and must yleld before the evidences to the contrary. For this reason, 
in my opinion, there can only be one conclusion, viz, that throughout 
the whole extent of Arabic literature the Kudb al-Bady' of Ibn 
al-Mu‘tazz existed in a single redaction, which 1s that presented 
hy the manuscript we are now editing. But this concluslon, of 
course, does not absolutely exclude the possibility that the number 
as well as the bulk of the prose examples and poetical quotations 
may have suffered alteration in other manuscripts which we do 
not know. 


IY 
THE MANUSCRIPT AND THE PRINCIPLES OF THE EDITION 


The greater part of the misunderstandings on the subject of the 
Kitab al-BadT' disseminated in Arabic as well as ın Buropear 
literature might have been cleared up by a mere collation wıtb 


1 ‘Flom, i, 138, 187, 193, 195, 200, 205, 206, 
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the redaction of the Kitab al-Badı* which might be founded on 
Chelkho’s work. 

In the chrestomathy there is included under the name of Ibn 
al-Mu‘tazz one fragment “ on the quality of free prose’. The 
subject itself and a larger treatment of the question show that the 
fragment is at all events taken not from the Ktlab al-Badî' but 
from some other composition ; moreover, the possibility that 1t 
may belong not to Ibn al-Mu‘tazz but to ar-Rummanîi is nob 
excluded, for the distinction between theae two authors is not 
clearly observed in this work. The greater part of the fragment, 
a8 I was able to establish when editing Kvtab al-Adûab, is taken from 
the latter work.® In the lectures on literature, Ibn al-Mu'tazz is 
credited with the description of the different purposes of the isti‘ ara,3 
Though here Ibn al-Mu‘tazz alone is mentioned, I am inclined to 
ascribe the appearance of his name to some misunderstanding. 
The very style of the expressions, with their exceptionally exact 
classification, is not proper to the Kitab al-Badt‘. Further, if their 
formulation were really the work of Ibn al-Mu‘tazz, traces of it 
would without doubt have been found in some one of the subsequent 
authors who have devoted extensive chapters to the isti ara. In 
some works these chapters are partly founded on the Kitab al- Badî’, 
bul nowhere are the details referred to by Cheikho to be found. 
The remaining cases where the references to Ibn al-Mu‘tazz diverge 
trom our redaction may be divided into two groups : (1) Definitions 
which differ from those of the manuscript, and (2) definitions of 
those categories which are missing in the manuscript, Among the 
first our attention is attracted only by the definition ofthe mulabaka.® 
Considering that in this connection references are made not only to 
Ibn al-Mu‘tazz but also to two other authors, we may without 
hesitation. affirm that ‘the definition in question belongs to some 
one of these,’ In the Kitab al-Budë' a proper definition of the 
mutabaka does not occur, because Ibn al-Mu‘tazz restricts himself 


1 Mak, i, 213-15. 

Bee Le Monde Oriental, xviii, 1924, 101-2, 111-13 (p. lll, n. 6, for İi, 231 read 
i, 213). 

S ‘Tin. l, 784. 

4 ‘Tim, i, 172. 

® Tû closely agrees with the definition of Ibn Ralik, ‘Umd. iij, ~7. 
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is nothing similar in the Kttûb al-Badz', and the absexıcc of a precise 
reference in Abû Haiyãan would justify the supposition that this 
classification 1s taken from some other wurk of Ibn all-Mu‘tazz. 
Another coincidence, however, gives us ground for suggesting that 
a wider misunderstanding has crept in here, the author of which 
is Abû Halyan himself. A classihcation in four categorles 1g 
mentioned by Ibn Kuta1lba In the Introduction to his Book of Poets," 
where these categories, moreover, are (lefined in language almost 
identical with the quotation of Abû Haiyãn. It 1s obvious, therefore, 
that he attributes this definition to Ibn al-Mu'tazz merely by 
mistake. 

The principal objections to the unity of the redaction do not arise 
from. these isolated facts, but from the great work of the Beirut 
scholar Pêre L. Cheikho on the theory of literature, ‘lim al-dAdub. 
This substantial work, which is very popular in Arabic pedagogical 
writings, is at the same time of scientific Importance. To the two 
volumes of his course of lectures Cheikho appended a chrestomathy 
in two volumes dealing with the production of Arabic literary 
theorists. In the view of such a connoisseur of all branches of 
Arabic literature as I. Goldziher it deserved the epithet vorzigluche," 
and it still merits such a qualification for the reason that it includes, 
in extracts from manuscripts, material not yet available in the 
originals. The value of the course, as compared with similar 
compilations in contemporary Arabic literature, is increased by the 
fact that the sources of the definitions quoted and the theses main- 
tained. are generally indicated. The didactic purpose of the book 
naturally tends to deprive it of certain advantages, which would 
be desirable from the point of view of Buropean scholars. References 
to sources in the lectures arc given too summarily. Here as well as 
in the chrestomathy itself, there are many instances of the fusion 
into one treatise of fragments of various authors which deal with 
one and the same question. For this reason it is sometimes Impossible 
to ascertain precisely what part belongs to the author one is interested 
in. This feature is net with in the sections relating to Ibn al-Mu'tazz, 
and naturally deprives of probative value any inferences regarding 


1 i'r, 7 seq. 
2 Abhandlungen zur arabischen Philologte, i, Leyden, 1896, 159, r. 2 
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atand in the redaction lying before that author, since he might have 
abridged the number of examples or chosen those among then 
which seemed to him more significant. 

The facts we encounter bring up another questlon, viz. whether 
all the examples occurring in the original redaction are preserved 
in our manuscript. I know of two cases which argue against this. 
Ibn Rašۍik,‎ in quoting various Instances of tagnîs, which go back 
{or the most part to Ibn al-Mu‘tazz, cites among them one verse of 
Jarîr with the definite statement that lt 1s quoted by Ibn al-Mu‘ tazz.1 
In our manuscript 1t is not to be found, and yet the references of 
Ibn Rašllg, together with the circumstance that the preceding and 
following verses do in part actually occur in the Kitab al-Badî’, 
do not admit the supposition that these quotations are from some 
other work of Ibn al-Mu‘tazz. The same applies to a certain verses 
of Abü Tammam in the chapter on tasdar,® which is missing in our 
manuscript. Of course, the lack of a critical edition of Ibn Rašîlç 
himself, prevents us from assuming without qualification that these 
verges formed part of his original text, and that with such categorical 
references, but at alevents there 1s nothing Improbable in these facts. 
The rarity of similar Instances, considering the frequent use made 
of Ibn al-Mu‘tazz, suggests that the explanation is to be found 
rather in the customary diversity of the manuscripts than in the 
hypothesis of divergent redactions. 

In the sections wlich do not deal with examples guch cases are 
still more rare. In the quotations of Ibn Rašîk which purport to 
deine the term tajnîs 1n the words of Ibn al-Mu‘tazz we find a 
definition of the term Jins 3 with a rather obscure transition, but 
apparently the author is In this passage quoting from al-Asma‘T's 
Kudab al-Ajnûas. The lack of manuscripts of the latter work make 
1t impossible to settle this point definitively. A rather odd impression 
is produced by a certain passage of the philosopher Abü Haiyan, 
where ke speaks about the science of the “ new ’ style and the 
leading part taken in if by Ibn al-Mu‘tazz. After a very COm- 
mendatory account he quotes, with direct reference to the latter, 
the classification of the poetical language in four categories. There 


1 “72.1, 222: :أنشده أبن العتر‎ 3 Ibid., ii, ê. 
Ibid, i, 227, 4 Sad. 206-7, 
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has evidently been carried out by al-ÃAmidî hirnself for ease of 
exposition. 

When we turn to a later perıod in the development of Arabic 
poetics, the decislon 1s rendered difficult by the impossibility of 
determining whether the quotations are taken directly from the 
Kitab al- Bada or from a second-hand source, which would, of course, 
diminish thelr value for our argument. At all events, here also it 
ia easy to collect an Imposing serles of examples. We will not dwell 
upon the poetical quotatlons, since they are the weakest materials 
for our purpose ; 1t 18 quite sufficient to cast a glance at certain 
definitions which go back to Ibn al-Mu‘tazz, for instance, in Sihãb 
ad-din al-Halabî 1 or aş-®afadi. 

Tf all the comparisons were to produce analogous results, then, 
of course, the question of the redaction would be definitely settled. 
It is complicated, however, by facts of another kind, which although 
not nearly as numerous, nevertheless pont, 1t would seem, to the 
existence of another redaction of the work, the text of which differs 
from that of our manuscript. In the preceding exposition [I have 
restricted myself to a few outstanding Instances, but now, on passing 
to consider the facts which argue against my conjecture, I shall 
try to analyse all the cases l1 know. 

The very character of Ibn al-Mu‘tazz’s composition, ninc-tenths 
of which consists of a collection of quotations In verse and prose, 
shows clearly that it was precisely the consiituent element formed 
by these citations which was the most liable to suffer alteration. 
They could intentionally or unintentionally be omitted, replaced, 
or added to, by professional scribes who subsequently copled. his work, 
as well as in the course of learned development of it by specialists 
in theory. The single manuscript does not allow us to judge whether 
all the examples in prose and verses whieh occur in 1t belong to the 
original of the author. At all events the manuscript itself does not 
show any anachronisms or misunderstandings. If, however, one 
verse or another is missing in one of the later authors, who some- 
times quote whole chapters of examples taken throughout from 
Ibn al-Mu‘tazz, this fact does not prove that the verse did not 


1 Twas, 29 (= Mak. i, 114), definition of the tste'ûra, 
2 Mak. i, 317, definition of Jinds. 
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identical definition as well aa the followmg examples In the same 
sequence. These chapters appear algo in al-‘ Askari in the same 
form. ‘This author differs markedly from Ibn Raštk in lis methods ; 
he makes use of Ibn al-Mu‘tazz, sometimes referring to him, but 
sometimes witbout acknowledgment. In ether case the quotations 
go back to tlhe same source as our manuscript. One prose tale from 
Kitab al-Badî' is quoted with a reference not directly, 1t 1s true, 
to Ibn al-Mu‘tazz, but at a double remove ® ; the literal agreement 
` of the texts, however, shows that no new redaction 18 involved here, 
but only a learned transmission ûf a written source. The quotations 
of poetical examples prove that thelr order in the source used by 
al-‘Askarî was exactly the same as n our manuscript, Among the 
unacknowledged horrowmgs should be noticed the definitlon of 
tujnTs, which 1s phrased 1n terns analogous to those of our manu- 
script.® Sometimes al.‘AslkarI conıpletely betrays himself in these 
borrowings without indication of his sources. After one of the 
verses quoted he passes a scornful remark upon its quality, which, 
as the phrase stands, would naturally be taken as his own opinion. 
It proves to be, however, but a mechanical reproduction of the words 
of Ibn al-Mu‘tazz ın the corresponding passage. Analogous cases 
settle at once two facts : (1) that the use made of the Katab al-Badî' 
is more frequent than al" Askari thinks 1t necessary to notice, and 
(2) that his source 18 Identical with the redaction of our manuscript. 
In general the Kitab «as-Sind'atatn provides the most convincing 
materlal for the solution of this question, and, of course, to an 
cxtent greatly surpassing the few ınstances mentlonêed above. 
The first part of the Introduction of Ibn al-Mutazz in which he 
states his view regarding the history of al-Badt' 1s reproduced 
in extracts in the book of al-AÃmidîi.f Here some traces of abridg- 
ment are to be found, beyond which the quotations remain literal. 
We cannot infer from these that he may have utilized another 
redaction, because in the abridgment nothing more 1s to be seen 
than the aım of ecliminating “ superfluous words ”, and this task 


1 Sin. 335-6, 2 Ibid. 252. 
3 See, for example, Sin, 263-4. 4 Ibid., 249. 
وهذا من غث الكلام وبأرده :248 بلاط1 ة‎ 

Û AIwz. 8, 6-14. 
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This fortuitously preserved notice of an individual in the midst 
of tlhe treatise is curious moreover for the reason that 1t evidently 
supplies the precise date of the work, alrcady known from the 
statement of Haji alifa. This date offers the first rough argument 
for the fact that the well-known redaction is identical with that 
now edited. 

To the mass of similar rough arguments of a general type, we 
may likewise reclcon fhe number of categories analysed by Ibn 
al-lMlu‘tazz. These are reported by Hûãjjî Halfa in agreement wıth 
the manuscript ; and the five categories of the ' new ’ In the same 
order and with the same names are enumerated by Ibn Rašik." 
The confusion In their appellations rnay be imputed to later authors, 
who did not have at hand the original composition of Ibn al-Mu‘tazz 
and relied upon fragmentary quotations, 

Of course, the date as woll as the number of categories and even 
thcir names vouch orıly for the uniformity of structure in all the 
copies known to Arabic authors, but not for the identity of details. 
We shall therefore turn now to an examination of the arguments 
which confirm the latter also, 

Leaving aside tlhe poetical cltatlous given by Ibn al-Mu‘'tazz, 
and their order, quantity, and variants, which have been repeated 
without alteration by a great many sources (as may easlly be seen 
from the apparatus crilacus In the present cditlon}, I shall restrict 
myself to some peculiarly strılsing examples, taken as far as possible 
from the prose sectiuns of the author himsclf, which cannot, lke 
quotations in verse, be copied out of other sources, ‘Typical argu- 
ments in this respect are offered particularly by Ibn Rašık and 
a]Aslearl. The frst, for instance, enumerates after Ibn al-Mu'tazz 
and in expressions similar to those in the manuscript, the categories 
of tasdir 3; he observes that he separates, in opposition to other 
theorists, tirad from tlUiftt® and gives in 1dentical language the 
definition of the latter. In the chapter on °° dialectical mannerism `,” 
which, according to his own statement, Ibn Rasik °° transferred 
entirely from the hook of Ibn al-Mutazz, we fud the literally 


1 ‘Trond. 1, U18, ° ‘nd, il, 4-5. 
3 jbid., il, 37. + Ibid,, il, 38. 


5 Tbid., ii, 63-5 ( :(المده الکكلامی‎ 
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Quite a series of literary precedents, and those precisely of the 
ninth century in the domain of literary history and theory, oblige 
us to use the utmost caution in coming to a decision. The usual 
situation is well known, Very often a writing is handed down with 
the name of a given author, though 1ts main section happens to be 
attributed to another person." More often the writing °“ sees the 
light ” long after the death of the author, in the edition of some 
one of his spiritual pupils, while his own part ın the redaction. of 
the work is commonly not at all clear.® In the present case the 
question is the more involved because of the weakness of the 
manuseript tradition, since the manuscript itself, belng unique, 
gives us no purchase for an Investigation Into the history of the 
work, to which the existence of several different copies and their 
analysis often yield such powerful aid, 

It is, therefore, the more 1ınteresting to observe that in the work 
itself the traces of the author's rough draft are not quite obliterated. 
After the main section, 1.e. the analysis of the five categories of 
the “ new ” style, Ibn al-Mutazz states that he wrote the book in 
274/881-8, and that the first who took a copy of it was his friend 
the accomplished ‘Alî all-Munajjim, whom we know also from other 
sources. After a digression which follows this, he comes back to the 
main toplc and passes to the analysis of the twelve °“ beauties 
of the poetical style. It 1s obvious that the notice of the date of 
the work, as commonly in Arabic compositions, originally finished 
the treatise and that the following part was added subsequently. 
The mentlorn of ‘Alî al-Munajjim evidently corresponds somewhat 
to the author’s 1dza, usually given in later times, viz. the authoriza- 
tion to propagate his work in writing or orally. It by no means 
gives us the right to admit any editorial function on the part of 
al-Munaj jim, like that for instance of al-Akhfaš in regard ta al-Kamnil, 
because nowhere have any traces of this kind been maintained, 


1 Cf. alJumahî and his Tabakût ağ-Su'arû (see Zapiski, xxiv, 279, in Ruaasian). 

2 Al-Kûmil of al-Mubarrad (d. 285/808) was edited by his pupil al-Ahfaۍ‎ 
{d. about 315/927), see Kam. vi; the poetics of Ta‘lab (d. 291/904) became 
known only after al-Marzubanî, who was stil alive in 377/987, see Kw, 177. 

He belonged to the famous family of musiciana and literati about which the 
most detailed information has recently becn brought together by H. G. Farmer, 
4 History of Arabian Music, London, 1929, 167-8. Cf. also bis Historical Facts 
for the Arabian AMMusical Influence, London (8.a.), 280 seq. 
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GENUINENESS AND REDACTION 


In regard to the literary fortunes of the Attib al-Balt' of Ibn 
ulu tazz two traditional questions arise before the student : the 
questlonus, namely, of its genuineness and its redaction. The first 
may this time be settled ın a sufficiently sinıple and categorIcal 
manner : we have no reason to suspect that Lhis worlr was written 
by arıyone otlıer than Ibn al-Mu'tazz. Manuscript tradition alone, 
of course, the more so as Il 1s represented by a unique and at the 
same time relatively late manuscript, should not he sufficient for 
such a categorical assertion. But the numerous quotations which 
are made by various authors, accompanied either by the title of 
this book or by the uname of Ibn ul-Mu‘tazz, mav, with a great 
deal of probabilty, be referred to the same work, and attest that 
through the whole extent of Arabic lterature, from the end of the 
ninth century down to our owu days, the work wich 1¢ now being 
edited is the work known by the name of Kitab al-Badî', for the 
reason that all these quotations are to be found 1n 1t. Nor do 
I1 know of any cases where fragments from this work of Ibn al- 
Mu tazz are stated to belong to other authors. There are, indeed, 
fairly numerous cases where we lind such fragments in the writings 
of later scholars without any indications of their source and with 
the appcarance of original constructions, but in these cases, of course, 
we have to do cither with Hl faith. 1.e. plagiarism, or, as is more 
probable, with the custom, common to various braueches of Arabic 
„letters, of incorporating the work of previous scholars in one’s own 
writing. In general, however, for prose conıposnitions of the time of 
Ibn al-Mu'tazz, the question of authenticity does not arise as acutely 
as in the domain of poetical production, which, owing to Its very 
character, distinguishes itself by a greater mobility. 

The questlon of the redaction of the work 18 muuıcl more intricate. 
Ita real importance Hes in the elucidation of the text used by 
suhsequent scholars; whether it was fhe same as Js offered by 
our manuscript, and whether this was the only redaction, Though 
this problem can hardly be settled quite categorically, nevertheless 
the question clearly dermancs a defln!te answer. 
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preponderant interest in the latter, testifed to by another of his 
writings, it 18 not surprising that his quotations show a slight 
majority for the new poets. The works .of Ibn al-Mu‘tazz permit 
us to assert categorically that we need not, like Goldzther ® and 
after him Brockelmann,® walt untill the fourth century 1n order 
to state a complete equality in the nıinds of the theorists between 
the new and the old poetical productions. 

Jbn al-Mu‘tazz’s book, beside its immediate scientific 1lmportance 
as the first work on the “ new ’’ style, contains interesting materials 
for a study of the characteristics of belles-lettres in the ninth century. 
The coplous although fragmentary quotations enahle us to guess 
how great the range of works must have been In wlich people 
were interested and which constituted the standard stock of persons 
of average literary culture. Whıle we know the ancient perlod fairly 
well, amongst the new poets we encounter several names which in 
later t1mes were forgotten, but 1n the tite of Ibn al-Mu'tazz probably 
enjoyed some popularity. Though the poetical quotations are not 
numerous, they might, to some extent, supply important material 
for the restoration of the text of the verses of certain poets. More 
especially 1s this the case for Abü Tammam, Abû Nuwaãs, and 
al-Buhturî, the available redactions of whose dîiwaãns were compiled 
by Abû Bakr aş-fŞülî (d. 335/946), a pupil of Ibn al-Mu'tazz.4 
For this reason the quotations in the Kitab al-Badî‘ offer an older 
text than the redaction of as-Süll], and this fact alone is sufficient 
for the appreclation of 1t3 Importance, 

The fundamental value of Ibn al-Mu'tazzs work does not, of 
course, lle in those secondary facts, Lut In the matter to which 
1t 18 primarily devoted. Here it marks an epoch. And on this 
account, for the history of this branch of knowledge amongst the 
Arabs, an acquaintance wıth the work is, even now, more than a 
thousand years since 1ts appearance, a condition sine qut non. 


1 TI published a detailed analysis of these quolations wıth a4 statistical com pita 
tion of the data m Bulleten de F Académie des Rgienres de PU RNR, 1927, 1167-8 
(in Russian). 

° Abhgndlungen zur arabischen Philologir, 1, 145. 

e GAL. Î, 13, 

4 See FI. iv {10928}, 587 s,v, 

5 he redaction of the diwan of Abü Nuwkias attributed to Hamza al-Işfahãnî 
ip likewiee vounger than the text of Ibn al-Mu‘tazz, Cf. E, Mittwoch, Die literarteche 
Tatrg kedl Hamza al-[sbahûanî, Berlin, 1909, 42 seq. 
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in vigorous language, utters his unconcealed and usually well 
justified disapproval." More rarely he pronounces a favourable 
judgment on some verse, and it is very seldom that he makes a 
remark of any other kind. Only the introductory sections Or, SO 
to speak, principla display an Imdivıdual colouring. 

After this description of the general plan of the work the con- 
sistency of the examples will be more or less clear. The sources, 
on the other hand, can hardly be determined with absolute precislon. 
Apart from the Koran and the Aadîtt, which supply the maın bulk 
of prose instances drawn from antiquity, the remainder of these 
consists of short tales and extracts wiich already at that tıme 
had evidently become common property, whose origins were lost 
and hardly interested many people. The prose Instances 1n the 
section relating to more recent times are naturally distingulshed 
by greater vividness and circumstantiality, hecause they deal wıth 
events which were chronologically close to Ibn a-Mu'tazz,. Thelr 
characteristics are the same as those of the corresponding section 
of the Book of Songs by ‘Alî al-Isfahãnl,. Here likewise the sources 
are rarely indicated precisely, Repeated quotatlons occur excep- 
tionally ; we may Instance here only Ishak al-Mawslli,* who 1s 
mentioned about five tunes. 

The constituent clements of tle poc2tical citations are wortlı 
some attention. Ibn al-Mutazz quotes fragments from nearly 
two hundred poets, in the majority of cases once only. The choice 
of these quotations clearly displays the quality of the creative 
powers in both knowledge and letters, of the ephemeral caliph, 
who categorically rejects any predilection for the works of antiquity. 
In this respect also the Book of {he Nere 18 a lılglily important docu- 
ment for an appreciation of the various tendencies affecting the 
decision of that question in the ninth century. Ancient as well as 
recent poets are with him absolutely equal in rights. Kuowing his 


1 Cf. f8, 7 =4, 14, 14, 4= 40, l4, 1F, 11 = 47, 10, 15", 2 = 00, 3, IO", û = Od, O, 
10", O = 6, 17. 

2 Cf, f f, Q from foot = 230, 10, 

Cf. f. 10, 2 = 34, 6 and 1I6, 3 fromm foot = 33, 4 

4 The famous singer and man of letters, forerunner of ‘AJî al-isfahanl in the 
composition of his Kifab alajûnî, See O. Rescher, 4Abriss der arabischen E 
turyeschichte, ii (Istanbul, 1929-1930), 87-98. 
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from the new poets, amongst whom Abû Tarnımaãm appears with 
especial frequency, as specimens of how people should not write. 
In the two last categories of the “new ’” the number of instances 
is somewhat less, but it is more particularly reduced In the 
enumeration of the °“ beuuties '’’, where certaln categories are 
supported ouly by two or three examples, the first ones belng 
supplied with but a single instance fronı the Kor’ãn ; all the other 
‘“ beauties `’ are 1llustrated in verses without any strict demarcation 
between perlods. Fragments in prose, as In the first five chapters, 
are no longer quoted. With the °° comparison ”—tašbtl--—-the 
number of instances increases again. The treatise ends without 
any particular conchıslon, except for the usual pious phrases, which 
may be the work of the serıbe. 

The treatise presents only the continuous text, without any 
commentary or explanation. From time to time occur elucidatlons 
of a linguistic nature, referring to particular words " and usually 
belonging to the author’s teacher ‘“Abüû Said ’ (by whom is meant 
Muhammad ibn Hubaira al-Asadî, surnamed Sa‘üda *). In a few 
cases a brlef expositlon is given of an Instance relating to a definite 
category, or an explanation of some word or words mentioned,® 
A personal note is introduced by the remarks of Ibn al-Mu‘tazz 
himself on particular expressions or verses, where he, sometimes 


1 Ali these explanations are included in the glossary, see words : ا) ز ید‎ 2, 
6 from foot == 4, 1), asê (f. 2, 6 = 5, 12), aus (f. 2, 3 from foot = 11, 7), ھر‎ 
(1. 3", 4 = 7, 15), ala (f 3, 12 =8, 11), yi (f 3, 3 from foot = 9, 7), قاح‎ 
مراد ,(11 ,10 = 4,11.£) سوف ,(5-£ ,8=10 ,4 .£) فطىر ,(13-15 ,9 == 1-2 ,4 .؟)‎ ). 4, 11= 
10, 11), التفم‎ (f. 4, 18 = 10, 14-16), حبازة‎ (f. 4, 4 Irom foot = 12, 3), نفس‎ (f. Ö", 24 = 


10, 3(, صم ,(10 ,22 = 1 ,7 .1) مف‎ (f. 7, T1 = 3D, 17). Cf also طاق‎ (f. 1O”, 
3 from foot = 36, 23-3). 

2 Fçrtab al-fihrist, ed. Fligel, T4, 4-9; As-Bujinti, Buğjat alwu'ût, ed. Cairo, 
110; Yalçüt, Jrsûd, ed. Margoliouth, vil, 133, No. 73. Cf. G. Flügel, Die Qram- 
maltschen Schulen, 164, It is curious that of the few writings ascribed to him 
ali were addressed to Ibn al Mutazz, or were compiled on his initiative, One of 
them waş even known in the redaction of Ibn al-Mu‘tazz, 

Cf. Ll 2%, 6= 4, ll, BS, 1 =, BH, 3’, lI =8, 10, Fr, 3 from foot = 9, TT, 
4,2 =9, 14,4, 7 = 10, 4, 7, 2 = 22, 10, 8, 1 = 25, 17, 0, 1 = 30, 5, 9, 5 = 30, 11, 
1O", 7 = 34, 15, IOv, 1 from foot = 36, 4, 10’, ö5 = 53, 6, 16”, 5 = 56, 16. 

1 Cf. f. 2r, 6 md, 17, 2", 12 = 5, 8. r, 2 =1, 12, 3r, 11 =8, 10, 4 7 = 10, 4 
Iv, 2 = 22, 10, O0", I = 30, 5, J47”, 0 Irom foot — 50, 5. 
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complete review, he proceeds to enumerate twelve further categories. 
Flis principles of classification are not quite clear, nor are the reasons 
for his coutraposttion of the figures of the “new ’' (style) to the 
' heauties ’. Ibn al-Mu‘tazz prohably felt this himself, When 
passing on to the second section he ermnphasizes his merits as & 
pioneer, and foretells that he will encounter many critics who will 
otherwise delimit °“ badî‘ ’’, including in if a greater or smaller 
number of figures, elther by establishing new categories or by 
adding to the ““ new ’’ certain categories of the “' beauties’. His 
attlbucle towards such attempts breathes the magnaninity of a true 
scholar. Ie does not in the least protest against therm or Insist 
upon the perınanence of his own classification, Though laying great 
stress upon the instability of the term “ badî ’ and upon the 
incapacity shown by whole categories of scholars to grasp this 
conception, he leaves the decision entirely to the free choice of 
future students. 

Ibn al-Mu‘tazz, as was to be expected, proved to be a prophet. 
The number of categorics of the “new ” subsequently established 
increased to an incredible degree. The boundary between the 
` “new” and the “ beauties ” was obliterated imımediately after his 
time, and all those of the categories he mentioned, which proved 
to be possessed of vitality, were transferred into the “° new ”. Some 
of his definitiona, of course, frequently encountered criticism I1n 
later times, but no critic ever dared to contest his merlts as a 
wlole, and unanimous homage wus paid to the firat syatermatie 
research on the new poetical style. 

The method of distribution of the material, particularly In the 
five larger chapters, is almost uniform. First, though not always, 
a definition of the poetical figure under consideration is given, 
followed by examples from the Kor’ãn, sayings of Muhammad 
and his closest adherents, and prose fragments of the ancient period 
in general, Thereafter the classical poets are attested, then. follow 
instances, af first in prose and afterwards in verse, belonging to 
the more recent period. Sometimes, particularly in the second half 
of the sections, this orderly arrangement is neglected and prose 
fragments and verses are promiscuously inserted. Alongside 
examples of a happily-phrased figure, the author from time to 
time quotes instances of its infelicitous use, drawn particularly 
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this respect we have at present no reason to reject the Arabic 
tradition. 

The same interest of Arabic scholars in the work of Ibn al-Mu‘tazz 
ıs seen also in the paper delivered by Taha Huascin at the Congress 
of Orientalists at Leyden in the autumn of 1931 entitled °“ Le 
rapport entre la rhétorique arabe et la rhétorlque grecque ’’.1 He 
solidly establishes two curvıents in Arablc rhetoric from the third 
century, viz. the “° Arabian ’ and the °" Greek ’. To the first he 
refers also Ibn al-Mu'taza. 

All this recent activity relating to tLe treatise of Ibn al-Mu‘tazz 
urgently demands, as an Indispensable basis, an 1immediate 
acquaintance with the work itself. Only in tlis cage can further 
researches prove frultful ard warrant solid results. 

The idea of the Book of the New as expressed irı 1ts introduction 
18 exceedingly simple. The author makes it his task to show that 
tus ' New ’”, or al-Badt', as contemporaries called it-—“ new style ’’ 
as8 we should say—was In no way Invented by the new poets. 
Hxamples of this style are met with ın the Kor'ãn as well as in the 
“ 'Traditton ’’ and in the Bedouin language. The difference igs only 
that ın ancient times people did not abuse these figures, that they 
occurred occaslonally, no more than once or twice, in a large poetical 
composition, but that nowadays this abuse has begun to transgress 
all mits, rcaching its climax in the poems of Abû Tammam. In 
support of his fundamental thesis, Ibn al-Mu‘tazz, in five chapters 
dealing with the figures of this ‘° new ” style, which he was himself 
establishing, presents, In accordance with the method planned, 
exanıples of thelr employment. Originally ıt may be, these five 
chapters exhausted the subject of his treatise; nevertheless, 
Ibn al-Mu‘tazz deemed it necessary to subjoin examples of some 
‘° beautles ’*—maÃhûasin——of language and poetry. Indicating a great 
quantity of such °° beauties ’’, which he does not even subject to a 


1" Hor a résumé of the paper cf, ates Ju XPFIlle Congrês Inlernational des 
Ortenlalisltes, Leyden, 1932, 241-2 ; the ful] text is now published a8 an introduction 
to the edition of the work Nakrd an-Nathr (Cairo, 1933). 

3 Analogons statements in my papers “* Die arabische Poetik im IX. Jahrhundert "’ 
(Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 26-8) and “ The Rhetorik of Kıdama ibn Jafar "' 
( Bulletin de FAcadémte des Sctences de F' U RSS, 19830, 63-4, 78, in Russian). 

3 Of, Le Monde Ortenltal, xxiii, 1929, 28-30. 
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papers already enumerated, we have, so far as Î know, only an 
incidental note by A. Krimski] In his work on the Hamasa.’ 

A marked revival of interest in this work of Îbn al-Mutazz, as 
in all his other literary productions, 18 to ba noted nore recently. 
1 is pecularly significant that this revival of interest shows itself 
in Arabic circles, where 1t represents an entirely new development. 
While as late as 1917 Ahmed Delf n his book Mssau sur le lyrisıne 
et la critique luttéraire chez ies Arabes ® does not even ınentlon Ibn 
al-Mu'tazz,3 we find a totally different situation in the work of 
Zzakî Mubarak, La prıxu Arabe au IVe stêcle de F Hégıre (Xe stêcle), 
which appeared in i «ris in 1931]. Dealing chiefly with masters of 
style, it devotes much attention also to the theurists of style. 
Ibn al-Mu‘tazz has found bere his due place. The author 
gives quotations from his prose fragments * and throws some 
light upon his role as composer of the Poctics. It 1s dtficult 
to agree with his main thesls, viz. that Ibn al-Mu'tazz was 
not the frst Arabic aiüthor to compose a treatise on rhetorlc, 
He argues this from the mere reference to a tale of al-Husşrî f to 
which he attaches a doubtless exaggerated ınportance. The only 
noteworthy feature of this tale, which is quoted In abridged form, 
is that Ibn al-Mutazz took a lively Interest m questions of style 
and that in the circle of literati, his intimates, he passed for the 
best connoisseur of these questions. In order Lo appreciate his 
place in the history of Arabic literature it is necessary to distinguish 
two points. No doubt there were before him other scholars w luo, 
engaged in poetic studies, had given many valuable hints on single 
points ; nevertheless the first systematic treatise was composed 
bv Ibn al-Mu‘tazz (preceding analogies not being known), and in 


1 The Hamûsa of Aba Tammûm at-Ta'î, Noscow, 1812, p. 1I {in Russian). 

2 Paris, INIT. 

3 There ia no mention likewise in his Arabic work Mukaddima {1-dirasat balaya! 
al‘arab, Cairo, 1921], 

4 Cf. especially pp. 63-7 and #2, 58. A fuller acquaintance with European 
literature would have been desirable. It is hardly satisfactory to find mn 10a1 
the statement that the Kilûb al-ûrlîb is unedited (p, ö4, n. }}, when it had appeared 
in 1925 in an accessible organ of Êuropeav oriental studies with g& French 
introduction. 

° Op. cit., 262, of. 40, 08. 

6 Zahr al-idîûb, Cairo, ed. Zakî Mubêrak, ir, ll14. 
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anthology." No wonder that O. Loth,? when trying to clear up the 
discrepant statements of his forerunners, found himself faced with 
n ingoluble task and only increased the tale of misunderstandings.3 
Puzzled by the contradiction between the figures five (or six) and 
seventeen, which are given in various sources as the number of 
the categories of Ibn 'al-Mu‘tazz’s “ new " style, he thought it 
could be soived by admitting five or six °“ maln classes ’ with 
seventeen “° lesser subsections ".* In reality, as we now know, 
the total number of categories in the treatise of Ibn al-Mu'tazz 
ıs geventeen, bub of these the especially °“ new ’’ ones nurnber 


but five, 
Loth's notice 1s to be considered the last word of European 


‘ortentalsm in regard to the work we are now editing. General 
surveys of more recent times confine thelr remarks to a mere 
mention of 1f, but they always think it necessary to do so. The 
reference made by C&C. Brockelmann f is closely followed by 
Ul. Huart,” R. Nicholson, J. Zaidan, H. A. R. Gibb. Little new 
light was thrown by some occasional references to the Kitab al- Badî’ 
in certain articles of the Encyclopedia of Islam, e.g. by A. Schaade 3 
and C. Torrey,1® In Russian, in addition to the notices in mv various 


' jv, 659. By °“ Rihan ’”" ia to be understood Raihãn al-albãb of Muhammad 
ibn Ibrahim ibn al-Mawa'Ini (d. 56/1168, See Brockelmann, @4.L. i, 310, No. 7) 
uged by J. Hammer in the manuagoript of Leyden (cf. Catalogus®, i, 279-280, 
No, 471). 

3 Uber Leben und Werke des ‘Abdallah ibn ul Mu‘tazz, Leipzig, 188% (composed 
abcut 1806 and edited afler his death}. 

* Leaving ott of account his error in regard to the tropes (figures of gpeech)}, 


aş equivalent to which he considered (p. 398) the words flu and Glu wu, never 


used in this signification, in place of the wellknown term ببدم‎ 

4 Op. cit, 39. ا‎ 

° Jıoth remarks (p. 42, n. 18) the interesting detail that tho Kitêb al-Badî' is 
quoted by Ibr sl-Mu'tazz himself in TabÃãšir as-surür, See naw Bulletin de 
Academie des Sciences de PURSS, 1927, 1168-9 (in Rugsian). 

° HAL. i, 81 (and Geschichte der arabischen Literatur, Leipzig, 1909, 88). 

°" Latérature arabe 3, Paris, 1012, 45. 

° A Literary Hirtory of the Arabs, London, 1907, 325. 

° Tarih adab al-luga al-‘arabîya, ii, Cairo, 1912, 163, No. 3. 

1ê Arabic Literature, London, 1026, 43. 

1 JI. i, 637 (Engl, ed., 612), a.v. BalÃgha. (The notice is based upon the book 
of A. Mehren mentioned above.) 

* HI. i, 433 (400), 8.w. Ibn al-Mu'tazz (only mentions the work with the 
usual opinion). 
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Kudaãma," which 1s not the case. How staggering this account 18 
may be seen from the fact that, in speaking of the work of Kudama 
himself, the number of concordant categories is stated to be five. 
Their enumeration 18 the more strikingly fantastic when compared 
with the genuine writings of the authors themselves." Finally, 
{rom the third passage of Ha]j]ji Hallfn it would appear that the 
buuie of Ibn al-Mu'tazz consisted of 95 chapters.® European 
researches have as yet thrown but little light on these discrepant 
statements. 'They have made use exclusively of late authors 
and for that reason have avoided straying froin the reality only 
so far as they restr.cted theınselves to a mere mention. Endeavours 
to go Into further details have resulted in new misunderstandings. 
(. Freytag, on tlıe basıs of some source not indicated, quite rightly 
enumerated the five categories of the badî given in Tbn al-Mu‘tazz ° 
and noticed the name of one of the figures as originating from him. 
The same figure with a more exact rendering of the name is quoted 
by A. F. Mehren," wlio limits himself to the citation of the first 
statement of Haj]1 Halifa relative to the work itself.® The prolix 
J. Hamıner Purgstall, as always, increases in no small degree the 
confusion caused by Ha]j]1 Halifa. Not content with the mistake 
already noticed in the enumeration of Ibn al-Mu‘tazz’s works, 
he mentions after sonıe late source ® the names of the categories 
supposed to have heen analysed by Ibn al-Mutazz. There are six 
of these and only the half of them agree with the facts.” An 
acquisition of some importance in his account is the mention of 
the introduction, which is quoted from the manuscript of a certain 


1 [bid., ii, 383. 
 Ibid., vi, 377, No. 18938. 
3 HûaãjjIl Halifa enumcrates نتسه‎ ٤ .فاس : طباق : ماله : مام‎ 

4 Ibid., v, 058, No. 9937, 

Darstellung der arabischen Verskunst, Bonn, 1830, 519, No. 4d. 

ê Tbid., Ödİ, No. 8. 

' Die Rhetorik der 4Araber, Kopenhagen, 1873, 132. 

8 [bid., 5-6, cf, 205. 

See Rocantk Orjentahstyesmy, lil, 256, The Kitab al-Badz* is mentioned by him 
in Literaturgeschichtt der Araber, iv, 656. 

10 The absence of the source of the quotation docs not permit ua to say whether 
they are borrowed frorm the work Fthan, mentioned below. 


.جنس ؛ طہای ٤‏ تکافو ادات ° مسل أستعارة : Ûp. cit., iv, 600, note l‏ 11 
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Ûf all the learned literary works of Ihn al-Mu'tazz (247-296/ 
861-908) the most popular is uudouhtedly his KitGb al-Badt' (The 
Boole of the New, se. style). Adventitious popularity is8, of course, 
of no Importance from our point vf view, nor i8 It of importance 
that this work has at all mes been linked with the nanıe of tlhe 
scholar-poet down to the very: latest surveys of Arable literature 
ın Burope. The really inportant point is that this work has had 
a vivid and effective Influence over the development of that branch 
of knowledge to which it is devoted. There are few books in this 
held which can compare with it in their legacy to the thought of 
succeeding ages, ®till less could one find any book in which an 
organtce te could not be traced with the work of Ibu al-Mutazz, 
which had led the way ir a new direction, Only an analysis of its 
influence will enable as to appreciate the real importance of an 
edition of tbis book. 

Bibliographical data do not supply much here : al-Fihrist 1 and 
Ibn Hallikan ® only mention it, without iu any way distinguishing 
it from other works of the kind. It is not superfluous to observe 
thal the notice in Flãj]1 Halîfa’s famous catalogue of Arabic 
literary production betrays some confusion, as in many other 
cases. 'This may be explained by the fact that the original of the 
work, displaced by innumerable epitomists and coıutinuators, was 
already before Hãjjî Halîfa’s time known to very few persons. 
Accounts gathered from various sources were often found t0 be 
in contradiction. After pointing out correctly that the work, 
the first of its kind, was written in 274/887, and that it analysed 
seventeen categories Of poetical style,® Hajji Halifa, following the late 
poet-literate Şafî ad-dm al-Hill (thirteenth-fourteenth century), 
adds that in seven of these categories Ibn al-Mutazz agrees with 


1 Hd, Flügel, 11B, 15. 
* Hid. Wiüstenfeld, No, 348, 30, 16. Cf. De Slane's translation, li, 42, 
3 Ed. Fiügel, ii, 32 (ap. Brockelmann, FAL, i, Sl, misprint, iv, 32). 
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could not be delivered as it proved impossible for me to go abroad 
at that moment. Tlıis paper, which deals with exterral influences 
upon the gentus of Arable poetics ard contains a sketch of the 
three principal theorists of the ninth century, viz. Ibn al-Mu‘ta zz, 
al-lallz, and Kudûma, gives an almost explicit appreciation of the 
Autab al-budr’'." With the latter part of the same paper is connected 
my monograph on the '* Rhetoric of Kudama ’’ will large extracts 
alter the unique MS. of the Escorial. Though 1t is now becorning 
clear that this treatise is uot the work of KudÃnıa, nevertheless 
for the characterization Of his views it still keeps its 1im- 
partance „3 

In this manner some parts of my research have incidentally corne 
to lght. Unpublished up to the present, however, remained the 
fundamental! part, i.e. the Arabic text of tbe Kîtab al-Badît', without 
a critical edition of which no scrious work upon the history of 
Arabic poetics in its early periods is possible. The Gibb Memorial 
Fund now enables mê to make this accessible to all those interested. 
In publishing il I decided to restrict myself in thin edition to the 
necessary crltical materials and the chapters relating directly t0 
the Kutab al-Badi',. As for the Russian translation and the fuller 
study, which at present requires revision in view of the new ınaterial 
and the above-mentioned memoirs, l1 stil cherish the hope of 
publshing them subsequently. 


1 Thid,, 28-31. 
* Bulletin de PAcadêmie des Sctences de PU RSS, 1030, 63 T8 (in Russian). 

3 Some doubts arose algo in my oun nıind when writing tlıa papêr (p. 66. n. 3, 
and p. 76) ; latterly Professor G. Levi Della Vida in a letter of löth March, 1932, 
has identified the writer with the Spanish seholar Abû ‘Abdallah Muhammad 
ibn Aiyîüb al-Gêfikî (630-008 E.), mentioned in the Talmtlat Ibn ‘Abbar, i 
(= Btbiltoiheca arabteo-hispanica, v, Madrid, 1887}, 297-9, No. 913. (Bee now bı8 
paper °“ Appurnıtl e qucalti (f1 storia Jetterarla araba ’’, Fiutalta deglê studt ortenialt, 
xill, fasc. 4, Roma, 1932, 331-3 + also the introduction of Taha Hussain to the 
edition of the text, Nokd an-Nalhr par Kudama B. Dja'far, édité par Taha 
Hussain et ‘A, H. El-‘Abbadi, Le Caire, 1933, p. 16.) 
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the JFabalat aš-Su'arî in u paper on the history of al-Halîl's lexicon, 
Sometimes materials were handed over to other scholars, In 
this manner quotations frorn both works appeared 1» R. Geyer'’s 
edition of the Diwéin of alsa 3 and u B, Bhermann’s study 
“Al-Huraimî, an Arab poet from Bogd 

As for the research itself and the materinls connected with it, 
1 gradually became aware of the lnpossibiity of publishing them 
integrally in the shape of a book, and resolved to make use of 
every occaslon wiiclh offered Itself to publisl in part separate 
clapters or sectlons. After a short sununary of my studies on 
the Ab al.idah in 1934," I hal the opportunity of publishing 
ın 1925 the Arabic text with an ample introduction ° containing 
inter ala an appreciation of the Kitab al-Badî with some quotatlians 
irom it.f Another extract was the chapter relative to the writinds 
of Ibn al-Mu'tazd which appeared in 1927 as a paver entitled 
“Ûne liste des oeuvres d'lbn alklMutazz 7: here also sour 
attention is paid to the Kitzb al-Badt'S The publication in Cairo 
(In 1925) of one of the works of lbn al-llu'tazz gave nıe occaslon 
to devote to lim a special paper where I1 enlarged one excursus 
which was originally intended to form part of the general study." 
In that paper 2nter alia the character of the poetical quotations 
in the Kita al-Budt' is particularly dealt with." Another chapter 
of the same work is given in ıny paper “ Die arabische Poctilk in 
IX. Jahrhundert ’,1" at first destined for a public lecture in the 
University of Uppsala in the autumn of 1927, a lecture which 


۴ 


' Bulletin de Padcadémie des Soiences du PURSS, 1926, 1161-4 (in Russian). 

The Diwdn of al-A‘shû (E. J. W. Gibb Mamorial, New Series, vi), London, 
1928, xxx. 

3 Zapiski®, v, 1930, 430, n. 2. 

The aphorisms of Ibn al-Mu‘tazz, Comantes-« Renduge de Académie des Setences 
de Russe, 1924, „15-18 {in Russian). 

 '* Le Kitab al-ãdûb d'Ibn alk Mu'tazz," Le Monde Ortental, xvill, 56-121, 

° Ibid., 58, 61l. 

" Rocantk Orjentalistycany, ili, Lwéow, 255-263, 

8 Ibid., 260-1. 

° * fhe Book of Wine by Ibn al-Mu‘tazz,’ Bulletin de P Académie des Soiences 
de PURSS, 1937, 1163-1170 (in Russian). 

10 Ibid, 1167-8, 

11 Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 23-39. 
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and literary characterlzatlon of Ibn al-Mu'tazz" and In 19l4 
† again reviewed his theory, but nut vet af Lrst hand, though 
at that tirre it was already clear that wı:nout the help of the 
original any thorough researvh was cuit of the question, 

At the end of 1914 I had the goo fortune, thanks to the late 
Professor D. Prtrolf and Professor J. Ribera, to obtain photo- 
graphs of the uniane Bscorial MS. of the Kitab a Badr’, and the 
study of this completely absorbed my tinıe for several years. 
In the summer of 19l5 [I was working at a rough draft of the 
edition of the text, 1n the niddle of 1910 Î was preparing a Russian 
translation, and at the end of 1917 an elaborate study in Russlan. 
This was to Include a characterization of the literary work of 
Ibn al-Mutazz with an unalysis of lis writings and an edition (as 
appendix) of the Jitb ul-Adab (from the unique MS. of the British 
Museunı) and of extracts frorn the Tabalrit aš-Su'ara (from the 
Escorial unicu), an analysis of the Kutab al-Badî', a history of 
Arabic poetics down to the ninth century Inclusive, and a history 
of the influence of the poeties of Ibn al-Mu'tazz upon subsequent 
works of this kind. (irewnstances did not permit the publication 
of this study, buat I published single facts extracted from or 
connected with i1 whilst workmg on other occaslonal subjects. 
As early as 1916 in a notice relative to the edition of al-Jurmahs bY 
J. Hell, I touched on the question of the terminology of Ibn 
al-Mu‘tazz,3 in 1918 I treated his scheme in my above-mentioned 
paper on a Mu'tazilite {reatise,® aud in 1924 I gave its general 
features In a popular article on Arabian poetry. At times I quoted 
lilccwise fragments from the text; e¢e.g., In 1923 several citations 
from the Kab al-BadT' were given in a paper dealing with the 
dîwan of Dûü-r-Rumrına, and in 1926 I published a fragment from 


1 On the Description of the MSS. of lIbn Taifür and as-$tilî, 2apiski, xxi, 1912, 
104-112 (in Rugslan). 

2 Abi-l-Faraj al Wawa ad-Dimasdkt, Petrograd, 1914, 149-150 {in Iussian). 

' Muhammad Jbn Sallfon al-dJumaki. Die Klaassen der Dichter herausgegeben von 
Jogeph Heil, Zapiski, xxiv, 283 (in Ruealan). 

4 Bulletin de PAcadémte des Sciences de Russie, 18919, 441 (in Russian). 

o Arabian Poetry, Vostol, iv, 1824, 106-7 (in Russian), 

6 Dîiwãn of Düû-r-rumma and MS. of Potrograd, Bulletin de I Académie dee 
Seiences de Russie, 1823, 151 (im Russian). 
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influences upon Arabic poetics. Both these questions were to be 
answered negatively, a8 it then seemed to me ; this Î1 endeavoured 
to demonstrate in two papers, entitled “ A Mu‘tazilite trentise of 
the eighth century on literary production 7 1 and °“ A fragment of 
mdian rhetoric in Arabic rendering ’.* "The problem of Greek 
influence, particularly in regard to the effective part played by 
Aristotle’s poetics, was more intricate, On the basis of the Arabic 
materials, I was brought Lo a negative conclusion, which Î expressed 
incidentally In the above-mentioned and In soın¢t other papers ; 
but, owing to my Insufficient knowledge of Greco-Byriac matters, 
1 did not dare to forinulate my opın1lon decisively. My hesitation 
was ended by the work of J. Tkatsch," with which all future research 
on this suhîect wil have to reckon. Though I am well aware of 
the wealznesses which have been rightly exposed iu 1t, from my 
poınt of view this work has definitively decided the question of 
a possible influence of Artistotle upon the genesis of Arabic poetics 
In a negative sense. 'The coincidence of my conclusions ° with 
those of J. Tkatsch, obtalned by quite other means and In large 
measure on the basis of other ınaterials, proves that convincingly. 

As to the poetics of Ibn al-Mu'tazz an equally definite answer 
has hitherto been lacking. In 1909 in tlıe lecture mentioned above 
I could only deplore the Inaccesaibility of this treatise, but soon 
assured myself that an evasive attitude towards it was inadmissible. 
The material for resolving the question was progressively expanding, 
embracing on the one hand the whole literary production of 
ibn al-Mu'tazz, on the other as far as possible all the writers on 
poetics in the ninth century and the principal writers of the following 
periods. In 1912 I published some materials for the biography 


1 Bulletin de Académie des Sciences de Russie, 1919, 441-450 (in Russian). 

* Jfémotres ortentales de "Institut des Langues Orientales Vivantes, i, Leningrad, 
1927, 26-3 (in Russian). 

3 Die arabische Uberseteung der Poetik des Aristoteles und die GHrundlage der 
fratek des grtechisthen Textes, ili, Wien und Leipzig, 1928-1932. 

4 Bee especially G. Bergstrasser, Der Jslam, xx, 48-62, and M. Plcssner, OLZ,. 
xxxiv, 1931, 1-14. Cf. also F. Gabrielli, Rendicontt della Reale Hccademia Nazionale, 
det Lincet, Ser. VI, vol. v, 1929, 224-2395. 

3 See particularly my paper “ Die arabigeche Poetik im IX. Jahrhundert ’", 
Le Monde OQrtental, xxiii, 1929, 25-7. 
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WY HR in 1908 I began my studies in Arabic poetics, I1 soon 

realized that an investigation embracing the full range of its 
chronological development was not yet practicable, I then resolved 
to restrict lt to the first period, down to the ninth century inclusive, 
limiting myself for the following period to a critical review in chrono- 
logical order of bio- and bibliographical data relating to single authors 
who had written on the subject of poetics. On-fuller Inquiry into 
the period referred to, I very soon became aware of the peculiar 
importance of two closely associated questions which required to 
be solved before any stable reconstruction of the history of this 
period could be undertaken, viz, (1) the question of the probability 
of foreign influences upon the rise of the Arabic theory of poetics, 
(2) that of the priority of Ibn al-Mu'‘tazz, as the first theorist 1n 
this field who left a systematic treatise. 

The urgent need for an investigation into these two questions 
was exposed in my first paper dealing with this subject, under the 
title of “ Poetry according to the definition of Arab critics ’’, in 
the autumn of 1909. This paper supplied the topic for my trial 
lecture delivered at the Faculty of Orlental Languages at the 
University of St. Petersburg in the autumn of 1910. It has not 
been published partly by reason of the insufficiency of the materials 
adduced, partly also because its contents were gradually ımerged 
into a larger study on the history of Arabic poetics in the ninth 
century. 

In connection with these two points my attention was directed 
chiefly towards two central problems, viz. the part played in Arabic 
literature by the poetics of Aristotle, and the literary production 
of Ibn al-Mu‘tazz in its full extent. I approached the first by 
the method of clearing up the possibilities of Indian and Perslan 
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Russian Archaeological ®Bociety, i~xxv, St. Peters- 
burg—Petrograd, 1886-1921 {Ir Russlan). 

Zap. or Zapisk1.* Zapiskl (Memoirs) of the Committee of Ortentalists, 
iv, Leningrad, 1920-1930 (n Russlan). 


ZDNMIG. Zeitschrift dêr Deutschen Morgenlandischen Gesell 
schaft. 

كتاب الأمالى املا . . . الامام ٠.٠‏ بو القاسم ٠٠.‏ الزجاجى مصر Zij‏ 

F4 

Zhr. Kitãb al-Zahrah ... composed by Abüû Bakr 


Muhammad ibn Abî Pulalman Dawûd al-Isfahani. 
Edited ... by A. R. Nykl, Chicago, 1932. 

Zuh. Primeurs arabes présentés par le Comte de Land- 
berg. Fascicule 11. Dîwãn de Zoheyr, Leyde, 1889. 
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Annales quos scripsit .. . at-Tabarîl, cum alls 
edidit M. J. de Goeje, Lugdunl DBDat., 1879-1901. 
شرح القامو س السمى ا العروس من جواهر القاموس للامام‎ 
~۱۳١٦ السید مد مرتضی ۰۰۰ اارزسدی ۱۰۹-۱ مصر‎ ٠ 
FT °¥ 
A commentary by Abû Zakariyé Yahyé at-Tibrizi 
on ten ancient Arabic Poems, ed. by Uh. J. Lyall, 
Calcutta, 1894. 
ابن المعتر مصر‎ ٠. فصول التمائيل فى تباشير السرور تاليف‎ 
{Ye ~E 
١۲۸١ شرح الثدویر على سقط الزند لای العلاء العر ی مص‎ 
Tria opuscula auctore Abu Othman Amr ibn Bahr 
al-Djahiz Basrens1 quae edidilt G&G. van Vloten, 
lugdun!i Bat., 1903. 
The Poems of Tufail 1bn ‘Auf al-Ghanawiı and at- 
Tirimmah 1bn Ilakîm at- Ta’ y1i. Arable text edited 
and translated by F. Krenkow, London, 1927. 
Tufsll al-Ghanawi : A Poem from the Aşma‘îyat in 
the Recension and with the conıments of Ibn as- 
Sikkît. Edited by F. Krenkow, JRAS., 1907, 
815-877. 
... كتاب حمسن التوسل الى صناعة الترسل تالف شهاب الدن‎ 
١١٠١ ا لجلبی مصر‎ 
Der Diwan des ‘Umar ibn abi Rebi‘a .. . hrsg. von 
Paul Schwarz, Lelpzlg, 1901-1909. 
كتاب المندة فى ستاعة الشعر ونقده تاليف أبى على الحسن بن‎ 
۱۹۰۷-۱۳۲۰ رشق القیروانی ۲-۱ مصر‎ 
کتاب الندیم لاسامة ب منقد‎ manuscript of Ali 
Museum B 538, see my paper, Zapisku®, 1, 192b, 3-4 
(in Russian). 
verse. 
videlicet. 
لؤلفه أبى الحسن على بن عبد‎ ٠... الوساطة بن المتى وخصومه‎ 
٠۴۳١ المز یز الشهیر بالقاضی الجر جانی صدا‎ 
Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 
Yacut’s geographisches Wûörterbuch .. . hrsg. von 
F. Wiüstenfeld, i-vi, Leipzig, 1866-1870. 
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PREFACE 


HE history of the present edition is fully explained in the first 

chapter of the introduction ; the principles of the edition 

itself with everything relating to it are described in the fourth 
chapter. 

In order not to increase the bulk of the apparatus cruticus, 1 have 
used a system of abbreviations for (quotations and subordinate 
phrases. A list of the chief abbreviations .İis given below ; those 
not included in this list will not, I hope, cause much difficulty to 
readers, EËuropean figures indicate page and line of the Arabıc 
text ; Arabic figures denote the continuous numeration of the 
verges in the text of Kıtûb al-Badî'. 

For the transcription of Arabic letters [ have adopted the systena 
proposed at the cighteenth International Congress of Orlentalists 
at Leyden in the autumn of 1931 (with very small modifications) ; 
according to my system, therefore, the Arab1c alphabet 1s represented 
as follows : °, b, t, , j, Rh, RB, d, d, FT, 2, 8, 8, Sb 2 sd, By, Rk, 
L, m, n, h, w, J ; the vowels have only three varieties, @, û, u (diph- 
thongs aw and «2). 

For the English version I] am much obliged to my friend 
F. Rosenberg, the well-known Iranist. JI owe a great debt of 
eratitude to the Committee of the FH. J. W. Gibb Memorial, which 
has undertaken the publication of this edition, and especially to 
Professor H. A. R. Gibb for his friendly mediation 7*2 valuable 
assistance. 


LUNINGRAD. 
May, 1933. 
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raji; 1, 2, tranal. of Dir James Redhouse ; 1907-8, Ts. each ; 
3, Annotations by the same, 1908, 5s.; 4, D, Arabic text 
ed. Muhammad ‘Asal, 1908-1913, 8s. each. 


Omayyads and ‘“ Abbasids, transl, Margolouth from the 
Arabic of G. Zaidén, 1907, 58. Out of print. 


Travels of Ibn Jubayr, Arabic text, ed. de Goeje, 1907, 
10s. Out of print. 
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VT. 1,2,8, 4, 6, 6, 7. Yaqdüt’s Dict. ol learned men (Jrshddu-" lw 


Arib), Arabic text, ed. Margoliouth, 1908-1927 ; 208., 128., 
108., 1D8., 108., 158,, 1Ö8. respectively. 

1, 5, 6. Tajaribu’l-Umam of Miskawayhi (Arabic text, 
facsimile), ed. le Strange and others, 1909-1917, Ta. each 
vol. 

Marzuban»nama (Persian text), ed. Mîrz Muhammad, 
1909, 12s. Out of print. 

Textes Houroûîîs (French and Persian), by Huart and 
Riza Tevfiq, 1909, 10s. 

Niu‘jam, an old Persian system of prosody, by Shams-i- 
Qays, ed. Mirza Muhammad, 1909, 15s. Out af prnt. 

1, 2. Chahar Maddala $; 1, Persian text, ed. and annotated 
by Mirzé Muhammad, 1910, 12s. Out of print. 2, English 
transl. and notes by Browne, 1921, 108. 

Introduction ù 1UHistoire des Mongols, by Blochet, 1910, 
10s. Out of prent. 


. Diwan of Hassan b. Thabit (Arabic text), ed. Hirschfeld, 


1910, Ts. 6d. Out of print. 


. 1, 2. Ta'rikb-i-Guzida of Hamdu’ lah Mustawfi ; 1, Perstan 


text, facsimile, 191l, 15s. Out of print. 2, Abridged 
trangl. and Indices by Browne and Nicholson, 1914, 10s. 
Nugtatu’l-Kaî (History of the B4bis) by Mirzê Jani (Persian 
text), ed. Browne, 1911, 12s. Out of prunt. 
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ORIGINAL TRUSTEES 


[JANE GIBB, died November 26, 1904|, 
[B. G. BROWNE, died January 5, 1926], 
[G. rs STRANGE, died December 24, 1993], 
[E. F. AMEDROZ, hed March 17, 1917], 
A. Gf. ELLIS, 

R. A. NICHOLSON, 

Sın E. DENISON ROSS. 


ADDITIONAL TRUSTEES 
[IDA W. E. OGILVY-GRIGORY, appointed 1905 ; resigned 1929.] 
Û. A. STOREY, appoınted 1926. 
H. A. R. GIBB, appointed 1926. 
R. LEVY, appotmted 1932. 


CLERK OF THE TRUST 
W. L. RAYNES, 
90 REGENT STREET, OAMBRIDGE. 


PUBLISHER FOR THE TRUSTEES 
MESSRS. LUZAC & CO., 
46 GREAT RUSSELL STREET, LONDON, W.O. 
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THIS VOLUME 
iS ONE OF A SERIES 
PUBLISHED BY THE TRUSTEES OF 
THE “BH. J. W. GIBB MEMORIAL * 


Ths funds of this Memorial are derived from the Interest accruing from 
a Sum of money given by the late Mas. GIBB of Glasgow, to perpetuate 
the Memory of her beloved Son 

BHLIAS JOHN WILKINSON GIBB 


and to promote those researches into the History, Literature, Philosophy 
and Relgtor of the Turks, Persians and Arabs, to which, from his 
Youth upwards, until has premature and deeply lamented Death im his 
forty-ffih year, on December D, 1901, his life was devoted. 
و س ر 7 سے اہ ن م سر سے ار چ سے س‎ ٣ ”سی‎ 
تلك | ار ا دال علشا 3% فا نظر وا تعدا ای الا ار‎ 
"° These are our works, these works our souls display ; 
Behold our works when we have passed away.” 


BY 
IGNATIUS KRATCHKOVSKY 


if ember of the Acadermny of Sotences, Leningrad 
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